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    Angélique werd wakker. Buiten was het nog helemaal donker. Het zachte wiegen van het voor anker liggende schip leek het enige dat haar met de buitenwereld verbond. Door de raampjes van het achterkasteel viel bleek maanlicht in de salonhut van de 'Gouldsboro'. Het omlijnde de omtrekken van enige sierlijke meubelstukken en deed het goud en het marmer van een paar zeldzame snuisterijen glanzen.
  


  
    Het licht bereikte ook de alkoof met de brede, oosterse divan waarop Angélique lag.
  


  
    Zij was uit haar slaap gewekt door een vurig verlangen naar liefde, maar onrust en een gevoel van angst voor iets vreselijks dat haar boven het hoofd hing, temperden dat verlangen weer. Vergeefs probeerde zij zich de droom te herinneren die haar met zo uiteenlopende gevoelens uit haar slaap had gerukt. Had zij gedroomd, dat Jeoffrey haar in zijn armen nam, of dat iemand hem trachtte te vermoorden? Het wilde haar niet te binnen schieten.
  


  
    Wat bleef, was het zinnelijke gevoel dat diep uit haar lichaam kwam en dat zij voelde tot in haar borsten, tot haar haarwortels zelfs.
  


  
    Maar ook die angst.
  


  
    Zij was alleen. Dat was niet ongewoon. Naast haar vertoonde het bed nog de indruk van het lichaam dat daar enkele uren had gerust. Maar Jeoffrey de Peyrac verliet haar dikwijls terwijl zij sliep. Hij stond dan op voor een nachtelijke ronde over het schip. Angélique kwam overeind. Voor het eerst sinds ze de Saint-Laurent waren opgevaren kwam zij op een gedachte waar zij tot nu toe niet bij stil', had gestaan: ze bevonden zich nu op het gebied van de Franse koning!
  


  
    Haar man was jaren geleden ter dood veroordeeld. Zelf was zij uitgestoten en er stond een prijs op haar hoofd. Nu drongen ze beiden het koninkrijk weer binnen waar ze uit verbannen waren. Ze waren zeker niet machteloos, beschikten over vijf schepen. Maar wat betekenden die tegenover de macht van Lodewijk XIV, wiens sterke arm zich tot deze afgelegen gebieden uitstrekte?
  


  
    Er wachtten hen hier talrijke vijanden over wier daden hij besliste. Leven en dood hingen van de vorst af.
  


  
    Sinds zij in de bossen van Poitou haar leven op het spel zette door in opstand te komen tegen de koning van Frankrijk, had Angélique nooit meer zo sterk het gevoel gehad in de val te zijn gelopen. Met bovenmenselijke inspanning waren ze uit Frankrijk weggevlucht, om in Amerika de vrijheid terug te vinden. Thans liepen ze met open ogen hun ongeluk tegemoet. Ze hadden geen weerstand kunnen bieden aan de verleiding, naar Quebec te gaan en zo de banden met de Oude Wereld en met hun vaderland weer aan te knopen.
  


  
    Wat een dwaasheid! Waarom liet zij Jeoffrey zijn gang gaan? Waarom had zij niet dadelijk de onzinnigheid ingezien van zijn besluit: 'Wij gaan naar Quebec!' Daar had de almachtige koning het immers voor het zeggen, daar dreigde altijd gevaar. Aan welke illusie hadden ze zich overgegeven? Voor welk heimwee waren ze bezweken? Geloofden ze werkelijk, dat een soort verbroedering alle hinderpalen uit de weg zou ruimen en dat de tijd het koninklijke vonnis had afgezwakt? Ze waren eenvoudig opnieuw in zijn macht.
  


  
    De duisternis versterkte haar gevoelens en maakte ze tot een boze droom. Het leek Angélique of zij werkelijk naar Frankrijk en haar kasteel in Poitou was teruggekeerd. Tenslotte lag die tijd nog niet meer dan zes jaar achter haar. Zij was daar alleen geweest, door iedereen in de steek gelaten, 's Nachts werd zij er wakker door het verlangen naar een man om lief te hebben, door het verdriet om wat zij had verloren, door de dreigende gevaren om haar heen.
  


  
    Zij begon over al haar leden te beven, kon het gevoel niet van zich afschudden, dat haar ook nu een onherstelbare ramp boven het hoofd hing.
  


  
    Angélique stond op. Haar handen tastten langs de meubels, óm de werkelijkheid terug te vinden. Daar stonden ook de porfieren aardbol en het astrolabium. Maar ze konden haar niet geruststellen.
  


  
    Zij was de gevangene van deze salon, van de strakke meubelen. De ruitjes van het achterkasteel, door het maanlicht in zilveren vierkanten verdeeld, leken het meedogenloze traliehek van een kerker.
  


  
    Daarachter lag het leven.
  


  
    Hier was zij dood.
  


  
    De koning loerde op haar. De dichte bossen van de moeilijk te veroveren provincie waar zij, dwaas genoeg, tot verzet had opgeroepen, beschermden haar niet meer. Niets was onneembaar voor de macht van de vorst. Hoe ver zij ook vluchtte, de koning zou haar weten te bereiken en haar met zijn wraak treffen. Zij was in de val gelopen. Nu was het afgelopen, dit was haar dood.
  


  
    Jeoffrey was verdwenen. Waar kon hij zijn? Aan de andere kant van de aardbol, waar de zon scheen en niet de maan, waar het leven heerste en niet de dood. Nooit zou hij met zijn grote, naakte lichaam meer bij haar zijn, gloeiend van begeerte. Zij was de gevangene op een spookschip, opgesloten in de duisternis met de kwellende herinnering aan aardse genietingen, zijn omhelzingen, zijn wilde kussen, nu voor altijd verloren. Zo groot was het gemis, dat zij kreunde en bijna flauwviel. 'Niet nog eens!' smeekte zij.
  


  
    Ergens hoorde zij voetstappen. Het gedempte, regelmatige geluid bracht haar tot de werkelijkheid terug. 'Wij zijn toch in Canada', zei ze bij zichzelf. 'Wij zijn op de Gouldsboro', herhaalde ze. 'Wij samen', wilde dat zeggen. Jeoffrey de Peyrac moest op de brug staan, in de stille nacht turend naar woeste gebieden van de Nieuwe Wereld. En om hem heen waren zijn mannen, zijn schepen, een vloot die voor anker lag aan de voet van de rotsen van Sainte-Croix-de-Mercy. Ze lagen in een inham, waar de woelige golven van de oceaan hen niet bereikten. De loods van de Saint-Laurent had gezegd: 'Dit is Sainte-Croix-de-Mercy. Hier kunt u deze nacht voor anker gaan.'
  


  
    Het was niet meer dan een naam en een bepaald punt van de kust, maar voor Angélique school er iets onheilspellends in, alsof de loods met zijn wollen muts opeens veranderd was in de schipper van de Styx, de rivier in de onderwereld. Hier regeerde de dood. Hier waren de poorten van de hel.
  


  
    Werktuigelijk kleedde zij zich aan.
  


  
    Met opzet stak zij niet de kaars aan, die wit oprees uit de zilveren kandelaar bij het hoofdeinde van haar bed. Zij vreesde, dat het licht misschien plotseling de vreselijke werkelijkheid zou onthullen: 'Ik ben dood! Hij is verdwenen!'...
  


  
    Zij sloeg een mantel om haar schouders en trok de deur open. Buiten sloeg de kille nachtlucht haar op de keel en zij herkende de geur van het schip. Het rook naar zout, naar een geschrobd dek, naar kabeltouwen en zeil. Daar doorheen mengde zich de baklucht van de komfoors, waarop de matrozen zodra ze er de kans toe kregen iets voor zich gingen toebereiden naar de wijze van hun land. De hemel wist, dat deze uit alle hoeken der aarde samengeraapte bemanning over een hele menigte recepten beschikte.
  


  
    Angélique leunde tegen de deurpost. Zij vond haar koelbloedigheid terug, haalde diep adem en voelde haar hart weer rustiger kloppen. Jeoffrey was niet ver. Zij behoefde maar een paar stappen te doen, enige treden van de houten trap links van haar op te klimmen en zij zou hem zien. Rechtop, als een legeraanvoerder, zou hij tegen de hemel staan afgetekend. Zij zou zijn brede, in een wambuis gestoken schouders zien, zijn slanke lendenen waarin zoveel brandende hartstocht sluimerde, zijn door rijk versierde rijlaarzen omsloten benen. Verdiept in gedachten zou hij haar niet dadelijk zien. 's Nachts, tijdens zo'n eenzame wacht, maakte hij altijd plannen, spon hij de draden voor het web van zijn duizenden ondernemingen.
  


  
    Angélique zou naar hem toe gaan en hij zou vragen: 'Slaap je niet, liefste?'
  


  
    En zij zou antwoorden: 'Ik wilde je zo graag zien, bij je zijn, weten dat je hier bent, lieveling. Ik heb zo'n nare droom gehad. Ik was zo bang!'
  


  
    Hij zou lachen en zij zou zich warmen aan de gloed van de blik die hij op haar richtte.
  


  
    Niemand anders dan zij kon die uitdrukking van vreugde in zijn ogen oproepen. Dan werd zijn doordringende, soms onverzettelijke blik zacht en teder. Als zij haar handen op zijn arm legde, kon zij . hem doen sidderen, door de enige zwakte waaraan hij wilde toegeven, hij de meester over zovelen. Hij sprak geen onwaarheid, wanneer hij zei, door haar de gelukkigste van alle stervelingen te zijn. De zekerheid van haar invloed op deze geduchte vrouwenverleider bracht Angélique weer helemaal op haar gemak. Nog een paar passen en zij zou bij hem zijn.
  


  
    Schuchter zou zij zijn warme, sterke hand in de hare nemen. Zij zou de lichte tabaksgeur van zijn vingers opsnuiven en ze één voor één kussen. Hij van zijn kant zou haar over de wangen strelen en fluisteren: 'Dwaze lieveling!'
  


  
    Hij was er niet.
  


  
    Angélique zag alleen Erickson, de man uit het noorden. Die stond zijn pijp met lange steel te roken en hield met de hem eigen strakke aandacht de wacht. Hij placht elk bevel tot in de puntjes uit te voeren, en had aan een half woord genoeg, een ruwe zeebonk die het aan hem toevertrouwde schip met opeengeklemde kaken behoedde, zonder ook maar één ogenblik te verslappen.
  


  
    Angélique bekeek hem nauwlettend, tot zij er heel zeker van was hèm en niet Jeoffrey voor zich te hebben. Opeens was de brug een plaats des onheils geworden, waar haar lot zich afspeelde. Achter het spiegelende water strekten zich de dichte, donkere bossen uit, vijandig en onmenselijk. Zij deed een stap naar voren en zei: 'Goedenavond, monsieur Erickson. Waar is monsieur De Peyrac?'
  


  
    Nu pas zag zij, dat de kust veel dichterbij was dan zij had gedacht. Op de oever kon zij het schijnsel van een vuur onderscheiden.
  


  
    'Is mijn man soms aan land gegaan?'
  


  
    Erickson nam de hoed met pluimen af waarmee hij zich tooide sinds hij in de loop van de winter, toen het schip een reis naar Europa maakte, tot kapitein van de Gouldsboro was benoemd. Hij voerde het bevel tot ieders tevredenheid. Aan het gezag, dat deze kabouter met zijn kromme benen over de hele bemanning uitoefende, viel niet te tornen.
  


  
    'Inderdaad, madame! Monsieur De Peyrac heeft zich ongeveer een uur geleden naar de wal laten brengen.'
  


  
    'Zijn er mensen met hem meegegaan?' hoorde Angélique zichzelf met klankloze stem vragen.
  


  
    'Alleen zijn rijknecht, Yann le Couennec.'
  


  
    'Yann... '
  


  
    Opnieuw keek zij naar de donkere oever. Eindeloos strekte zich het dichte Canadese bos uit, waar beren en Indianen huisden. Wat had het te betékenen, dat hij hier midden in de nacht aan land ging en het bos introk, terwijl hij op het smalle rivierstrand, tussen de in het water hangende wortels, twee mannen met een boot op hem liét wachten.
  


  
    Zij wendde zich weer tot Erickson en keek hem in zijn lichte, ondoorgrondelijke ogen,.
  


  
    'Heeft hij tegen u gezegd, waar hij heen wilde gaan?'
  


  
    Erickson schudde het hoofd. Hij scheen te aarzelen. Toen nam hij zijn pijp uit zijn mond en mompelde: 'Iemand heeft hem een boodschap gebracht.'
  


  
    'Wie was dat dan? Een Indiaan?'
  


  
    'Ik weet het niet, maar monsieur leek op de hoogte te zijn. Ik heb hem alleen het brief je zien lezen. Daarna gaf hij order, een sloep met maar twee roeiers uit te zetten. Mij vroeg hij de wacht over te nemen, omdat hij aan land ging. Over een paar uur dacht hij terug te zijn.'
  


  
    Angélique voelde zich ontnuchterd. Al haar verwarde gevoelens waren verdwenen. Zij kon nu scherp en helder denken. Dit was het, waarvoor zij in haar droom was gewaarschuwd. Het gevaar. Zij waren het domein van de koning van Frankrijk, binnengedrongen, onbewoond land zelfs, een hinderlaag....
  


  
    'Dank u!' zei ze tegen de Noor. Met langzame tred liep zij weg, terug naar haar hut.
  


  
    Als door een plotselinge ingeving ging zij tot snel handelen over. Zij sloeg vuur, stak de lampen aan, haalde uit een lade haar pistool, een zak met lonten en haar kruithoorn tevoorschijn. Vlug laadde zij het pistool en stak het in haar ceintuur.
  


  
    Toen ging zij weer naar boven en keek om zich heen. Wat zocht zij in deze scherp naar pekel en houtskool riekende nacht?
  


  
    Een matroos liep langs haar heen en trok geeuwend zijn jekker aan. Hij had zijn laatste dobbelspel verloren en zocht nu zijn hangmat op. Angélique herkende Jacques Vignot, de timmerman uit Wapassou. Het bracht haar op een idee. Zij wist opeens wat haar te doen stond.
  


  
    'Jacques,' zei ze, 'ga Kouassi-Ba en Enrico Enzi even voor mij halen. Ze moeten hun wapens meebrengen en bij de loopplank op mij wachten.'
  


  
    Zij ging terug naar de brug. Ditmaal trof zij er de bootsman aan, die de wacht had overgenomen.
  


  
    'U vindt Erickson beneden, madame', zei hij. 'De kapitein heeft al een sloep laten strijken.'
  


  
    'Ik dacht, dat u ook wel aan land zou willen gaan, madame. Sta mij toe u te vergezellen, want monsieur De Peyrac zou het mij kwalijk nemen, als ik dat niet deed.'
  


  
    Zij begreep, dat hij even ongerust was als zij en dit voorwendsel aangreep om onder een bevel uit te komen waar hij het niet mee eens was. Hij had vaak heel wat met zijn meester te stellen en zijn toewijding baarde hem de nodige zorgen. De roekeloosheid en het eigengereide optreden van Jeoffrey de Peyrac hielden niet altijd rekening met de bezorgdheid van de mensen die aan hem gehecht waren.
  


  
    'Wij begrijpen elkaar, monsieur Erickson!' zei Angélique met een dankbare glimlach.
  


  
    'Op verzoek van Angélique liet Erickson de loods komen die ze in Gaspé in dienst hadden genomen. Angélique wilde wel iets meer weten over dit verlaten oord, waar de vloot voor anker was gegaan.
  


  
    'Wat is dit Sainte-Croix-de-Mercy toch?... '
  


  
    'Het is... ja... eigenlijk niets!'
  


  
    'Maar wat is hier dan? Een Indiaans dorp?... Een handelspost?... Een gehucht?... '
  


  
    'Niets', herhaalde de man.
  


  
    Wat had Jeoffrey de Peyrac te zoeken op een plaats waar 'niets' was, vroeg zij zich af.
  


  
    'Nu ja... daarboven...'
  


  
    'Zeg op, wat is daar?'
  


  
    De man wees naar het hoogste punt van de rotskust.
  


  
    'Een oud klooster van Kapucijner monniken. Het ligt in puin. In de tijd van de ruilhandel brengen de Indianen er soms hun bont heen.
  


  
    Met wie kon Jeoffrey op deze verlaten plek een afspraak hebben?
  


  
    De mannen die zij had laten komen voegden zich bij haar, de, neger Kouassi-Ba, de Maltezer Enrico en Vignot, de timmerman.
  


  
    De groep stapte in de sloep en even later gingen ze aan land. Erickson liet de twee roeiers achter bij de beide mannen van De Peyrac, die voor het vuur zorgden. Hij wilde van hen weten, welke kant monsieur De Peyrac en zijn rijknecht waren opgegaan. Ze wezen naar het begin van een pad.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 2


  
    
  


  
    Ze begonnen meteen te klimmen. De lantaarn was gedoofd. Alleen het maanlicht drong nu en dan door de bomen en bescheen het steile pad naar de top.
  


  
    Angélique verloor alle gevoel voor tijd en plaats. Zij werd weer de vrouw die zij in Poitou was geweest, toen zij het drieste avontuur van haar opstand tegen de koning van Frankrijk begon. Ook toen was zij zo met haar aanhangers onder de bomen voortgetrokken, als een troep wolven. Geduchte bendes waren het, voortgedreven door haat en wraak: hugenoten en katholieken, boeren en landedelen, allen bezield om dood en verderf te zaaien. Zwijgend en donker als de nacht waaruit ze opdoken, hadden ze zich in holle wegen van rotsen en uit bomen op de ruiters van de koning gestort. Meer dan twee jaar waren ze erin geslaagd, de 'gelaarsde missionarissen' die de streek wilden verwoesten in bedwang te houden. Ze wisten zelfs de regimenten van de koning, uitgezonden om hen te temmen, terug te drijven.
  


  
    Terwijl zij nu klauterde, voortgedreven door een angst die haar gevoelloos maakte voor vermoeienis en voor de braamstruiken en takken die haar in het voorbijgaan schramden, riep de herinnering een gevoel bij haar op alsof een vroeger wezen bezit van haar lichaam had genomen. Maar deze keer vocht zij om de man die zij liefhad te verdedigen en te redden.
  


  
    Het pad bleek kort en smal. Met een steile helling voerde het naar een rotsplateau dat boven het water van de Saint-Laurent uitstak.
  


  
    Gaspé, met zijn loodrechte rotswanden vol holen, waarin duizenden vogels nestelden, lag niet ver weg. De brede riviermond, met zijn brakke water, behoorde nog tot de oceaan. Het geluid van de golven drong tot hier door en een zilte zeewind sloeg hen in het gezicht.
  


  
    Angélique keek om zich heen. Zij zag alleen de grijze vlakte, die afliep tot de rand van de afgrond, maar iemand stootte haar aan om haar aandacht te trekken. Vignot wees op iets daarboven, rechts. Zij onderscheidde een flauw schijnsel van het bos erachter. Alleen door het zwak flakkerende licht, vermoedelijk afkomstig van een daarbinnen ontstoken kaars of vuur, viel de hut op.
  


  
    De groep bleef onder de bomen staan. Angélique draaide zich om naar Kouassi-Ba en gaf hem een wenk. Hij trok de kap van zijn korte jas over zijn witte haren en zo, met zijn zwarte gezicht m het donker nog onzichtbaarder geworden, sloop hij langs de bosrand naar de hut.
  


  
    Vermoedelijk had hij door het raam naar binnen gekeken, maar plotseling was hij weer bij hen terug. Het schijnsel kwam werkelijk daar vandaan, fluisterde hij. In de hut brandde een vuur, maar hij had niets kunnen onderscheiden, want de kleine ramen waren met ondoorzichtige vishuiden bespannen. Hij had wel het geluid van twee stemmen gehoord. Eén daarvan, daar kon hij een eed op doen, was de comte De Peyrac.
  


  
    Hij was dus daar! Maar met wie?
  


  
    De spanning viel van Angélique af. Het luchtte haar op, dat hij levend en wel dicht bij haar was.
  


  
    Iemand had de comte De Peyrac gevraagd, of hij wilde komen en hij was op weg gegaan zonder zich om een escorte te bekommeren dat hem in geval van nood kon verdedigen. Alleen Yann le Couennec vergezelde hem, niet zijn Spaanse lijfwacht. Dit bewees, dat hij wist waar het om ging. Misschien was hij zelfs op een ontmoeting voorbereid geweest. Hij vertelde haar niet alles. Angélique had hem goed leren kennen en wist, dat hij vaak lang tevoren plannen maakte. Overal had hij bekenden die hem inlichtingen konden verschaffen.
  


  
    En wie weet hoe lang had hij al over deze reis naar Quebec nagedacht! Het zou haar niet verbazen, als het om een afgevaardigde van de gouverneur van Nieuw-Frankrijk ging, monsieur De Frontenac. Deze was hun zeer genegen, maar wist hoeveel vijandschap en vrees ze bij de bevolking en regering opriepen. Daarom moest hij de grootste voorzichtigheid betrachten.
  


  
    Hoewel zij een beetje gerust was gesteld, besloot zij nog niet weg te gaan.
  


  
    Zij wist niet waarom, maar de plaats leek haar onheilspellend. Al zei ze er geen woord over, toch scheen haar vrees zich aan haar metgezellen mee te delen. Ze bleven ernstig en verroerden zich niet, waren blijkbaar wantrouwig. Bij het zwakke licht dat door het gebladerte viel zag zij hoe strak, gespannen en waakzaam hun gezichten stonden. Weer tikte er één tegen haar arm, om op iets te wijzen. Er kwam beweging aan de overkant van de open plek. Ze hielden hun adem in en zagen Yann le Couennec naar buiten komen. De jonge rijknecht daalde af naar de rand van de afgrond, keek omlaag, scheen te luisteren naar de golven die daar beneden op de rotsen beukten en keerde vervolgens naar de hut terug. Halverwege bleef hij staan om zijn pijp op te steken. Toen geeuwde hij. De nacht scheen hem lang te vallen, maar blijkbaar eiste de toestand geen grote oplettendheid van hem.
  


  
    Angélique aarzelde om hun aanwezigheid aan de Bretagner ken, baar te maken. Hij toonde geen spoor van ongerustheid en zou misschien even weinig van hun komst begrijpen als Jeoffrey.
  


  
    Dat deed er echter niet toe. Even tevoren had Angélique in een flits het gevaar beseft van deze tocht naar Quebec, waaraan de comte Ce Peyrac met enige van zijn mensen en van zijn schepen was begonnen. Zeker niet lichtvaardig, maar omdat ze bijna allen geboren Fransen waren en naar landgenoten gingen maakten ze zich de moeilijkheden slechts gedeeltelijk bewust. Ze schenen vergeten te zijn, dat het moederland hen voor altijd had uitgebannen.
  


  
    Yann had vroeger een boswachter van seigneur D'Helgoat gedood, toen deze zijn vader liet ophangen voor het stropen van een haas. Zelfs deze vrolijke, oprechte kameraad dacht er niet aan, dat hem op Frans grondgebied de strop wachtte.
  


  
    In plaats van roekeloos verder te gaan, moesten ze dubbel zo bedachtzaam en voorzichtig zijn. Ze dienden te begrijpen, dat niemand hen hier zou verdedigen tegen de wetten van het land en tegen de banvloek die over hen was uitgesproken. Ze waren allen getékenden en voor hun landgenoten verdienden ze de galg.
  


  
    Alleen met veel moed, oplettendheid en kracht konden ze deze drieste onderneming tot een goed einde brengen, ongeveer zoals een salamander door het vuur schiet.
  


  
    Ze mochten zichzelf niets wijsmaken.
  


  
    Zelfs op de onbewoonde oevers van de brede rivier hier in het noorden dienden ze te bedenken, dat elk contact met mensen van het land, Indianen, boeren, vissers, geestelijken of ambtenaren van de koning, hun dood kon betekenen.
  


  
    Zover was zij met haar overpeinzingen gekomen, toen zij, een blik werpend op de open plek, opeens meende ten prooi te zijn aan een boze droom die een verlengstuk vormde van haar somberste gedachten.
  


  
    Als twee roofvogels, snel en geruisloos, waren twee mannen uit het bos opgedoken. Met een paar sprongen wierpen ze zich op Yann. Een kort gevecht volgde. De bij verrassing aangevallen Bretagner kreeg een klap in zijn nek en werd geveld. Als verlamd zakte hij op de grond ineen.
  


  
    Een grove stem klonk door de nachtelijke stilte.
  


  
    'Het is niet nodig hem vast te binden. Een steen om zijn nek en in de rivier met hem. Zo is er vast één opgeruimd!
  


  
    Het was een van de aanvallers, die dit zei. In het zwakke schijnsel van de maan, die soms in de wolken schuilging, had alles zich zo snel afgespeeld, dat de onzichtbare getuigen aan de bosrand nauwelijks begrepen wat er gebeurde. Pas toen ze zagen, hoe het roerloze lichaam van de rijknecht naar de rand van de afgrond werd gesleept, drong de werkelijkheid tot hen door. Angélique en haar mannen sprongen toe met dezelfde geruisloze behendigheid als de onbekenden even tevoren. Als bij afspraak trachtten ze elk geluid en iedere kreet te vermijden. Ze zouden immers de aandacht kunnen trekken van een medeplichtige, die zich zonder twijfel bij de comte De Peyrac in de hut bevond.
  


  
    Erickson spleet met een zwaai van zijn oude rapier de schedel van de eerste man nagenoeg in tweeën. De kerel stortte neer als een door de bijl gevelde boom.
  


  
    De andere wendde zich om. Een vreselijke slag trof hem midden in het gezicht, nog eer hij een kreet had kunnen uiten. De zwarte, knoestige arm van Kouassi-Ba sloot zich om zijn hals met de kracht van een boa constrictor die zijn prooi wurgt. Met een forse ruk naar achteren brak hij hem de nek.
  


  
    Een leven vol gevaren en nooit eindigende strijd had van de meeste mannen van Peyrac vechters gemaakt die niet voor het doden van een tegenstander terugschrokken.
  


  
    Naast de bewusteloze Yann lagen nu twee lijken in het gras.
  


  
    Angélique gaf een wenk ze onder de bomen te slepen. Zij wilde de onbekende mannen eens van dichtbij zien. Misschien kon zij uitmaken door wie ze gezonden waren. Zouden het gedroste zeelieden kunnen zijn, woudlopers, dienaren van de een of andere edelman? In elk geval waren ze gewoon, hun handen te gebruiken. En het stond wel vast dat hun opdracht was niet alleen Yann, maar ook De Peyrac te vermoorden, zodra die uit de hut kwam waar hij heen was gelokt.
  


  
    In dit nog bijna onbetreden Canadese bos, rijk aan water en aan wilde dieren, leek de hele gebeurtenis onwezenlijk. Maar het voorgevoel van Angélique had haar niet bedrogen. Dit was nog maar het begin van een verbeten strijd tegen hen.
  


  
    Uit hun slaap opgeschrikt door de drukte van heen en weer lopende en vechtende mensen vlogen de vogels uit hun rotsholen op, waarbij ze een woedend gekrijs uitstootten. Witte vleugels fladderden door de donkere nacht. Sommige vogels streken zelfs kwetterend neer op de open plek.
  


  
    Angélique hoorde beweging in de hut. Snel trok zij zich met haar metgezellen in het duister onder de bomen terug. De lichamen sleepten ze mee.
  


  
    Op alles voorbereid richtten ze hun ogen op de deur, die krakend openging.
  


  
    'Wat is dat voor geschreeuw?' vroeg een mannenstem.
  


  
    'Niets, vogels!' antwoordde het stemgeluid van Jeoffrey de Peyrac, wiens hoge gestalte zich bukte om naar buiten te gaan. Daar richtte hij zich op en deed een paar passen. In het maanlicht was hij duidelijk te onderscheiden. Hij keek om zich heen en vond blijkbaar aanwijzingen om op zijn hoede te zijn.
  


  
    'Yann!' riep hij.
  


  
    De trouwe rijknecht was niet in staat te voorschijn te komen of te antwoorden.
  


  
    Nu dook de andere man uit de hut achter de graaf op.
  


  
    Zover het op die afstand te beoordelen viel, was het een man op leeftijd, een beetje gebogen van gestalte. Hij stond er wat onverschillig bij hen leek niet gevaarlijk.
  


  
    Evenals De Peyrac staarde hij naar de open plek en de druk pikkende vogels.
  


  
    'Er zijn hier mensen', zei de stem van de graf. 'Of was het Yann? Maar waar zit hij dan?... '
  


  
    De klank van de stem die haar zo lief was deed Angélique sidderen. Jeoffrey droeg geen masker. In het bleke maanlicht zag zij zijn lieve gezicht. De littekens, nog scherper afgetekend door het van boven vallende licht, gaven er iets beangstigends aan. Toch ging er voor wie zijn goede hart, zijn rijke ervaring en zijn scherpe geest kenden juist iets geruststellends van uit.
  


  
    Angélique beefde van vreugde. Hij leefde! Zij was op tijd gekomen! Door de ontspannen houding van de beide mannen liet zij zich niet om de tuin leiden. Er dreigde gevaar, daar was zij zeker van. En misschien kreeg ook Jeoffrey argwaan. Zij voelde, dat hij op zijn hoede was.
  


  
    Haar hand klemde zich om de kolf van haar pistool, waarvan zij de haan al had gespannen.
  


  
    Haar ogen lieten de edelman, die bij de deur bleef staan, niet los. Ook hij keek spiedend rond.
  


  
    'Natuurlijk vraagt hij zich af, waar zijn helpers blijven', dacht zij. 'Hij vindt beslist, dat ze te lang wachten en zich al op Jeoffrey hadden moeten werpen, om hem volgens afspraak neer te slaan. Een man als hij knapt zo'n karwei niet zelf op.'
  


  
    Als om haar te logenstraffen zag zij de man op hetzelfde ogenblik met opgeheven degen op De Peyrac af springen.
  


  
    Zij gaf een gil en schoot tegelijkertijd.
  


  
    De comte De Peyrac was opzij gesprongen. Hij stond al in gevechtshouding, de getrokken degen in de hand. Maar het schot had zijn aanvaller buiten gevecht gesteld. Die wankelde. Er viel een tweede schot en de man sloeg in zijn volle lengte tegen de grond. Daar bleef hij als een enorme slang in het maanlicht liggen.
  


  
    De Peyrac richtte het hoofd op. Recht voor zich uit, aan de rand van het bos, zag hij Angélique. De hand Waarmee zij het nog rokende vuurwapen vasthield, beefde niet. Zij maakte een trotse, krijgshaftige indruk.
  


  
    'Een prachtig schot, madame!'
  


  
    Dat waren De Peyracs eerste woorden, toen zij naar hem toe kwam. Het was alsof zij over het aardoppervlak zweefde en dat gaf haar gestalte iets spookachtigs. In het maanlicht was haar gezicht spierwit. Met haar stralenkrans van blonde haren en de zilverkleurige mantel van robbebont om haar schouders leek zij bijna doorzichtig. Alleen het vuurwapen, waarvan het staal en het gepolijste hout in haar hand glansden, herinnerde aan de harde werkelijkheid. Dit wapen paste eigenlijk niet in een tere feeënhand.
  


  
    Maar dat er kracht in deze slanke pols school, bleek wel uit de manier waarop zij het pistool vasthield. Hoe zwaar het ook was, Angélique beefde niet. Zij scheen klaar om dadelijk opnieuw te doden. Haar ogen gingen spiedend rond, met een doelbewuste snelheid die Jeoffrey niet van haar kende, alsof zij er volkomen vertrouwd mee was, haar ogen in het nachtelijke duister van de dichte bossen te boren.
  


  
    Zij kwam naast hem staan, nog altijd op haar hoede en hij had het gevoel, dat één van die beschermengelen waaraan de mensen graag geloven hier tot realiteit was geworden.
  


  
    'Ze wilden je vermoorden', fluisterde zij.
  


  
    'Dat staat wel vast. En zonder jou was ik al dood geweest!'
  


  
    Angélique rilde. Als zij niet tussenbeide had kunnen komen, was hij nu niet meer in leven geweest.
  


  
    Weer had ze die nachtmerrie moeten doormaken, hem voor altijd kwijt te zijn.
  


  
    'Wij moeten hier weg', zei ze. 'O, waarom zijn wij zo dwaas en onvoorzichtig geweest!'
  


  
    'Het is mijn eigen schuld. Die man gaf zich uit voor iemand die van monsieur De Frontenac kwam. Daar kon ik geen verraad van verwachten. Het is een goede les voor mij. Ik zal voortaan dubbel oppassen. Zonder jou, lieveling.... Maar waar is Yann toch?'
  


  
    Yann was weer bijgekomen. De mannen schaarden zich om de comte De Peyrac. In het kort lichtten ze hem in over de aanslag, waarvan zijn rijknecht het slachtoffer was geworden. Fr bleek duidelijk uit, dat die mannen hier waren geposteerd met de vooropgezette bedoeling hen uit de weg te ruimen.
  


  
    De Peyrac knielde bij de neergeschoten man en draaide hem om. De eerste kogel had hem in de borst getroffen. De andere had, toen hij in elkaar zakte, zijn rug doorboord. Hij was op slag dood geweest. Uit zijn gezicht, met de opengevallen mond, sprak iets van verbazing.
  


  
    'Dit is markies De Varange', zei De Peyrac. 'De gouverneur van Nieuw Frankrijk heeft hem naar mij toegestuurd met een boodschap, waarmee hij mij min of meer welkom heette. Hij wist, dat dit gebaar weinig politieke waardering zou vinden en vroeg daarom, het onderhoud volstrekt geheim te houden. Hij wilde Quebec voor een voldongen feit stellen. Dat is ook wel te begrijpen. Daarom heb ik zijn aanwijzingen gevolgd en met niemand over deze ontmoeting gesproken. Zodra ik tegenover Varange stond, kreeg ik spijt. Ik had argwaan, maar kon niet verklaren waarom.'
  


  
    Er kraakte iets in het struikgewas langs het pad naar de rivieroever. Een stem riep: 'Wat is hier aan de hand?'
  


  
    De mannen bij het vuur waren ongerust geworden door de schoten en twee van hen besloten op onderzoek uit te gaan.
  


  
    'Maak jij dat in orde, Erickson', zei De Peyrac haastig. 'Deze zaak mag niet uitlekken.'
  


  
    De kapitein van de Gouldsboro snelde zijn mannen tegemoet.
  


  
    'Alles is in orde, jongens. Ga maar gauw naar beneden.'
  


  
    Daarna voegde hij zich weer bij de groep. De mannen pleegden overleg. Er waren drie lijken, één van een hoge functionaris, de rechterhand van de gouverneur van Nieuw-Frankrijk. Nu er zo'n verlaten plek voor de laffe aanslag op De Peyrac was uitgezocht, zou het niet moeilijk zijn de sporen van het drama uit te wissen.
  


  
    'Het bos is uitgestrekt en het water diep', zei De Peyrac. 'En jullie kunnen een geheim bewaren. Het is niet de eerste keer, vrienden.'
  


  
    Hij had dadelijk gezien, wie er met Angélique waren meegekomen. Deze mannen konden zwijgen als het graf. Hun geheugen was als een onderaardse kerker. Wat erin verdwijnen moest, verdween voor altijd. Zelfs op de pijnbank zouden ze zich niets herinneren.
  


  
    Jeoffrey de Peyrac sloeg zijn arm om het middel van Angélique en drukte haar tegen zich aan. Het wekte haar uit de droomtoestand waarin zij verzonken was, nog met een vinger aan de trekker.
  


  
    'En jij, wat heeft je gewaarschuwd, dat je zo precies op tijd hier kon zijn?'
  


  
    'Een voorgevoel, anders niet. Een ingeving, een hevige angst voor wat je kon overkomen in dit land, dat voor ons vol hinderlagen is. Ik kon eenvoudig niet rustig blijven afwachten en heb deze mannen gevraagd mee te gaan. Maar ik verzeker je, dat verder niemand er iets van weet.'
  


  
    'Zonder madame de comtesse was u er lelijk ingevlogen, monsieur', opperde Erickson.
  


  
    'In het water van de Saint-Laurent, bedoel je!' spotte De Peyrac met een grijns.
  


  
    Angélique begon weer te rillen. Onder zijn hand voelde Jeoffrey haar lichaam beven. Dit was dezelfde vrouw die daarnet als uit brons gegoten aan de bosrand had gestaan. Zij voelde zich hulpeloos en zwak.
  


  
    In haar verbeelding zag Angélique weer een afgrijselijk visioen. Jeoffrey vermoord, zijn lichaam met een steen om de hals van de rotsen naar beneden geworpen. Opnieuw was het bijna gelukt, hem bij verrassing verraderlijk te doden.
  


  
    Jeoffrey had gelijk. Het was de bedoeling geweest, deze misdaad in het diepste geheim te plegen. Niemand zou er ooit iets van te weten zijn gekomen. Ze moesten op dezelfde manier optreden, zorgen dat alle sporen verdwenen.
  


  
    Ze waren immers op weg naar Quebec met een niet al te beste reputatie. De dood van markies De Varange mocht daar niet aan worden toegevoegd. Men zou er geen zelfverdediging in zien, maar een vijandige daad. Men zou spreken van moord, van een meervoudige moord zelfs...
  


  
    'Ik weet niet, wat er in het hoofd van die idioot omging', hernam De Peyrac na enig nadenken. 'Ik kan nauwelijks geloven, dat hij handelde op bevel van De Frontenac. Zoiets lijkt mij uitgesloten. Veel waarschijnlijker is, dat hij mij de uitbundige welkomstgroet van de gouverneur niet heeft willen overbrengen. In Quebec zijn de meningen over ons verdeeld. De Frontenac koos de verkeerde man als afgezant.'
  


  
    Toen Jeoffrey bij de dode neerknielde om diens zakken te doorzoeken, had hij er een paar dingen uitgehaald. Hij had ze bekeken, om na te gaan of ze hem op het spoor konden brengen van de aanstichters van het complot. Daarna bracht hij alles weer op zijn plaats.
  


  
    'Geen enkele aanwijzing, niets mag er te vinden zijn waar uit men zou kunnen afleiden dat we met deze mannen in aanraking zijn geweest. De brief van De Frontenac stop ik eveneens in de zak van monsieur De Varange, alsof ik die nooit heb ontvangen. En de doden moeten verdwijnen, zoals ze van plan waren ons te laten verdwijnen.'
  


  
    Hij stuurde Erickson naar de hut, om te zien of daar nog sporen van de ontmoeting te vinden waren.
  


  
    Toen trok hij Angélique met zich mee en begon de afdaling naar het strand. Kouassi-Ba, Vignot en Enzi bleven achter, om alles wat een aanwijzing kon zijn op te ruimen.
  


  
    Halverwege de helling, in het duister van de bomen, bleef Jeoffrey de Peyrac staan. Hij nam Angélique in zijn armen en omhelsde haar hartstochtelijk.
  


  
    'Je hebt mij het leven gered, lieveling. Duizendmaal dank!'
  


  
    Van de kant van het plateau klonken weer de schelle kreten van opgeschrikte zeevogels. In de rivier spatte het water op en sloot zich weer. Alle sporen van wat daarboven slechts een nachtmerrie leek te zijn geweest, waren uitgewist.
  


  
    De Gouldsboro was een wijkplaats waar de dood hen niet kon bereiken. Alleen daar was Angélique er zeker van, hem te hebben gered. Terwijl de sloep met forse riemslagen het schip naderde, klampte zij zich bevend aan de arm van De Peyrac vast, maar hij zei niets.
  


  
    Hij begreep, hoe zij van streek moest zijn door de spanning van de laatste uren. Dat was hijzelf trouwens ook, minder door het gevaar dat hij had gelopen dan door haar wonderbaarlijke ingrijpen. Nu pas zag hij in, hoeveel zij van hem hield en welke plaats hij in haar hart innam. Voor het eerst ervoer hij het heerlijke geluksgevoel, te leven dank zij de vrouw van wie hij hield. Daarom zou deze dramatische nacht in Canada als een stralende ster in zijn herinnering voortleven.
  


  
    Toen zij alleen met hem was in de salonhut van de Gouldsboro, hun eigen domein, waar zich zoveel hartstochtelijke liefdestonelen tussen hen hadden afgespeeld, werden de zenuwen haar de baas en barstte zij los: 'Waarom ben je zo onvoorzichtig geweest? Je had mij moeten waarschuwen. Ik heb zelf met de koning te maken gehad en weet tot welke gemeenheid zijn aanhangers in staat zijn. Maar jij vertrouwt mij niet. Ik ben maar een vrouw, die niet meetelt!'
  


  
    'Lieveling', fluisterde hij. 'Bedaar toch. Je hebt mij het leven gered. Maak je nu ruzie met me?'
  


  
    'Dat kan best samengaan.'
  


  
    Zij wierp zich in zijn armen en omhelsde hem wanhopig.
  


  
    'O liefste... Ik dacht weer dezelfde nachtmerrie te beleven die ik vroeger zo vaak had, als je ver weg was. In een bos holde ik naar je toe... ik wist, dat je in gevaar was, maar ik kwam altijd te laat. Het was vreselijk!'
  


  
    'Deze keer ben je niet te laat gekomen.'
  


  
    Hij omhelsde haar, streelde het zachte haar tegen zijn schouder. Zij wierp het hoofd in de nek en keek hem aan.
  


  
    'Laten we naar Gouldsboro teruggaan, Jeoffrey. Al zijn wij in Amerika, wij dringen hier het koninkrijk binnen, leveren ons over aan de koning die ik bestreden heb, aan de kerk die jou veroordeelde. Dat is toch dwaasheid.'
  


  
    'Wij komen met schepen en goud. Wij hebben verdragen gesloten. En er is zoveel tijd verstreken...'
  


  
    'Ik vertrouw het allemaal niet.'
  


  
    'Geef je de strijd bij de eerste slag gewonnen, mijn dappere heldin? Dit betekende niets, het was maar een schermutseling. Samen zijn wij sterk genoeg er het hoofd aan te bieden.'
  


  
    Hij drukte haar stevig tegen zich aan.
  


  
    'Haal je toch niets in je hoofd! Het is zeker niet eenvoudig, maar ook niet onoverkomelijk. En wij hebben vrienden.'
  


  
    'Ook onverzoenlijke vijanden, dat is wel gebleken! Moeten wij nu werkelijk naar Quebec?'
  


  
    Hij antwoordde niet dadelijk.
  


  
    'Ik geloof van wel', zei hij toen vastberaden. Wij lopen inderdaad enig risico, maar door recht op ons doel af te gaan bereiken wij de, vrede die nodig is om verder te leven, voor ons, onze kinderen, onze vrienden. Zonder vrede is onze vrijheid maar schijn, blijven wij ons hele leven opgejaagd.'
  


  
    Hij had haar gezicht tussen zijn handen genomen en keek haar diep in de smaragdgroene ogen. Daar stond een grondeloze wanhoop in te lezen. Het was de angst van de mooie markiezin Du Plessis-Bellière, toen zij zich helemaal alleen met haar zwakke krachten tegen de koning van Frankrijk verzette.... Een onbekende vrouw, die opstandelinge van Poitou. Zojuist, aan de rand van het bos, had hij een beeld van haar gekregen.
  


  
    'Wees niet bang, liefste', fluisterde hij opnieuw. 'Deze keer ben ik bij je, zijn wij samen!'
  


  
    Hij slaagde erin, haar het vertrouwen in de toekomst terug te geven. Het was haar vergund geweest, hem te hulp te komen. Dat was eerder een gunstig voorteken dan een voorbode van ongeluk. Haar angst maakte plaats voor vreugde. Zij voelde zich dronken van geluk. Weer steeg diep uit har lendenen, waar Jeoffrey's hand rustte, een warm gevoel op. Zij sloot de ogen, als teken van gelukzalige onderworpenheid.
  


  
    'Laat het dan zo zijn! We gaan naar Quebec, mijn heer en meester. Maar beloof één ding...'
  


  
    'Wat dan?'
  


  
    'Dat je nooit zult sterven... dat niets ons zal kunnen scheiden, wat er ook gebeurt... wat er ook gebeurt...'
  


  
    Hij lachte.
  


  
    'Ik beloof het je.'
  


  
    Hun lippen vonden elkaar. Alles om hen heen vergetend gaven ze zich over aan hun liefde, die hen dicht bij elkaar bracht, elke dag meer, en die op zichzelf een overwinning betekende.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 3


  
    
  


  
    'Ach!' verzuchtte de kleine markies de Ville-d'Avray, terwijl hij diep de vochtige en zilte rivierlucht inzoog. 'Ach, wat houd ik van die atmosfeer van liefde!'
  


  
    Intendant Carlon keek hem verbaasd aan. Ze stonden in de kille schemering op het dek.
  


  
    'Maar... welke liefde bedoelt u?' vroeg de intendant.
  


  
    De markies was een eigenaardig man, soms twijfelde men aan zijn verstand. Bij de vragende blik van zijn metgezel pakte hij nog uitbundiger uit.
  


  
    'Kort en goed: de liefde! De liefde met alle verrukkingen, omhelzingen, tederheden en bedwelmende overgave, met kibbelpartijen ook en daarna weer verdwenen angst, met haatgevoelens die een glimlach doen wegsmelten en een opwindend vuur, dat door je hele lichaam gaat. Liefde verplaatst ons in een andere wereld, waar men bereid is samen en op hetzelfde ogenblik te sterven.'
  


  
    'U slaat door, u hebt teveel gedronken', zei de intendant.
  


  
    Hij wierp een argwanende blik op een lage tafel, die voor een maaltijd was gedekt. Er flonkerden kristallen bokalen en zilverwerk, maar de karaffen wijn en likeur waren onaangeroerd.
  


  
    'Ik heb inderdaad gedronken', gaf Ville-d'Avray toe. 'Ik ben beneveld, door het goddelijke elixer waarvan ik sprak: de liefde. U bent zo afschuwelijk nuchter. Ik probeer vergeefs iets in u aan het trillen te brengen.'
  


  
    Teleurgesteld draaide hij zich om en pakte een bonbon uit een der kristallen schaaltjes. Dat bracht hem weer in zijn goede humeur. Hij begon opnieuw: 'Zelfs in deze lekkernij bespeur ik de liefde. Alleen een verliefd hart kan zoiets lekkers naar deze barre oorden meenemen, om het beminde wezen niet in ruwheid te laten ondergaan. Dat is ware liefde. Er ontstaat een sfeer van tederheid en hartstocht uit, waarvoor niemand... zelfs u niet... onverschillig kan blijven. Ja, zelfs u niet...
  


  
    Hij tikte Carlon op de borst.
  


  
    'U raaskalt', vond deze. 'En u doet mij pijn... '
  


  
    Maar monsieur Ville-d'Avray, gouverneur van Acadië, gaf geen krimp. Hij greep de intentant, die een hoofd boven hem uitstak, bij de revers van zijn jas.
  


  
    'Welke liefde, vraagt u? U had beter kunnen vragen: liefde voor wie. Kijk eens, .wie daar aankomt...'
  


  
    Theatraal wees hij naar een groep die juist het achterkasteel betrad. Met hun bepluimde hoeden leken ze veel op elkaar, maar één ervan was een vrouw.
  


  
    'Die vrouw is door de natuur met alle charmes van haar sekse uitgerust', praatte de markies opgewonden. 'Is zij zo verleidelijk door haar onschuld, of juist door vrouwelijke list? Voor haar moet toch iedere man in beweging komen! Zo'n onweerstaanbare bekoorlijkheid is de essentiële kracht van een vrouw...'
  


  
    Hij moest even adem scheppen. Intendant Carlon zweeg, maar in zijn ogen kwam nu toch een vonk van belangstelling.
  


  
    Op dit ogenblik begon Angélique, comtesse De Peyrac, gevolgd door haar echtgenoot, zijn kapiteins, luitenants en kwartiermeesters, allen fraai uitgedost, de gelakte houten trap naar het dek af te dalen.
  


  
    Angélique droeg een grote, witte vilthoed. Een met wit bont gevoerde,witsatijnen mantel hing los over een lijfje met driedubbele kraag van Mechelse kant. Haar japon van roze moiré-zijde was van voren modieus opgenomen. Daaronder droeg zij een donkerrode, fluwelen rok, afgezet met zilvergalon. Met de ene hand tilde ze de plooien van haar japon op, om de trap af te gaan, haar andere hand stak in een mof van wit bont, die aan een zilveren koord om haar hals hing. Haar bewegingen waren zo vol gratie, dat Ville-d'Avray mompelde: 'Is zij niet waardig, aan de zijde van de koning de grote trap van Versailles af te dalen?...'
  


  
    'Naar men zegt, heeft zij dat werkelijk gedaan...'
  


  
    'Wat? Weet u iets over haar?'
  


  
    De intendant antwoordde niet, maar snoof veelbetekenend.
  


  
    Een kleine kat kwam met lenige sprongen naar Angélique toe en ging met opgeheven staart statig voor haar uit lopen.
  


  
    'Onze kat!' jubelde Ville-d'Avray. 'Zelfs de dieren escorteren madame De Peyrac. U had haar in Gouldsboro met de beer moeten zien!'
  


  
    'Een beer?' vroeg Carlon verbaasd.
  


  
    'Een enorm, harig beest. En sterk! Zij streelde hem en praatte zacht met hem. Een onvergetelijk schouwspel.'
  


  
    'Maar dat is hekserij, iets om voor op te passen.'
  


  
    'Onzin, het is persoonlijke charme. U ziet alles van de zwarte kant. Monsieur De Peyrac is een avontuurlijk edelman uit Gascogne en de rijkste man van Noord-Amerika. Hij heeft ons geholpen bij onze inspectiereis in Acadië en is nu zo goed ons op zijn schip mee te nemen naar Quebec, waar hij zijn opwachting gaat maken bij de gouverneur, monsieur De Frontenac.'
  


  
    'U bekijkt alles door een roze bril', spotte Carlon.
  


  
    'Ik ben een gelukkig mens. Wat is heerlijker dan op dit schip te zijn, in aangenaam gezelschap, zelfs in het uwe... neen, geen protesten!... en te verkeren met de verrukkelijkste vrouw van de wereld. Ik breng een schip mee dat monsieur De Peyrac mij heeft geschonken in plaats van mijn door bandieten tot zinken gebrachte 'Asmodée'. Daar ligt het! Mooi, nietwaar?'
  


  
    'U vindt alles maar mooi. Ik voorzie moeilijkheden in Quebec. Ze zullen ons met kanonschoten ontvangen, daar steek ik mijn hand voor in het vuur. Als wij dat overleven, zullen wij er in hun gezelschap van lusten. Misschien wacht ons de banvloek. Bisschop Laval en de Jezuïeten houden niet van losbandigheid en hekserij.'
  


  
    'U overdrijft. Ik houd wel van een beetje opschudding.'
  


  
    'Ja, dat weten we. Madame De Peyrac heeft gelijk, als zij zegt dat u graag een hele stad op stelten zet.'
  


  
    'Zei ze dat? Ze heeft gelijk. Wat is zij toch charmant!'
  


  
    'Met u valt niet te praten. U bent verliefd.'
  


  
    'Dat niet. Of misschien een beetje... Als er met iemand niet te praten valt, bent u dat.'
  


  
    De markies wendde zich mokkend af. Angélique en haar begeleiders troffen een somber tweetal aan.
  


  
    Na een dag varen was de vloot in een verlaten baai aan de noordelijke oever van de St. Lauren voor anker gegaan. Officieren van de andere schepen kwamen voor een maaltijd naar de Gouldsboro. Men zou hier de gebeurtenissen van de afgelopen dag bespreken en plannen maken voor de volgende.
  


  
    'Wij naderen Tadoussac, de eerste Franse post. Laat ons hopen, dat wij daar goed ontvangen worden.'
  


  
    'Waarom niet? Het is een klein dorp, zónder verdediging. En wij hebben toch alleen vredelievende bedoelingen...'
  


  
    De vloot bestond uit drie schepen van 200 tot 350 ton, die samen over 60 kanonnen beschikten. Dan waren er nog twee jachten van Hollandse makelij, handige, wendbare vaartuigen, elk met 6 kanonnen. Het ene heette 'Le Rochellais', het andere 'Mont-Désert'. Cantor, de oudste zoon va Angélique en Jeoffrey de Peyrac, voerde het bevel over de Rochellais. Hoewel pas 16 jaar, was hij een bekwaam zeeman. Al sinds zijn 10e had hij met zijn vader de Caraïbische Zee bevaren.
  


  
    Vanneau, vroeger bootsman van Gouden Baard, de zeerover, was kapitein van de Mont-Desert. De comte De Peyrac had hem gekozen, omdat hij katholiek was en nog nooit veroordeeld. Godsdienst speelde bij het aanmonsteren van de bemanning een grote rol. Er viel niet aan te denken, protestante Fransen mee te nemen naar Nieuw-Frankrijk. Ook vreemdelingen waren daar ongewenst. Toch was Erickson, de kapitein van de Gouldsboro, een Noor en Jeoffrey had vier Spanjaarden als lijfwacht.
  


  
    De kapiteins van de beide andere schepen waren graaf D'Urville en ridder De Barssempuy, edellieden die zich in Quebec in de hoogste kringen konden bewegen, tenminste als niemand al teveel in hun verleden ging zoeken.
  


  
    Angélique las ontstemming op het gezicht van Ville-d'Avray. De markies verkondigde anders graag, dat 'het leven mooi was.'
  


  
    'Wat is er aan de hand, vriend? Zit u iets dwars?'
  


  
    'Dat kunt u wel zeggen', zuchtte Ville-d'Avray. 'Het bestaan van mensen als die daar bewijst, dat het vagevuur al op aarde begint.'
  


  
    'Hebt u het over monsieur Carlon?'
  


  
    'Over wie anders?'
  


  
    'Kom, ga zitten en vertel me eens alles.'
  


  
    Hij liet zich naast haar neer op een bank met kussens.
  


  
    'Ik ken geen bekrompener man dan hij', begon Ville-d'Avray en hij beet in een bonbon.
  


  
    'Dat ben ik niet met u eens, markies. Monsieur Carlon heeft geen opgewekt karakter, maar hij is heel ontwikkeld en weet een gesprek te voeren. Vooral over de handel praat mijn man graag met hem.'
  


  
    'En ik dan? Weet ik niets van de handel?'
  


  
    'Zeker! U bent een van de ontwikkeldste edellieden die ik ken en bovendien een van de beminnelijkste.'
  


  
    'Wat charmant!' fluisterde de markies en hij kuste haar vol aanbidding de hand. 'U zult eens zien, hoe gezellig wij samen in mijn knusse salon in Quebec bij mijn porseleinen kachel zullen zitten, terwijl buiten de storm loeit. Ik zet dan een kop Chinese thee voor u. Pater De Maubeuge heeft er mij een paar in lood gesoldeerde pakken van gegeven. Hij krijgt ze regelrecht uit China.'
  


  
    Het zou moeilijk zijn, de hele winter in Quebec bij de nieuwsgierige markies door te brengen zonder dat hij alles over haar verleden te weten kwam. Dat was van later zorg, maar zeker wachtten hun daar machtige vijanden.
  


  
    'Wie was markies De Varange?' vroeg zij onnadenkend. Ville-d'Avray keek verbaasd op. 'De Varange? Hebt u iets over hem gehoord?'
  


  
    'Dat is te zeggen.... '
  


  
    'En waarom 'was'? Zover ik weet is hij niet dood.' Angélique had zich wel voor het hoofd kunnen slaan. Om er zich uit te redden moest zij wel liegen.
  


  
    'Wie had het ook weer over hem? Ambroisine de Maudribourg, geloof ik. Hij moet naar Frankrijk teruggeroepen zijn.'
  


  
    'Onmogelijk! Dan zou ik het weten', meende Ville-d'Avray. 'Het was wel iets voor onze hertogin, om relaties met hem te onderhouden. Een vervelende ijdeltuit anders. Door een zedenschandaal is hij bij het koloniale bestuur terechtgekomen. Ik zal in het vervolg voor die De Varange dubbel oppassen.'
  


  
    Om het gesprek een andere wending te geven wenkte Angélique Kouassi-Ba. De grote neger boog zich voor hen met het koperen blad, waarop kleine kopjes gloeiend hete Turkse koffie stonden. Hij droeg zijn livrei met gouden tressen, daarbij witte kousen en hooggehakte schoenen met gespen. Op zijn witte haren had hij een vuurrode tulband met een veer. Gouden oorbellen, met een parel aan een dun kettinkje, sierden zijn oren. De trouwe dienaar had ze onlangs van De Peyrac ten geschenke gekregen.
  


  
    Ville-d'Avray bekeek de neger met afgunst.
  


  
    'U zult in Quebec met uw Moor veel succes hebben... Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht!'
  


  
    Zijn vriendin de hertogin van Pontarville in Saint-Germain bezat twee pages uit de Soedan. Zij zou er hem best één van willen afstaan, maar daarop moest hij tot het voorjaar wachten.
  


  
    Carlon en Jeoffrey de Peyrac voegden zich bij hen.
  


  
    'Waarom bent u zo laat de rivier opgevaren?' vroeg Carlon. 'Het weer is zacht, maar u had ook ijs kunnen treffen.'
  


  
    'Liever ijs dan schepen', antwoordde De Peyrac.
  


  
    'U bent goed op de hoogte. Inderdaad zijn onze schepen eind oktober al naar Europa. Ze zullen u geen slag leveren. Nieuw-Frankrijk bezit geen vloot. Daarover heb ik het met monsieur Colbert al vaak aan de stok gehad. Maar als Quebec zijn haven voor u sluit en u niet meer terug kunt?'
  


  
    'Waarom zou Quebec hem niet ontvangen?' viel d'Avray uit, die zijn avond tot geen prijs bedorven wilde zien. 'Mijn muziekkapel staat op de kade om ons te verwelkomen... Hier, neem zo'n lekker gebakje... '
  


  
    Hij maakte zich zo druk, dat Angélique voor haar kopje koffie vreesde. Toch deed zijn geestdrift over de voorspoedige afloop haar goed. Zij kon voorkomen, dat de koffie over haar japon ging en nam een paar slokjes.
  


  
    Ze bevonden zich in vijandelijk gebied, maar de reis verliep rustig en ze waren onder vrienden.
  


  
    'U doet haar verdriet, met uw ondoordachte opmerkingen', zei Ville-d'Avray verwijtend tegen Carlon.
  


  
    'Welneen, de intendant heeft het recht, pessimistisch te zijn', oordeelde Angélique.
  


  
    Voor de Canadese Fransen was Jeoffrey de Peyrac een bondgenoot van de Engelsen en had hij zich in Kennebec gevestigd om de Fransen in Acadië schade te berokkenen. Voor anderen was hij net zo'n gewetenloze zeerover als Morgan. Er deden zoveel verhalen over hem de ronde, dat hij besloten had tot een openhartige, persoonlijke verklaring om de gemoederen gerust te stellen. Vandaar zijn stoutmoedige plan, naar Quebec te gaan. De aanwezigheid van de intendant, die toevallig aan boord was, maakte de zaak nog ingewikkelder.
  


  
    'Ik begrijp heel goed, wat u hindert, monsieur de intendant,' hernam Angélique, 'maar monsieur Ville-d'Avray houdt zich nu eenmaal niet graag bezig met de onaangename kanten van het bestaan.'
  


  
    'Die Carlon is een zwartkijker. Hij is doodsbenauwd voor wat ons in Quebec te wachten staat', vond de markies.
  


  
    'Dat zijn we allemaal', meende Angélique.
  


  
    'Behalve die daar...'
  


  
    Met zijn kin wees Ville-d'Avray naar de comte De Peyrac, die zich inderdaad van Carlons toespelingen niets scheen aan te trekken. Angélique schudde het hoofd.
  


  
    'Hij heeft altijd graag stormen het hoofd geboden.'
  


  
    Jeoffrey was met de landmeter Fallières in gesprek over de kans op ijs in de Saint-Laurent. Hij had zijn koffie neergezet. Kouassi-ba hield in de ene hand een tang met een gloeiend stuk houtskool en reikte hem met de andere een staafje van opgerolde tabaksbladeren. De Peyrac stak de tabak aan en blies met kennelijk genot een paar geurige, blauwe rookwolken uit.
  


  
    'Net als in Toulouse', dacht Angélique.
  


  
    Het beeld stelde haar gerust. Hij scheen zo kalm en zeker van zichzelf, dat ze zijn vertrouwen wel moest delen.
  


  
    Jeoffrey voelde haar blik. Zijn donkere ogen richtten zich op haar. Door de rook heen zag zij de tedere uitdrukking op zijn gezicht. Hij wilde haar te verstaan geven, dat zij niets had te vrezen. Het vorige jaar, omstreeks dezelfde tijd, waren ze samen de bossen van de Nieuwe Wereld ingetrokken, waar ze rekening hadden te houden met onbekende, vreselijke gevaren. Samen hadden ze het hoofd geboden aan de vijandschap van de Canadezen, de wraakzucht van de Irokezen, een moordende winter en hongersnood. Thans beschikten ze over een vloot van goed bewapende, gerieflijke schepen, volgeladen met koopwaren. In Noord-Amerika hadden ze bondgenoten. Er bestonden nederzettingen die de politiek van de comte De Peyrac waren toegedaan. In triomf gingen ze nu op weg naar Quebec.
  


  
    Het gesprek werd onderbroken door gelach en getrappel van kindervoetjes op het dek. Angélique zag haar dochtertje Honorine opduiken, gevolgd door haar vriendje Cherubijn. Ze zaten achter de kat aan, die ontsnapte als ze hem bijna te pakken hadden. Het dier sprong van een rol kabeltouw op de verschansing en vandaar in een sloep. Toen ze zich daar met moeite op hesen, was de kleine duivel al weer weg. Ze schreeuwden van pret.
  


  
    Cherubijn was een kogelrond kereltje, wat kleiner dan het levendige meisje, maar even oud: 4 jaar. Van zijn netelige positie als natuurlijke zoon van markies Ville-d'Avray had hij voorlopig geen weet. Hij was allereerst de zoon van Marcelline-la-Belle, de bekende pionierster van de Franse Baai, een vrouw met een gouden hart, dapper als een regiment van de koning.
  


  
    Zij had Cherubijn alleen laten gaan, omdat Angélique hem onder haar hoede nam en haar 20-jarige dochter Yolande de reis meemaakte. Dat zijn vader de markies hem als een prins wilde laten opvoeden was iets waaraan Marcelline niet zwaar tilde. Het kind ging een winter naar Quebec. Later zouden ze wel verder zien.
  


  
    Daar kwam Yolande juist achter de kinderen aan. Zij was in gezelschap van de soldaat Adhemar. Yolande zou voor het eerst van haar leven een grote stad zien, met een kathedraal, kerken en een kasteel. Adhemar liep kans er als deserteur te worden opgehangen.
  


  
    Als de markies naar Cherubijn keek, overwoog hij wat men in Quebec zou zeggen. Hij dacht er niet aan, het kind dadelijk als zijn zoon voor te stellen. Er waren al schandalen genoeg. Men zou gauw genoeg de gelijkenis tussen hem en het kind opmerken. Eens zou Cherubijn page worden aan het koninklijke hof. Vervelend was alleen, dat de markies daartoe naar Frankrijk terug moest keren. Maar dat had nog de tijd.
  


  
    Toen de kat Angélique zag, liep hij naar haar toe en nestelde zich op haar schoot. Honorine merkte het met lede ogen.
  


  
    'Hij is liever bij u dan bij mij', zei ze spijtig.
  


  
    'Denk je dat heus? Ik geloof, dat hij met jou veel liever speelt. Maar hij weet nog, dat ik hem heb verzorgd.'
  


  
    Angélique vertelde, hoe de kat gewond was, maar niet door wie. Zij had het dier toen bij de kinderen van Berne moeten achterlaten. Die hadden de kat gelukkig teruggebracht, toen hij genezen was.
  


  
    Aanhalig wreef Honorine haar wang tegen die van Angélique. Die kuste haar teder. Zij keek naar het met koperkleurig haar omgeven gezichtje en liefkoosde het met moederlijke trots. Haar dochtertje was mooi. Haar huid was niet sproetig, zoals bij een roodharig meisje te verwachten viel, maar licht gebruind als die van Angélique, In haar houding had ze iets edels. Zij was een persoonlijkheid.
  


  
    'Zullen ze je in Quebec opnemen?' vroeg ze zich af. 'Je bent toch een echte Française, in het hart van Poitou ter wereld gekomen met hulp van de bosheks Mélusine...'
  


  
    Op het schip was alles rustig. De nacht begon zijn donkere vleugels uit te spreiden. De gezichten en de kanten kragen lichtten op uit het onbestemde duister. In de komforen leken de kolen vuriger te gloeien.
  


  
    Van de brug gleed een man als een donkere schim naar De Peyrac. Ze hoorden alleen zijn stem: 'Er zit een schip achter ons!'
  


  
    In de Baie des Chaleurs had Jeoffrey als loods een man aangenomen die in verband met familie omstandigheden naar de oostkust was gegaan en nu op de terugweg naar Canada wel een paar stuivers wilde verdienen. Esprit Ganemont, zo heette hij, kende de Saint-Laurent met al zijn stroomversnellingen en gevaarlijke klippen door en door. Stellig zou hij de vloot veilig naar Quebec brengen. Hij was het ook, die De Peyrac op gedempte toon kwam waarschuwen: 'Er zit een schip achter ons!'
  


  
    Angélique hoorde het en vloog overeind. Zij drukte Honorine en Cherubijn beschermend tegen zich aan. De gasten stonden uit beleefdheid eveneens op, maar ze hadden niets gehoord en keken daarom vragend naar De Peyrac. Deze bleef onbewogen. Hij bracht zijn sigaar nog eens naar zijn mond en ging toen pas staan.
  


  
    Het was trouwens tijd om afscheid te nemen. Er steeg een vochtige kou uit de rivier op. Matrozen hingen lantaarns aan de verschansing.
  


  
    'Wat is er aan de hand?' vroeg Ville-d'Avray.
  


  
    De Peyrac herhaalde: 'Er zit een schip achter ons!'
  


  
    Werktuigelijk keerden alle hoofden zich naar het diepe duister stroomafwaarts.
  


  
    'Bedoelt u, dat er een schip de rivier op komt?' riep D'Urville uit. Hij haalde zijn schouders op. 'In deze tijd van het jaar? Dat is onmogelijk, dat zou dwaasheid zijn!'
  


  
    'Misschien stuurt de koning een oorlogsschip om Quebec te helpen', opperde iemand.
  


  
    De Peyrac glimlachte.
  


  
    'Waf loopt Quebec dan voor gevaar en wie heeft daarginds zo gauw geweten, dat ik er in de herfst heen wilde gaan?'
  


  
    'Gedachten gaan soms sneller dan schepen en kunnen een grote afstand overbruggen.'
  


  
    De graaf schudde het hoofd.
  


  
    'Tovenarij heeft hier niets mee te maken. De Franse koning wil dat schip in Quebec hebben voor de rivier dichtvriest.'
  


  
    'Gelooft u niet aan tovenarij, monsieur De Peyrac?'
  


  
    'Dat heb ik niet gezegd.'
  


  
    Erickson was naar hem toe gekomen.
  


  
    'Hebt u instructies, monsieur, in verband met dat schip?'
  


  
    'Voor het ogenblik niet. Wij liggen voor anker en kunnen het beste de ochtend afwachten. Dit onbekende schip kan vannacht evenmin doorvaren als wij.'
  


  
    De loods wist te vertellen, dat het schip in de middag even voorbij Pointe aux Rats was bijgedraaid en nu aan de noordelijke oever lag.
  


  
    'Dat is een heel eind weg', zei Carlon. 'Van wie bent u dat te weten gekomen?'
  


  
    'Van een paar mannen die ik na Gaspé aan land heb gezet, om langs de zuidelijke oever te trekken en ons van achteren te dekken. Ze hebben een Indiaan met een boodschap gestuurd.'
  


  
    'Misschien is het een Acadisch schip', veronderstelde Angélique.
  


  
    'Dat denk ik niet. Dan hadden we er in Tidmagouche wel iets over gehoord. De Acadiërs wagen zich in dit jaargetijde niet op de Saint-Laurent. Zelf bent u ook liever bij ons aan boord gekomen, dan uw schuit aan zo'n avontuur te wagen, nietwaar monsieur De Vauvenart?'
  


  
    'Dat zal waar zijn!' antwoordde De Vauvenart schouderophalend.
  


  
    Hem kon niets deren. Hij wilde proberen van De Frontenac vrijstelling van belasting te krijgen en een dame te bezoeken met wie hij wilde trouwen.
  


  
    'Zou het een Engels schip kunnen zijn?' vroeg hij.
  


  
    Dat was niet onmogelijk, maar De Peyrac schudde het hoofd.
  


  
    'Ook niet. Behalve onze dappere Phips, die zijn portie heeft gehad en naar Boston is afgedropen, weet ik niet welke Engelsman zich in zijn eentje in het Franse web zou wagen, met de kans in het ijs vast te komen zitten en gevangen te worden genomen. Neen, ik denk eerder aan een koopvaardijschip. Na wat laat uit Le Havre of Nantes te zijn vertrokken heeft het ongunstige wind gehad en vier maanden over de reis gedaan in plaats van één. Dat is alles.'
  


  
    Opeens stond Jeoffrey vlak naast Angélique. In het donker rook zij de geur van tabak en viooltjes die uit zijn kleren kwam. Zijn arm gleed om haar schouders en drukte haar tegen zich aan, zoals zijzelf nog altijd de twee kinderen omvast hield.
  


  
    'Wat denkt u te doen?' vroeg Carlon.
  


  
    'Dat zei ik al: afwachten. Wachten tot het schip in zicht komt.'
  


  
    'Maar dan?'
  


  
    'Dat hangt van zijn houding af. Als hij mij aanvalt, wordt het vechten. In elk geval zal ik hem praaien, om te vragen waar hij vandaan komt, wie hij aan boord heeft en wat voor buit er in zijn ruim zit.'
  


  
    'Dat is zeeroverstaai!' riep de intendant uit, bijna stikkend van verontwaardiging.
  


  
    'Ik ben zeerover, monsieur', antwoordde Jeoffrey met onheilspellende vriendelijkheid. 'Dat zeggen ze althans.'
  


  
    Angélique kon zich de glimlach voorstellen, die in het donker om zijn lippen moest spelen.
  


  
    'En ik ben ook een tovenaar,' ging hij voort, 'iemand die 17 jaar geleden wegens tovenarij op de Place de Grève in Parijs levend is verbrand.'
  


  
    Er volgde een dodelijke stilte. Ville-d'Avray deed alsof het om een grap ging.
  


  
    'Toch bent u nog springlevend!' riep hij lachend uit.
  


  
    'Juist omdat ik tovenaar ben, heb ik mij eruit kunnen redden... In ernst, heren: de koning van Frankrijk - geprezen zij zijn naam -heeft het vonnis herzien. Van de comte De Peyrac de Morens d'Irristu, seigneur van Toulouse, is slechts een beeltenis verbrand. Dit neemt niet weg, dat hij voor altijd verdween. Thans keert hij terug.'
  


  
    Ditmaal duurde de stilte lang. Het gesignaleerde schip was een ogenblik vergeten.
  


  
    'En... heeft de koning u amnestie verleend?' vroeg de intendant tenslotte.
  


  
    'Ja en neen... Hij gaf er de voorkeur aan mij te vergeten. Dit is een van de redenen om mij op zijn grondgebied te begeven. Ik wil hem aan mij herinneren. Het is hoog tijd. Door de veroordeling heb ik heel wat in de wereld rondgezworven.'
  


  
    Matrozen kwamen met lonten de lantaarns aansteken. Nu pas werden de verschillen in gelaatsuitdrukking duidelijk zichtbaar. Ville-d'Avray was opgetogen. De zaak werd spannend, vond hij. Carlon zag spierwit. Het wespennest waarin hij zich had gestoken was hachelijker dan hij had gedacht. Peyracs oude metgezellen Erickson en D'Urville toonden geen verbazing. Hun chef wist altijd precies waarom hij iets zei.
  


  
    Barssempuy en Vanneau waren wat korter in zijn dienst. Toch legden ook zij een zekere onverschilligheid aan de dag. Iedereen had wel een geheim en hij moest zelf weten of hij het wilde onthullen of niet.
  


  
    Angélique was geschrokken. Terwijl het vonnis van de koning nog altijd op hen drukte, riep Jeoffrey opeens: 'Hier ben ik, sire! De seigneur van Toulouse, die u liet veroordelen omdat zijn macht de uwe in de schaduw stelde, is herleefd...' Was een dergelijke uitdaging geen waanzin? De intendant sprak haar gedachten uit.
  


  
    'U lijkt niet goed bij uw hoofd, om zo'n bekentenis te doen. De koning van Frankrijk beschikt over een enorme macht en die daagt u uit.'
  


  
    'Ik ben tegenwoordig ook niet helemaal machteloos. En er zijn jaren verstreken. De koning staat op het toppunt van zijn roem. Hij kan zich veroorloven wat milder te worden.'
  


  
    'U bent een speler.'
  


  
    'En u, monsieur de intendant, bent u niet wat schijnheilig? Hebt u nooit toespelingen gehoord op wat hier nu is gezegd? De autoriteiten in Quebec zijn toch op de hoogte? Ik heb mijn ware naam nooit verzwegen en Parijs was altijd bereid tot het verstrekken van inlichtingen.'
  


  
    De intendant haalde zijn schouders op en zuchtte.
  


  
    'Er gingen zeker geruchten, maar ik hechtte er geen waarde aan. Men noemde uw vrouw ook de Duivelin van Acadië. Dat vond ik belachelijk.'
  


  
    'Mooi zo', zei De Peyrac opgewekt. 'Geen reden dus tot opwinding. Ik ga naar Quebec om misverstanden uit de weg te ruimen. Zijn we het daarover eens, heren?'
  


  
    'Natuurlijk', viel Ville-d'Avray hem bij. 'Zeerover of tovenaar, voor mij telt maar één ding: u bent de rijkste man van Amerika en het is voordelig, met u op goede voet te staan. Wij moeten nog eens op de goede afloop drinken. Dit is een best wijntje. Zeker uit Spanje, geachte heer tovenaar?'
  


  
    , 'Inderdaad. Ik heb er in het ruim nog twee fusten van. Die bewaar ik voor monsieur De Frontenac. Hij is een lekkerbek.
  


  
    'Dat zijn wij Fransen allemaal. Laat ons dus het glas heffen... Kom Carlon, er kan toch wel een lachje af? Het leven is mooi!'
  


  
    Kouassi-Ba ging rond om de bokalen te vullen.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 4


  
    
  


  
    Honorine zat in bed, tussen haar poes en haar schatkistje. Op het tussendek, waar de protestanten van La Rochelle op hun reis naar Amerika hadden geslapen, was een ruimte afgeschut voor de twee kinderen en de dochter van Marcelline. Gordijnen, die overdag werden opgerold, scheidden hen van de plaats waar de Dochters des Konings onder hoede van Delphine de Rosoy sliepen. De drie aalmoezeniers, die in Tidmagouche aan bood waren gekomen, hadden hun legerstede aan het andere einde. In een donker hoekje had Adhémar zijn buidel neergelegd. Op dit ogenblik gaf hij Cherubijn fluitles en intussen wierp hij steelse blikken op Yolande, die haar haren stond te borstelen.
  


  
    De Dochters des Konings knielden op de vloer en baden met vroom gemompel hun rozenkransen. Ze sloegen een kruis, stonden op en gingen hun legersteden voor de nacht gereedmaken.
  


  
    Honorine telde haar schatten: schelpen, stenen, gedroogde bloemen, een gouden rammelaar uit haar babytijd en een ring die Jeoffrey haar had gegeven toen zij voor het eerst de Amerikaanse bodem betrad.
  


  
    'Die laat ik in Quebec zien, maar alleen aan lieve mensen. De anderen sla ik dood.'
  


  
    Angélique onderdrukte een glimlach. Als kind had zij in La Rochelle, omringd door onbekende gevaren, hetzelfde gezegd. Terwijl Honorine haar schatten in het kistje teruglegde, streelde Angélique haar over de wang.
  


  
    'Ik heb ook een schatkistje', zei ze.
  


  
    Het scheen Honorine te interesseren. Zij gleed onder de dekens en vroeg: 'Wat zit er dan in?'
  


  
    'Dat weet ik niet precies meer. Een ganzeveer, geloof ik, van een Parijse dichter die verzen schreef en een Egyptische dolk...'
  


  
    De oogleden van Honorine werden zwaar. Angélique kuste haar. Yolande zei zachtjes: 'Kan ik u van dienst zijn, madame? Ik kan uw japonnen loshaken. Moeder heeft gezegd, dat ik u helpen moest en ik heb nog niets gedaan.'
  


  
    'Met die twee rakkers heb je genoeg te stellen.'
  


  
    'Dat is niets, ik ben aan kinderen gewend. Maar u bent vast bang voor uw mooie spullen. Ik lijk erg onhandig...'
  


  
    'Wie zegt dat?' lachte Angélique. 'Ik weet, dat je echt een dochter van je moeder bent. Is dat niet waar, Adhémar?'
  


  
    'En of! Zij kan alles, net als haar moeder!'
  


  
    'Ik verlang naar haar', bekende Yolande.
  


  
    'Ik ook. In het voorjaar zien wij haar terug. Pas jij maar op de kinderen, liever dan mijn kamenier te worden.'
  


  
    'Neemt u een van mijn meisjes', stelde Delphine de Rosoy voor. 'Henriëtte bijvoorbeeld. Zij heeft ook madame De Maudribourg dikwijls bij haar toilet geholpen.'
  


  
    'Nee, nee!' weerde Angélique heftig af.
  


  
    'Zal ik het dan zelf doen?' vroeg Delphine bedeesd. 'Het zou mij een groot genoegen zijn, madame.'
  


  
    'Neen, dank je', herhaalde Angélique.
  


  
    Alleen al de naam van Ambroisine de Maudribourg deed haar huiveren.
  


  
    'Jullie zijn erg lief. In Quebec zien wij wel verder.'
  


  
    Enrico Enzi, de Maltezer, bracht haar met een lantaarn over het volgestapelde dek.
  


  
    Angélique dacht aan haar schatkistje. Die ganzeveer was van de dichter Grotté geweest, destijds haar minnaar en opgehangen wegens het schrijven van schotschriften.
  


  
    Zij zag Jeoffrey op de brug staan en haar hart klopte van blijdschap. Het leek, of hij stroomafwaarts de rivier afzocht. Maakte hij zich zorgen over dat schip?
  


  
    'Kan het schip achter ons kwade bedoelingen hebben?' vroeg zij aan Enrico. Die schudde het hoofd.
  


  
    'Welneen, madame. In elk geval is het alleen en wij zijn veel sterker. Monsieur heeft dubbele wachten uitgezet en de commandanten bevolen, zich pas bij het aanbreken van de dag te laten aflossen. Ook zijn een paar mannen aan land gegaan om de oever te verkennen.'
  


  
    Na de twee trappen naar het bovendek te hebben opgeklommen bleven Enrico en Angélique staan voor de gebeeldhouwde vleugeldeuren van de grote salon. Aan weerszijden stonden twee Moren van ebbehout. Ze hielden fraai bewerkte, vergulde fakkelhouders omhoog. Twee lampen van zwaar Venetiaans kristal verspreidden een helder licht. Er brandden, tegen de wind beschermd, verscheidene waskaarsen in.
  


  
    'Madama la comtesse kan rustig slapen', vervolgde Enrico. 'Het is niet de eerste keer, dat wij voor een verdacht schip op onze hoede zijn.'
  


  
    Angélique dankte hem met een glimlach.
  


  
    'Je bent zeker blij weer te varen, nietwaar, Enrico?'
  


  
    De Maltezer antwoordde met zuidelijke hoffelijkheid: 'Waar dan ook, ik zal altijd gelukkig zijn in het gezelschap van monsieur de Rescator en van u, madame.'
  


  
    'Je kunt uitstekend complimentjes maken, Enrico. In Quebec zullen we nog last met je krijgen, met al die jonge meisjes daar...'
  


  
    Enrico Enzi lachte en liep met zijn lantaarn vrolijk weg. Angélique stond op het punt naar binnen te gaan, maar voelde dat er iemand naar haar keek. Zij hief het hoofd op en zag, hoe Jeoffrey zich van de reling van de brug boog.
  


  
    'Ik hoorde u lachen, madame', zei hij schertsend. 'Met wie voerde u zo'n galant gesprek?'
  


  
    'Met Enrico, je Maltezer. Hij stelde mij gerust over dat schip.'
  


  
    'Het schip zal ons geen kwaad doen. Het heeft averij en moeite genoeg zich drijvende te houden. Als de tijd gekomen is, neem ik het zelf te pakken. Ga gauw naar binnen, liefste, je zult kou vatten. Ik kom dadelijk bij je.'
  


  
    In de salonhut van de Gouldsboro verspreidde een houtskoolkomfoor op een bewerkte driepoot een aangename warmte. In de alkoof waren de brokaten gordijnen opgeslagen, voor een zacht bed met bontvellen en zijden lakens met kant.
  


  
    Het was hier gezellig. Door de ruitjes viel het licht van de lantaarns van het achterschip. Dit flauwe schijnsel deed het goud en het brons van de meubels glanzen en speelde over de kostbare banden van de boeken in een palissanderhouten kast.
  


  
    Telkens als zij hier binnenkwam had Angélique een gevoel van veiligheid en welbehagen.
  


  
    Zij wierp haar mantel over een stoel en begon zich uit te kleden. Yolande had gelijk. Voor deze nieuwe, vorstelijke kleren was een kamenier eigenlijk onmisbaar. Om al die haakjes los te maken moest zij de lenigheid van een slang en het geduld van een mier hebben.
  


  
    Zij wist echter maar al te goed, waarom zij de hulp van de vriendelijke meisjes had afgewezen. Toch zou het er eens van moeten komen. Maakte een voorname dame ooit toilet zonder minstens één kamenier? Vroeger had zij Margot gehad en toen zij madame Du Plessis-Bellière was geworden en aan het hof verkeerde, waren er behalve Javotte - die getrouwd was met de chocoladefabrikant David Chaillou - nog verscheidene meisjes bijgekomen. In Quebec zou het niet anders gaan. Zij moest haar stand ophouden. Elvire of madame Jonas had zij jammer genoeg niet mee kunnen nemen. Die waren te vertrouwen geweest, maar ze waren protestant en riskeerden in Nieuw-Frankrijk de galg of de galeien.
  


  
    Angélique slaagde erin een aantal haakjes los te maken en begon de spelden uit het met parels geborduurde borststuk te halen. Moeizaam bevrijdde zij zich van de ivoren, met satijn beklede bustehouder. Met een zucht van opluchting wreef zij zich over borst en armen. Dat zij weer aan knellende korsetten zou moeten wennen, was het ergste niet. Zij zou het echter niet zonder hulp van vreemden kunnen stellen en dan openlijk moeten laten zien wat nooit meer kon worden uitgewist.
  


  
    Zij liet haar hand over haar blote schouder glijden en zocht naar het merkteken van de schande, een Franse lelie, die de beul des konings er destijds met een gloeiend ijzer in had gebrand. Het was er nog. Nooit zou ze meer de diep uitgesneden japonnen kunnen dragen waarmee zij in Versailles pronkte en die haar schouders en rug vrijlieten tot de aanzet van de heupen, waar de wijde roken uitwaaierden. De blikken van de koning hadden haar over gevolgd.
  


  
    Haar gedachten bleven draaien om Quebec, de verborgen parel in het hart van Amerika.
  


  
    In de loop van zijn korte geschiedenis was Quebec meer dan eens veroverd en weer teruggenomen. Door wie? Waarom? Het lag diep in de Amerikaanse bossen en zeven maanden van het jaar was het door het ijs van de rest van de wereld afgesneden. Als ze er straks aan land gingen, moesten ze er de winter doorbrengen.
  


  
    Ondanks alles verlangde Angélique daar naar. Ze zou naar bals gaan en processies bijwonen. Buren en vrienden zouden koffie of chocolade bij haar komen drinken. Honorine ging naar de Zusters om te leren lezen. Zelf zou zij tijd hebben kennis te nemen van nieuw verschenen boeken uit Frankrijk. Al jaren wist zij niet meer, wat er in grote geesten omging.
  


  
    In druk bezochte winkels zou zij snuisterijen kunnen kopen. Op de dichtgevroren Saint-Laurent werd geschaatst en met Kerstmis hield de bisschop in de kathedraal een lange preek. Met Driekoningen was er feest bij de gouverneur en met carnaval zouden zich onder bescherming van maskers en vermommingen de mooiste schandaaltjes voordoen. Ville-d'Avray had beloofd, haar van alle liefdesgeschiedenissen op de hoogte te houden.
  


  
    Jeoffrey en Angélique hadden alle tegenslagen overleefd. Ze bezaten goud en zilver in overvloed, nederzettingen langs de rivieren en mijnen in de bergen. Er waren verbonden gesloten met de belangrijkste Indianenstammen en nog onlangs had Jeoffrey de Peyrac aan de oostkust van Acadië zijn invloed versterkt door het hele gebied van de oude Nicolas Parys over te nemen, met visgronden die rijk waren aan het 'groene goud', de kabeljauw.
  


  
    Wat was daaraan niet allemaal voorafgegaan? Ook ziekte en hongersnood. Als door een wonder hadden de Irokezen van Outtaké hun bonen gebracht, toen aan het einde van de winter in fort Wapassou nog maar voor twee dagen voedsel was. De broodmagere Honorine, met haar gezwollen tandvlees, lag dagen tegen haar moeder aan te dommelen. Langzaam sloop de dood naderbij, die al zoveel andere pioniers van de Nieuw Wereld in hulpeloze eenzaamheid hadden leren kennen.
  


  
    Neen, zij kon dit alles niet nogmaals doormaken. Zeker niet zonder eerst weer enige levensvreugde te hebben gekend. Zij had er genoeg van, zich de handen te branden bij het aanmaken van vuur; haar nagels te breken bij het ophangen van zware kookketels, haar rug te knakken bij het aanslepen van takkebossen om in de vijandige wildernis een paar dierbare wezen te voeden en te verzorgen.
  


  
    Zou Quebec hen vreugdevol ontvangen, of was de Saint-Laurent een val, waar de vijf schepen van de comte De Peyrac met volle zeilen inliepen? De herfst van het noorden, het stormen, ijs en sneeuw, sneed als een onverbiddelijke cipier de terugweg af. Door onbetreden gebieden moesten ze verder om de stad te bereiken, een stad van witte stenen en houten daken, een stad die gonsde van leven: het echte Franse Quebec.
  


  
    Het was een verrassend kleinood, een soort eiland, een miniatuur Parijs, een hoekje van Versailles, een oase in de woestijn, een bloem van beschaving te midden van primitieve barbarij.
  


  
    Toen zij deze zomer bij pater Vernon ging biechten, had hij toch tegen haar gezegd: 'Ga naar Quebec. Dat is uw penitentie. Daar komt misschien iets goeds uit voort voor Amerika.'
  


  
    Hij was dood, vermoord. Aan zijn nagedachtenis voelde zij zich verplicht die opdracht te vervullen. Wat deed de Franse lelie op haar schouder ertoe. 'Het leven was mooi.'
  


  
    Deze winter zou zij naar bals gaan, kaartspelen en om middernacht souperen. En op zonnige decemberdagen ging zij met Honorine wandelen over de wallen van Quebec, om van verre naar de woeste bergen te kijken.
  


  
    Hij dacht dat zij sliep, toen hij binnentrad. In het halfdonker hing een geur van parfum, die hem vertrouwd was geworden. De hier en daar neergegooide vrouwenkleren deden hem glimlachen. Waar was de ingetogen kleine Hugenote in dienstbodekleding gebleven, die de Rescator op weg naar Amerika in zijn luxe hut had ontboden, in een poging om haar te verleiden? En waar was de pionierster, die heel de vreselijke winter in Haut-Kennebec aan zijn zijde had gestaan, om hem met haar onuitputtelijke moed te steunen? Hij raapte een kanten korset op, waarin haar weelderige vormen nog herkenbaar waren. Angélique was Madame de Peyrac, Comtesse de Toulouse geworden.
  


  
    'Goddank', fluisterde hij.
  


  
    Hij liep naar het mahoniehouten bureau, stak een Venetiaanse schemerlamp aan, nam die op en ging zachtjes naar het bed.
  


  
    Zij sliep, diep en rustig, zoals hij van haar gewend was als er geen gevaren dreigden. Zij leek onbereikbaar ver weg. Op zulke ogenblikken was de liefde die hij voor haar voelde sterk verwant met verdriet.
  


  
    Deze zomer had hij haar opnieuw bijna verloren, maar weer was zij tot hem teruggekeerd.
  


  
    Nooit zou hij vergeten hoe zij, huilend en lachend tegelijk, met uitgestrekte armen over het strand naar hem toe kwam snellen. En altijd zou hem de uitdrukking van haar gezicht bijblijven, toen. zij hem tegen zich aan drukte en woorden van liefde stamelde die jaren in haar hart begraven waren geweest. In een flits drong tot hem door, wat zij voor hem betékende en hoeveel zij van hem hield.
  


  
    Zij was veranderd, bedachtzamer en ernstiger geworden. Maar zodra ze de oorden waar een vloek op rustte hadden verlaten en koers gezet naar Quebec, gaf zij blijk van een aanstekelijke vrolijkheid Haar grappen en kwinkslagen met de Fransen aan boord waren niet van de lucht. Het leek, of de vloot van De Peyrac met - voorname gasten op weg was naar een vorstelijk huwelijk, om verdragen van eeuwige vriendschap te bezegelen. Zij gaf de toon aan. Zelfs de leden van de bemanning werden vrolijker onder elkaar. Haar vroegere leven scheen vergeten.
  


  
    Jeoffrey ontdekte de vrouw die zij aan het Franse hof was geweest, de mondaine en levenslustige vrouw die anders was dan de levensgezellin in tegenslagen en leed.
  


  
    'Zij zal opgang maken in Quebec!'
  


  
    Hij werd aangegrepen door het verlangen, in haar verleden door te dringen, meer te weten over wat haar werkelijk had gedreven.
  


  
    Vroeger had hij alle gedachten daaraan opzij geschoven, omdat hij vreesde te ontdekken dat zij hem misschien ontrouw kon zijn geweest. Maar na de geschiedenis van de Duivelin was er een muur tussen hen weggevallen. Van betekenis was voortaan alleen dat zij bij hem was en dat hij haar wanneer hij wilde in zijn armen kon nemen.
  


  
    De rest deed er niet toe. Alleen wenste hij soms de geheimen van haar verleden met haar te delen, om haar nog nader te komen. '
  


  
    'Mijn vrouw... '
  


  
    Jeoffrey de Peyrac hield de lamp wat lager, om naar de fonkelende ring aan haar afhangende hand te kijken. Hij knielde neer en kuste een voor een haar vingers.
  


  
    Haar diepe slaap maakte hem bijna ongerust. Hij zette de lamp op een tafeltje naast het bed, kwam nog dichterbij en probeerde een zweem van leven op haar gezicht, een ademtocht op haar lippen waar te nemen. Toen dreef hij de spot met zijn eigen vrees. Hij had zo dikwijls de dood recht in het kille gezicht gekeken, of de voortekenen ervan bij stervenden vastgesteld. Wat had hij thans te zoeken op dat mooie, het leven uitstralende gelaat? Zij sliep en deed nieuwe krachten op.
  


  
    'Wie kwamen haar vroeger te hulp, toen ik er niet was?' vroeg hij zich af. 'Welke mannen?'
  


  
    In zijn verbeelding zag hij hoe vreemde lippen de wellust kwamen drinken van die zachte, rode mond. In plaats van er zich aan te ergeren, aanvaardde hij die gedachte. Gelukkig, er waren mannen geweest om haar bij te staan, haar op het juiste ogenblik in hun armen te nemen en haar wanhoop te verdrijven. Zij kon soms zo kwetsbaar zijn. En toch was zij geduchte mannen de baas geweest: Moulay-Ismaël, Lodewijk XIV.
  


  
    Sinds hij die ring aan haar vinger had geschoven, scheen het of hij zijn rechten tegenover die onbekende mededingers uit het verleden had vastgelegd en hen niet meer behoefde te haten. Was dit niet te simpel gezien? Waren niet veeleer hun harten gelouterd door alles wat ze hadden doorgemaakt...?
  


  
    Waaruit bestond eigenlijk dat onbekende verleden van Angélique, waarvan de beelden achter haar gesloten oogleden moesten herleven? Zij had hem er wel iets van verteld, maar na wat zich had voorgedaan met Colin Paturel was zij terughoudend geworden, als hij haar tot bekentenissen probeerde te brengen.
  


  
    Dat was ook zijn eigen schuld. Hij had zich op afschuwelijke wijze tegenover haar misdragen. Zij woede had haar nog meer ellende bezorgd.
  


  
    'Lieve schat!... ' Hij bood zich over haar heen en kuste haar half geopende lippen. Het was niet goed, haar rust te verstoren, maar hij verlangde hevig naar het ogenblik dat zij de ogen op zou slaan. Wat zouden haar eerste woorden zijn?
  


  
    Angélique bewoog zich en hij fluisterde: 'Slaap maar, liefste... '
  


  
    Zij sloeg echter haar ogen op en toen zij hem zo vlak bij zich zag, kwam er een uitdrukking van geluk in haar smaragdgroene ogen, die nog wazig waren door de slaap.
  


  
    'Je glimlachte, toen je sliep. Waar droomde je van?'
  


  
    'Ik was op het strand. Je sloeg je armen om mij heen.'
  


  
    'Welk strand?' plaagde hij. 'Er zijn zoveel stranden geweest....'
  


  
    Zij lachte, sloot haar armen om zijn hals en drukte haar wang tegen de. zijne.
  


  
    'Ik vraag mij af,' vervolgde hij, 'op welk strand jij het mooiste was. Ik zie je overal... in de zon, in de wind, in de storm, in La Rochelle. En toen je nog niet zo lang geleden naar mij toe rende....'
  


  
    'Wat doet het er toe... als ik maar naar je toe kwam.'
  


  
    Zij had gehold, gevlogen om bij hem te zijn, zelfs al zou hij haar van zich af hebben geduwd. Maar hij had zijn armen uitgespreid en haar met alle macht tegen zich aan gedrukt.
  


  
    Dat ogenblik in Timagouche, in kruitdamp en strijdgewoel, stond als een lichtpunt in hun herinnering gegrift. Alles was toen als bij toverslag anders geworden. Geen boze geesten konden er zich in mengen. Stille blikken en liefdevolle gebaren drukten uit wat er te zeggen viel.
  


  
    Zij had ontdekt, welk een goed mens hij was, oprecht en zonder een spoor van zwakheid. Zijn enige zwakte was, dat hij zoveel van haar hield. Hij had het zelf tegen haar gezegd. In het eerste jaar van hun hereniging was zij teveel onder de indruk van zijn dominerende persoonlijkheid geweest. Hij was nu eenmaal niet gemakkelijk te doorzien en het liet hem koud, als de mensen hem niet begrepen. Zijn kracht was, dat weinig mensen en weinig gebeurtenissen hem leed konden berokkenen.
  


  
    Deze vreemde man riep haat op, omdat hij niet was als alle anderen. Zijn vorstelijke huis en al zijn bezittingen waren hem ontnomen, zonder dat men hem daarmee had kunnen treffen. Vreugde en verdriet hadden bij hem een geheimzinnige betekenis.
  


  
    'Waaraan denk je?'
  


  
    'Aan jou.'
  


  
    Hij zat over haar heen gebogen en streek met een vinger langs haar goudblonde wenkbrauwen, alsof hij de lichte boog ervan voorzichtig wilde natekenen. Toen kuste hij haar vingertoppen en schikte de zijden lakens om haar schouders. Maar zij wierp ze af, ging zitten en trok haar fijn linnen hemd over haar hoofd.
  


  
    'Omhels nip! Kus me!'
  


  
    'Dwaas kind,' zei hij lachend, 'je krijgt het koud.'
  


  
    'Warm mij dan!'
  


  
    Naakte armen sloten zich om zijn hals. Zij haalde hem naar zich toe en kroop tegen hem aan. 'Je bent een man die van mij houdt!' dacht zij verrukt.
  


  
    Over haar stralende gezicht zag hij de vluchtige glimlach van extase glijden, die onmiddellijk door een vertwijfelde, bijna smartelijke uitdrukking werd gevolgd, als zo dikwijls bij een intens liefdesgeluk.
  


  
    Een man die mij liefheeft en mij begeert. Een man die naar de warmte van mijn lichaam snakt, zoals ik naar het zijne. Hij maakt mij bang en hij stelt mij gerust. Hij ontsnapt mij en toch weet ik, dat hij er altijd zal zijn, dat hij mij niet ontkomen kan. Wat een zaligheid....
  


  
    Hartstochtelijk klemde ze zijn ruige hoofd tegen haar borst en hij greep haar vast om de liefdeshonger te stillen die zij hem zonder schaamte toonde. Na Acadië was zij er niet meer bang voor, zinnelijk uitdagend te zijn.
  


  
    'Zou zij in de armen van andere minnaars ook zo zijn geweest?' vroeg hij zich af.
  


  
    Zieker wel... Hij stelde zich madame Du Plessies-Bellière voor, de koningin van Versailles en... wie nog meer. In wiens armen had zij zich nog eerder zo laten gaan? Die van Colin? Van de koning? Hij moest bekennen, heel weinig van haar te weten. Wie had haar geleerd zo verleidelijk te zijn? De kunst der liefde kon zij zich alleen bij verschillende meesters hebben eigen gemaakt, die er elk het hunne toe hadden bijgedragen. Welke mannen hadden deze betoverende Venus omklemd gehouden zoals hij nu deed, hun hoofd zo op haar borst gelegd?
  


  
    In de opwindende roes deed zij allen vergeten. Voor hem was zij altijd nieuw. Naakt en mooi leunde zij in de kussens, de haren als een sluier om zich heen. Hij schoof ze opzij, om haar blanke schouders te strelen, zijn begerige mond op haar borst te drukken. Telkens opnieuw gleden zijn lippen langs haar marmerblanke lichaam, met de warme schaduwplekjes.
  


  
    Zij gaf zich zonder voorbehoud aan hem over en hij merkte duidelijk, dat er geen vrees meer in haar was. Zij speelde het liefdesspel als een gelijke met hem.
  


  
    Nu was hij niet meer de meester, maar de minnaar, de verleider, aan wie zij het genot van één avond dankte. Dat gaf hun verhouding iets luchthartigs, iets losbandigs.
  


  
    Haar willige overgave verdubbelde zijn liefdesbeleving. Uitgeput, blij om de vriendschap die hen bleef binden, lagen ze naast elkaar. Ze fluisterden elkaar simpele woorden toe.
  


  
    'Was het fijn?'
  


  
    'Een verrukking!'
  


  
    'Ben je niet meer bang voor me?'
  


  
    'Ja zeker!'
  


  
    'Dat zeg je om mij te plagen.'
  


  
    Zij lachte. Onder hartstochtelijke kussen verzekerde hij haar weer, gek op haar té zijn. Geen vrouw had hem ooit zo gelukkig kunnen maken. Nu pas begreep hij, waarom de mannen jaloers op hem waren en hem naar het leven stonden. Hij bezat immers een schat die met niets te vergelijken was!
  


  
    'Konden we maar altijd op een schip voort blijven drijven', zuchtte Angélique.
  


  
    'Aan de wal wachten ons ook heerlijke dingen...'
  


  
    'Ik weet het niet... Ik droom ervan, maar het lijkt wel of die droom naarmate wij verder komen ook verder buiten ons bereik komt. Ik herinner mij dingen die ik vergeten was, hoe de mensen soms zijn. Ik ken ze maar al te goed.'
  


  
    'Maar jezelf ken je niet... Je behoeft maar te verschijnen... Je ziet jezelf in het verleden, zonder je invloed van nu te beseffen.'
  


  
    'Voor mij bestaat alleen wat er van jou uitgaat', zei ze en zij vleide zich tegen hem aan.
  


  
    Zij overdreef haar afhankelijkheid, om des te meer geliefkoosd te' worden. Hij doorzag het, maar kuste haar toch.
  


  
    'Wij praten er nog wel eens over. Heb ik je niet met een pistool in de hand gezien? Nu zijn wij nog ver van Quebec. Wij varen rustig op de rivier. In Tadoussac gaan wij aan land om wat uit te rusten. Daar vinden wij ongetwijfeld oude of toekomstige vrienden. Ik heb zo'n idee, dat wij het in Tadoussac heel prettig zullen hebbén.'
  


  
    'Als ze ons tenminste niet opwachten met musketten en donderbussen... '
  


  
    'Geen sprake van! Het is een handelspost. Er staan een paar boerderijen en een kapel. Tadoussac is niet meer dan een gehucht, met wat kolonisten en Indianen die handel drijven, naar de kerk gaan en er een kudde op na houden. Ze voorzien voorbijkomende schepen van zoet water, maar verder is er niets te beleven. Wij betekenen wat afleiding voor hen, geven een dansfeest aan het water. Wat denk je daarvan?'
  


  
    'Zoals jij de dingen weet voor te stellen lijkt het veroveren van Nieuw-Frankrijk een pretje.'
  


  
    Ze zwegen, gewiegd door het schip. Buiten drongen allerlei geluiden door de mist. Er moesten nog mensen wakker zijn, maar alles leek vreedzaam.
  


  
    Angélique had de ogen gesloten.
  


  
    Sliep zij werkelijk? Zij zag, hoe zij zich in de vlammen van een brandstapel stortte, om een lange, hoog opgerichte gestalte te bereiken. Hij stond daar als een zwart silhouet in de gouden gloed van de vlammen, waarvan het loeien en de verstikkende hitte hem van haar scheidden. Dit was de vervloekte tovenaar, die men op de Place de Grève ging verbranden.
  


  
    Het visioen duurde nauwelijks meer dan een seconde. Zij werd wakker in de overtuiging gegild te hebben.
  


  
    Maar hij lag rustig naast haar te slapen, als door een wonder hier aanwezig.
  


  
    Zonder hem te wekken legde zij haar hand op zijn warme, lenige pols en zij voelde onder haar vingers het leven kloppen.
  


  
    Haar droom berustte op gevoelens uit de St. Jansnacht, toen zij op het eiland Monégan in het vuur van de Basken was gesprongen.
  


  
    De ijzeren vuist van de harpoenier Hernani d'Astiguera had haar laten springen, deed haar door de vlammen vliegen en ongedeerd de andere zijde van het vuur bereiken.
  


  
    'Nu bent u onkwetsbaar, madame', had de grote Bask tegen haar gezegd. 'Een jaar lang heeft de duivel geen vat op u.'
  


  
    Hij had zich gebukt en haar heftig op de lippen gekust.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 5


  
    
  


  
    Tegen de middag verscheen het schip dat achter hen aan voer. Het dook op uit een groenige mist, die als motregen op de rivier neerdaalde en de bossen en de horizon deed vervagen.
  


  
    De vloot van De Peyrac bestreek een halve cirkel van de ene oever naar de andere en belemmerde de nieuwkomer de doorvaart. Zoals de graaf al had vermoed, bleek het een door averij vertraagd schip te zijn. Het helde naar stuurboord over en lag zo diep, dat soms alleen de mast en de gerafelde zeilen boven de golven uitstaken. Soms, als ,het water hoog opsloeg, leek het gezonken.
  


  
    Het volgde hen op een afstand, als een angstig dodelijk gewond dier. De kapitein kon niet terug. Evenmin waagde hij zich in het net, dat de vreemde vloot vóór hem gespannen had. Toen hij de schepen, die op hem schenen te wachten, in zicht kreeg, begon hij zielig te laveren, ten einde zijn slakkegang zoveel mogelijk te vertragen.
  


  
    'Arm scheepje', zuchtte Honorine vol medelijden. 'Wij willen hem toch geen kwaad doen?'
  


  
    Zij zat naast Jeoffrey op de brug, waar hij haar op de loop van een kanon had getild. Nu en dan gaf hij haar zijn verrekijker.
  


  
    'Ga je het in de grond boren?' vroeg zij bezorgd.
  


  
    Soms, als zij hem als een gelijke toesprak, tutoyeerde zij hem.
  


  
    'Neen, jongedame! Dat scheepje is mij te armzalig.'
  


  
    Angélique stond van verre naar haar man en dochtertje te kijken. Zij kon niet verstaan wat ze zeiden, maar was blij dat ze het zo goed samen konden vinden. Het lot had dit wezentje, dat niet voor het geluk geboren scheen, de bescherming van een buitengewone vader geschonken. Een ogenblik later verdwenen ze uit het gezicht, maar, daarna zag ze hen de trap afkomen. Jeoffrey hield het kind aan de hand. Zoals meestal, wanneer hij op de brug stond, droeg hij zijn zwartlederen masker. Dat gaf hem iets beangstigends en het kleine figuurtje met de hoepelrok leek daardoor naast hem nog teerder.
  


  
    'Wij gaan naar Tadoussac', hoorde Angélique hem zeggen. 'Hij mag doorvaren.'
  


  
    'En als wij in Tadoussac zijn?'
  


  
    'Dan praaien wij hem en vragen of hij verdachte personen aan boord heeft. Daarna kijken wij, wat hij in zijn ruim bergt.'
  


  
    'U bent een zeerover, monsieur!' riep Honorine, de stem van de intendant nabootsend.
  


  
    Angélique proestte het uit. Vol vreugde keek zij naar de twee die haar zo lief waren.
  


  
    Het schip dat zich achter hen voortsleepte leek wel een stuiptrekkende vijand, die spoedig om genade zou vragen. Voer Jeoffrey daarom zo rustig en onder zijn ware naam van graaf van Toulouse naar Nieuw-Frankrijk? En had hij hoop, er de volledige amnestie van de Franse koning te zullen krijgen?
  


  
    Zij begon te begrijpen, dat Jeoffrey machtiger was dan vroeger, want hij was vrij. In het verleden was hij als heer van Aquitanië de vazal van de koning geweest en onderworpen aan diens wetten. Wat konden ze hem nu nog maken?
  


  
    De volgende dag stonden allen weer aan dek. Vroeger dan gewoonlijk kwamen de bevelhebbers der andere schepen rapport uitbrengen over het schip dat achter hen aankwam. Moesten ze het hulp bieden?
  


  
    Kouassi-Ba en de hofmeester dienden verversingen rond, maar ieders aandacht was op het schip gericht. Zou het Tadoussac kunnen bereiken? Om welke reden wilde het zo laat nog naar Canada? Had het aangelegd in de Golf van Saint-Laurent, in Shediac, of misschien in Tidamouche? En had het daar dan niet beter kunnen blijven?
  


  
    De verrekijkers gingen van hand tot hand, toen Adhemar aarzelend met de onverwachte veronderstelling kwam: 'Zou dat ongeluksschip misschien de hertogin aan boord kunnen hebben?'
  


  
    'De hertogin?... Welke hertogin?' riepen ze door elkaar.
  


  
    Hij wilde geen antwoord geven, sloeg in plaats daarvan het ene kruis na het andere. Toch begreep iedereen wie hij bedoelde. Hij was een simpele natuur, zoals er in de dorpen soms wel meer waren, lieden die geesten zien en voorspellingen doen. De schrik sloeg allen om het hart.
  


  
    'Wat zeg je daar? Ben je krankzinnig geworden?' riep Angélique. 'De hertogin? Die is dood, morsdood. Dood en begraven!'
  


  
    'Je weet het nooit, met zulke figuren', mompelde Adhemar, terwijl hij weer een paar maal een kruis sloeg.
  


  
    Met opvallende eensgezindheid zochten alle ogen de comte De Peyrac, om steun bij hem te zoeken. Maar hij was weggegaan. Ze moesten het nu met Ville-d'Avray zien te stellen.
  


  
    'Kalm maar, vrienden', zei de markies bedaard. 'Wij zijn nog onder de indruk van gebeurtenissen die ons zo hevig hebben aangegrepen. Toch moeten wij proberen te vergeten, werkelijk alles te vergeten. Luistert goed. Als wij straks in Quebec aankomen, moeten wij zelfs de minste herinnering aan wat in de Golf van Saint-Laurent is voorgevallen kwijt zijn. U ook, Carlon. Alles moet vergeten zijn. Wij hebben geen keus. Het is de enige manier om er van af te komen.'
  


  
    Hij sprak met een voor hem ongewone nadruk. Het was duidelijk, dat zelfs hij de achtergronden van het drama waarbij ze betrokken waren geweest niet onderschatte. Misschien dreigden er nog verwikkelingen met de rechtbank van de inquisitie...
  


  
    'Ook al ging het om wettige zelfverdediging tegen... de duivel zelf,' hernam hij met gedempte toon, 'wij weten allemaal hoe pijnlijk het is, in zo'n proces te worden gemengd. Zoals ik al zie, Carlon: zwijgen en vergeten. Dat is de beste houding om ons tegenover nieuwsgierige lieden niet in onze vingers te snijden.'
  


  
    'En als 'zij' terugkomt?' hield Adhemar vol, terwijl hij weereen kruis sloeg.
  


  
    'Zij komt niet terug!' snoerde Ville-d'Avray hem de mond. 'Als je nog één keer een dergelijke toespeling durft te maken, sla ik mijn stok op je rug aan flarden', voegde hij er met een dreigend gebaar aan toe. 'En zodra wij in Quebec zijn, laat ik je dan in de boeien slaan, of desnoods ophangen wegens desertie.'
  


  
    Doodsbenauwd maakte Adhemar zich uit de voeten.
  


  
    'Monsieur de Peyrac heeft de aangelegenheid uitstekend geregeld. Wij praten er dus niet meer over', vervolgde de markies, die er graag aan herinnerde, ondanks zijn jovialiteit de verantwoordelijkheid van gouverneur van Acadië te dragen. 'Wij komen allen gezond naar lichaam en geest in Canada aan. Dat is op zichzelf al een wonder, waarvoor wij God dankbaar moeten zijn.'
  


  
    'Als de vrees voor een duivelse geest ondanks alles weer bij ons bovenkomt, dienen wij ons voor ogen te houden, dat wij ons dank zij de onvermoeibare toewijding van onze missionarissen op nagenoeg christelijke bodem bevinden. Met het zweet van hun arbeid en het bloed der martelaren hebben ze sedert meer dan vijftig jaren deze heidense grond gewijd. Canada is iets anders dan Acadië, al wonen er - dat moet ik toegeven - nog teveel ongelovigen.'
  


  
    Hij wierp een zijdelingse blik op de gebroeders Défour.
  


  
    'Ik heb me altijd volledig ingezet om de goddeloosheid te bestrijden. Daardoor konden wij over de duivelse machten zegevieren. Al die ellende is voorbij. Wij moeten onze kalmte bewaren. Hier zijn wij veilig. Bovendien hebben wij vrome dienaren van de kerk aan boord. Die zullen ons bijstaan. Deze ochtend nog heeft vader Quentin de H. Mis opgedragen... De duivelse machten vermogen niets meer tegen ons.'
  


  
    'Amen!' zei Carlon met een grijns. 'U kunt zo de preekstoel op.'
  


  
    'Spot maar. Ik heb voor hetere vuren gestaan dan u. Laag geschat tegenover tachtig legioenen!' riep Ville-d'Avray, zwaaiend met zijn stok met zilveren knop. 'Ik weet waarover ik spreek. Madame de Peyrac heb ik tegen dolzinnige aanvallen beschermd. U kwam er pas op het laatst aan te pas. Toch was u doodsbang, toen die bezeten vrouw op het strand van Tidmagouche zo tekeerging. U werd spierwit! Luister naar mijn raad. Alles moet onder ons blijven. Alleen op die manier kunnen wij aan verhoren ontkomen... Een muur van stilzwijgen. Vergeten en glimlachen... Het leven is mooi!'
  


  
    Hij sloeg zijn arm om het middel van Angélique en trok haar wat opzij.
  


  
    'Maakt u zich vooral niet overstuur.'
  


  
    'Maar ik.... '
  


  
    'Ik ken u! Ik hoor uw hart kloppen... Ach ja, een kwetsbare 'Boogschutter'.... '
  


  
    Hij streelde haar over de wang.
  


  
    'De grote gevoeligheid van mensen die onder dit sterrenbeeld geboren zijn wordt doorgaans miskend. Een 'Boogschutter' moet zijn hele leven optornen tegen de haat, die zijn bijzondere gaven en zijn oprechtheid opwekken. Maar ook tegen de liefde, die zowel zijn zinnelijkheid als het bovenaardse vuur in hem bij anderen doen ontbranden. Doordat de 'Boogschutter' zijn pijl regelrecht de hemel in schiet, wordt hij voor sterk en ontembaar gehouden. Dat hij zowel tot de hemel als tot de aarde behoort, berokkent hem echter leed.'
  


  
    'Hebt u het over mijn sterrenbeeld?' vroeg Angélique belangstellend.
  


  
    'Zeker, u bent een 'Boogschuter'....'
  


  
    Ville-d'Avray keek naar de hemel, alsof hij daar de centaur uit de mythologie zag galopperen tussen de fletse sterren, die half door de pluizige wolken heen schenen.
  


  
    'Hij is de boodschapper tussen deze stoffelijke wereld en het hiernamaals. Daarom bent u meer dan anderen het slachtoffer van een demonisch wezen geworden, Angélique. In zekere zin,' fluisterde hij haar in het oor, 'bent u met haar verwant. Begrijp u, wat ik zeggen wil? U voelde haar aan, kon haar zinsbegoochelingen volgen... ' Maar u was ook geschapen om haar te verslaan. U behoort tot de aarde en niemand kan u iets wijsmaken. Een Boogschutter staat met beide benen op de grond. Hij Iaat zich niet gemakkelijk schrik aanjagen. Daarom is er geen reden u zorgen te maken over wat is gebeurd of wat nog kan komen...'
  


  
    'Ik krijg er maagpijn van', zei Angélique, terwijl zij haar hand op haar middel legde. 'Als ik aan die vreselijke kreet van haar terugdenk, voel ik mij ziek. Om u de waarheid te zeggen was ik deze keer bang... Ik ben een beetje bijgelovig... Toen ik tegenover haar verklaarde, onbevreesd te zijn, heb ik gelogen... Of ze zich overdag ver tonen of 's nachts, duivels jagen mij schrik aan....'
  


  
    'U hebt ze in elk geval op een dwaalspoor kunnen brengen.'
  


  
    'U bent blijkbaar ook in de sterrenkunde thuis, markies!'
  


  
    'Ik ben in bijna alles thuis', bekende Ville-d'Avray bescheiden.
  


  
    'En denkt u, dat wij nog niet helemaal van de hertogin af zijn? Zij had overal haar relaties. In Quebec zal men navraag naar haar doen. Tal van mensen zullen willen weten, wat er van haar is geworden.'
  


  
    'U moet zwijgen, zeg ik u.'
  


  
    'De Dochters des Konings doen hun mond heus wel open.'
  


  
    'Daar zijn ze veel te bang voor. Ik heb ze aan het verstand gebracht, dat ze in dienst waren van een door de inquisitie vervolgde en daarom zelf ook gemakkelijk op de brandstapel terecht kunnen komen. Arme schepsels! Ik denk, dat ze tot hun laatste snik blijven vrezen, haar ooit weer te zien opdagen!'
  


  
    Angélique dacht aan de aanslag waarbij monsieur De Varange het leven had gelaten. Ook daarover moest zij haar mond houden. Betrokkenen bij het éne geheim moesten zwijgen, betrokkenen bij het andere geheim eveneens. De vijf schepen vervoerden een heel gezelschap van mensen met geheimen, die bijeengehouden werden door eenzelfde besef van moeilijkheden, waaruit ze zich slechts door uiterste zelfbeheersing en saamhorigheid konden bevrijden. Als ze in Quebec aan land gingen, vormden ze een eenheid en allen droegen in de plooien van hun mantels de onuitgesproken mysteries van Acadië met zich mee.
  


  
    'Gelooft u, dat zij dood is?' vroeg Angélique met onderdrukte stem.
  


  
    'Zij is werkelijk dood', bevestigde Ville-d'Avray. 'Maar u moet van één ding overtuigd zijn: levend of dood, zij vermag niets meer tegen u. Een gewonde Boogschutter gaat moedig verder en heft zijn boog op voor de overwinning. En wat de astrologie betreft, in Quebec zal ik u in contact brengen met een bevriende geestelijke, die daar heel veel van weet. Hij kan u verbazingwekkende dingen vertellen, over uw eigen toekomst en over die van monsieur De Peyrac... Dat zult u eens zien!'
  


  
    'Matrozen, stilte!'
  


  
    Het stemgeluid van Erickson, hol klinkend door de scheepsroe per, gaf het eerste van een reeks bevelen voor alle schepen.
  


  
    'Matrozen, stilte!... '
  


  
    Daarna ging hij eentonig verder: 'Bramzeilen strijken!... De schoten van het grootzeil vieren!...' Op de stilte na de eerste oproep volgde het draven van blote voeten over het dek. De mannen haastten zich, de gegeven bevelen uit te voeren.
  


  
    'Bezaanzeilen strijken,... fok strijken... alle geitouwen vastsjorren!...'
  


  
    Met pastelkleuren brak de ochtend aan. Op alle schepen herhaalden de kapiteins de commando's en met de kreten van meeuwen en aalscholvers klonken hun stemmen door de wazige morgennevel, waarin water en hemel samensmolten.
  


  
    'Matrozen voor de ra's... in het want!...'
  


  
    Lenig als apen klauterden op alle schepen de matrozen naar boven.
  


  
    'Verdelen over de ra's en de ramasten... Geitouwen achter de zeilen doorhalen...'
  


  
    Angélique stond naast Jeoffrey op de voorplacht van de Gouldsboro. Evenals alle andere passagiers volgde zij het strijken van de zeilen en het bijdraaien van het schip. Ogen die glinsterden van verwachting richtten zich op de oever. Daar zagen ze tegen de heuvels houten huisjes staan en grote boerderijen van grijze steen, door boomgaarden omgeven. Over de geploegde akkers lag een dunne, fonkelende laag ijs.
  


  
    Midden in het dorp verhief een kerkje zijn sierlijke, spitse toren. De loden dakverbindingen glansden in het milde ochtendlicht.
  


  
    Links, op een uitstekende punt van de rotsen, lag een houten fort. Het had vier kleine hoektorens en een grote, ronde toren in het midden. Daarop wapperde en witte vlag met drie gouden lelies.
  


  
    Tadoussac! Frankrijk!
  


  
    Het geratel van de ankerkettingen vulde de rustige baai met rumoerige echo's. Ze werden weerkaatst door de rotsen van roze graniet langs de Saguenay, de rivier die zich hier in het brede water van de Saint-Laurent stortte. Daarna viel de stilte weer. Alleen wat zeevogels krijsten.
  


  
    De lichte, vochtige mist, waarin het hele landschap was gehuld, maakte de kleuren dof en sprekend tegelijk. Tussen de trapsgewijze opgestapelde huizen van het dorp staken olmen en esdoorns hier en daar als purperen en gouden vlekken af. Als lange, door de hand van een schilder getrokken witte strepen steeg de rook uit de schoorstenen omhoog.
  


  
    Halverwege tussen het fort en de eerste sparren van het bos steeg boven een klein Indianenkamp een blauwe walm op, uitwaaierend als een bloem.
  


  
    'Zo op het eerste gezicht lijkt alles rustig', zei De Peyrac, met de verrekijker tegen zijn ogen. 'De bewoners staan op de oever, maar schijnen geen kwaad in de zin te hebben. Ik zie ook geen beweging aan de kant van het fort.'
  


  
    'Wanneer het garnizoen geen versterking uit Quebec heeft gekregen, bestaat het uit niet meer dan vier soldaten', verklaarde Carlon.
  


  
    'Bedankt voor de inlichtingen, mijnheer de intendant!'
  


  
    De comte De Peyrac schoof zijn verrekijker ineen.
  


  
    'Zo, mijne heren... Dan rest ons alleen nog aan land te gaan. Uw tegenwoordigheid aan mijn zijde zal deze brave lieden zeker van mijn vredelievende bedoelingen overtuigen.'
  


  
    Hij boog naar Ville-d'Avray en Carlon.
  


  
    'Aha!' zei de laatste. 'U laat uw gijzelaars voor uw kanonnen uitlopen.'
  


  
    'In die kwaliteit kwam u niet bij mij aan boord. U had geen keus, weet u nog wel? U moest de hele winter in een uithoek van de Saint-Jean blijven, bedreigd door de Engelsen, of bivakkeren bij de Indianen aan de oostkust. Had u als laatste uitweg liever op de schuit willen stappen die nu achter ons aankomt en ieder ogenblik op de rotsen kan lopen?'
  


  
    Allen keken stroomafwaarts. Daar ging de horizon schuil in de mist. Er was niets meer te zien.
  


  
    'Daar bemoeien we ons later wel mee', zei De Peyrac. 'Eerst Tadoussac.'
  


  
    Ville-d'Avray wenkte Angélique, die als gewoonlijk omringd was door kinderen en jonge meisjes.
  


  
    'Ik kom u halen', fluisterde hij haar toe. 'Alleen nog even een paar kleinigheden regelen.'
  


  
    'Ik wil het Kindeke Jezus van Tadoussac zien!' klonk de stem van Honorine.
  


  
    'Daar kun je op rekenen. Ik heb het je beloofd.'
  


  
    De sloep verliet het schip, begeleid door twee barkassen met gewapende mannen. Afgezien van deze voorzorgsmaatregel was er niet het minste teken van vijandigheid. Toch bleef iedereen scherp opletten. Door de mist was niet goed te zien wat er in de verte voorviel.
  


  
    'Een kerkklok!' zei een van de Dochters des Konings. 'Die luidt zeker voor de mist.'
  


  
    'Neen, het is een alarmklok.'
  


  
    De heldere klank van de torenklok gaf deze bannelingen een vertrouwd gevoel. Een Frans dorp...
  


  
    'Als ze maar niet.... '
  


  
    'Mag ik het Kindeke Jezus van Tadoussac zien?' zeurde Honorine.
  


  
    'Ja hoor!'
  


  
    Alles bleef rustig. De spanning verminderde. Angélique zag nu duidelijker, wat Jeoffrey met deze expeditie naar Canada voorhad. Het was een bezoek van de ene vorst aan de andere, van gouverneur aan gouverneur. Tadoussac was maar een landingsplaats. Franse boeren in Canada konden zich niet vijandiger gedragen dan de Fransen die hun vriendelijk tegemoet kwamen. De Peyrac en de zijnen hadden altijd op goede voet gestaan met de Canadese woudlopers die in zijn handelsposten hulp en onderdak vonden. Soms kostte het hem moeite, de uitdagingen van het leger niet met geweld te beantwoorden, maar de vrede bleef bewaard. Dat was al drie jaar algemeen bekend. De mannen spraken erover bij hun terugkeer en gaven aan elkaar door, dat er bij die edelman in het zuiden goede ijzerwaren te krijgen waren.
  


  
    Angélique begreep ook beter, wat ze eigenlijk te vrezen hadden, niet het volk, maar de regerende macht. Het volk had gezonde intuïtie. Het liet zich niet bedotten en was alleen te onderdrukken. Hier in Canada hadden de bijl van de houthakker, de ploeg van de boer en het geweer van de handelsman zich een eigen plaats veroverd. De man uit het volk was vrij. Te midden van gevaren en beproevingen was een apart slag mensen ontstaan, onafhankelijker dan hun gelijken die in Frankrijk waren achtergebleven.
  


  
    De sloep keerde terug en ging langszij de Gouldsboro liggen. De comte de Peyrac stapte eruit, het kleine gezelschap nam plaats. Honorine gilde van opwinding.
  


  
    'Kom, mama, kom gauw! We gaan aan land!'
  


  
    Angélique maakte geen haast.
  


  
    'Alles gaat naar wens', zei Jeoffrey. 'Ik heb de bestuurders van mijn vredelievendheid overtuigd. Ze hadden liever met mij te doen dan met Carlon, geloof ik. De intendant is bezig ze de mantel uit te vegen over een bedorven lading, die allang onderweg had moeten zijn naar Europa. Ze waren er niet op bedacht, hem als een duveltje uit een doosje te zien springen. Mij hebben ze niets te verwijten. Iedereen heeft zich nu in zijn huis teruggetrokken, maar achter elke ruit loeren een paar ogen, wed ik. Dit is het grote ogenblik, Angélique. Breng je eigen wapenen in de strijd. Ville-d'Avray wacht al op je. Ik twijfel er niet aan, of je zult deze eenvoudige bevolking voor je winnen.'
  


  
    Hij kuste haar hand.
  


  
    'Ga, liefste. Zet je mooie voetjes op Franse bodem. Veel succes!'
  


  
    Angélique keek naar de oever. Het avontuur ging beginnen.
  


  
    'Nu tussen ons, heren Canadezen!' dacht zij.
  


  
    Terwijl de sloep naar de wal werd geroeid, vroeg zij zich af, of zij zich niet wat eleganter had moeten kleden, Die ochtend had zij vlug maar iets aangetrokken, vol ongeduld om een blik op Tadoussac te werpen zodra het in zicht kwam.
  


  
    Zij droeg een half wollen rok, daarover een met grijs eekhoornbont afgezet jak en een donkere, wollen mantel met een ruime kap. Haar haar had zij in de nek in een wrong opgemaakt en er vlug een zwart satijnen doekje om geknoopt. Het stond een beetje stijf, maar het moest maar zo. Zij had geen tijd meer te verliezen.
  


  
    In de sloep zaten behalve de kinderen, de Dochters des Konings, Yolande en Adhemar nog twee Spaanse soldaten, Luis en Carlos. De matrozen en roeiers van de boot droegen, gestoken in hun Indiaanse gordels of aan een draagband gehaakt, een stevig dubbelloops pistooi van Frans fabrikaat, een wapen als op andere vloten zelfs maar weinig hoge officieren bezaten. De mannen van De Peyrac waren altijd goed uitgerust.
  


  
    Pater Baure en monsieur Quentin wachtten op de oever, omringd door een menigte Indianen en andere nieuwsgierigen. Wat hogerop, bij de kerk, stond monsieur Ville-d'Avray met zijn wandelstok te zwaaien.
  


  
    'Opschieten!... Pater Dafarel wil ons zijn schatten laten zien...'
  


  
    Een eindje verder stond een figuur in het zwart, zeker de plaatselijke Jezuïet. Ville-d'Avray had hem blijkbaar reeds aangesprokenen voor zich gewonnen.
  


  
    De mist trok op. De zon begon helder te schijnen. In het trapsgewijze opgebouwde dorp had men een overzicht over alles en iedereen. Zelfs de bewoners van de verst gelegen huizen konden onderscheiden wie er aan land kwam en de soldaten van het fort behoefden niet op te houden met roken of met het spitten in hun hellende tuintjes om aan te kondigen, welke schepen, barkassen of kano's de Saguenay en de Saint-Laurent af kwamen varen. Iedere dorpsbewoner wist wie er bij zijn buurman in- of uitging, iedereen kon van boven of van beneden worden bespied.
  


  
    Angélique voelde zich dan ook door de hele bevolking bekeken. De meesten waren blijkbaar weer aan hun gewone bezigheden op de akker of aan het water gegaan, maar ze lieten zich niets ontgaan van wat bij de haven voorviel.
  


  
    'Heb je de pistolen van die matrozen gezien? En die soldaten met hun zwarte helmen en kurassen? Het zijn Spanjaarden, zeggen ze. Waar komen die meisjes vandaan en hoe oud zouden ze zijn?... Kijk eens! Kinderen! Wat een schatjes, ze zien er ondanks de reis goed uit... En de dame die daar net aan wal gaat en nu met de kinderen aan de hand naar de kapel loopt, wat is zij mooi! Dat is zelfs uit de verte te zien. Wie zou het zijn?'
  


  
    De weg was eigenlijk maar een onaanzienlijk dorpsstraatje. Eer zij het wist stond Angélique op het kerkplein. Van die plek leek de Saint-Laurent een melkwitte rede. De mist had zich tot aan de overkant teruggetrokken.
  


  
    Plotseling bevond Angélique zich op twee schreden afstand van de Jezuïet. Zonder aarzelen liep zij naar hem toe.
  


  
    'Wat is het heerlijk, pater, om na zo'n lange reis door woeste streken eindelijk weer een kerkklok te horen en te weten dat God hier op ons wacht!'
  


  
    Zij keerde zich naar de ingang van de kapel en zei: 'Sta mij toe, vóór ik de schatten mag bewonderen waarover monsieur Ville-d'Avray sprak, met mijn kinderen en met deze jonge meisjes neer te knielen voor Hem, die wij in alles nodig hebben... Door uw toewijding kunnen wij Hem op de meest afgelegen plaats van de wereld vinden. God zegene u daarvoor!'
  


  
    Pater Dafarel gaf met een hoffelijke hoofdknik zijn toestemming. Het leek, of er een spottend lichtje in zijn grijze ogen vonkte, maar dat was niet ongewoon bij Jezuïeten, die in vijftien jaar onderricht met de 'Exercitia spiritualia' van de Heilige Ignatius hadden geleerd, een tikje uit de hoogte op de wereld met zijn armzalige drukte neer te zien. Dezelfde flits van humor had Angélique ook opgemerkt in de ogen van broeder Raymond de Sancé en bij pater De Vernon, die haar, verkleed als Engels matroos, van de verdrinkingsdood had gered. Eveneens bij pater Massérat in Wapassou, die zulk verrukkelijk bier kon brouwen en daarbij ongegeneerd zijn mouwen opstroopte. Angélique kwam niet bijzonder onder de indruk van al die voorname kerkelijke personages. Veeleer voelde zij zich met hen verwant. Hun onafhankelijkheid tegenover de wereld had veel weg van haar eigen houding.
  


  
    Toch stak zij pater Dafarel niet de hand toe, wetend dat geestelijken over het algemeen vrouwen niet graag de hand drukten.
  


  
    Achter de Jezuïet aan gingen ze de kleine kerk binnen. In de schemerige ruimte hing een geur van wierook en een lampje met rood glas verspreidde een zwak schijnsel. Deze sfeer vol herinneringen greep Angélique aan. Hoeveel jaren was ze niet meer in zulk een heilige plaats van gebed geweest, die in haar jeugd zo'n belangrijke rol had vervuld. De metten, de vespers, het angelus, de stille mis, de dagelijkse bidstonden, de kerkelijke feesten, de communie, de biecht... eigenlijk had zij bijna evenveel uren in de kerk doorgebracht als thuis. Spontaan knielde zij voor het altaar en begroef zij het gezicht in de handen.
  


  
    'Dierbaar Frankrijk!' zei ze zacht.
  


  
    De tranen sprongen haar in de ogen, zo sterk was het lang onderdrukte gevoel van spijt en liefde. Zij had het zichzelf niet willen bekennen, maar de liefde voor haar geboorteland en de verbondenheid met het geloof waarin zij was gedoopt lieten haar niet los.
  


  
    Lang bleef zij geknield en in vrome overpeinzingen verdiept liggen.
  


  
    'Goede God!' bad zij in blinde overgave. 'Goede God, u kent mij! U weet wie ik ben!'
  


  
    'Bravo!' fluisterde Ville-d'Avray haar toe, toen ze even later samen naar de sacristie liepen. 'Dat was bijzonder ontroerend. Ik wist niet, dat u zo vroom en zo slim was. U bent een bewonderenswaardige actrice!'
  


  
    'Maar ik heb helemaal geen toneel gespeeld', protesteerde zij.
  


  
    'Dan is het nog erger en gevaarlijker. Ik_begin te geloven dat wij in Canada nog merkwaardige dingen zullen beleven....'
  


  
    Het Kindeke Jezus van Tadoussac was een wassen beeldje, dat Lodewijk XIV als kind aan de Jezuïeten-missionarissen had geschonken. Anna van Oostenrijk, de koningin-moeder, had het zilvergrijze satijnen jurkje ervan met pareltjes en zilverdraad geborduurd. Honorine strekte er haar armen naar uit. Zij wilde het als pop hebben.
  


  
    De schatten bestonden uit kazuifels, koorkappen, versierde missalen, twee verguld zilveren monstransen, gouden miskelken met een kruis op de deksel, bezet met robijnen, en verguld zilveren hostiekelken. Het leek allemaal te kostbaar en te mooi voor zo'n arm, achterlijk dorp. Toch paste het bij de geschiedenis van de Canadese bevolking: alles ter ere van God. Het pure goud symboliseerde mystieke en verheven gevoelens, de robijnen waren het bloed der martelaren, eenvoudige mensen uit het volk, zoals in de eerste tijden van de kerk.
  


  
    Toen ze uit de kerk kwamen bleek ditmaal heel Tadoussac naar het kerkplein uitgelopen, met inbegrip van de Indianen uit het bovenkamp, het benedenkamp en het kamp aan de Saguenay. Het was een beetje beklemmend.
  


  
    Nu zij tegenover de opeengepakte menigte stond, die haar met strakke gezichten bekeek, speet het Angélique zich niet wat eleganter te hebben gekleed. Wat verwachtten al die mensen van haar? Misschien waren ze wel teleurgesteld, dat zij zich zo zonder enige praal vertoonde. Zij keek naar de ronde, onbewogen gezichten onder de witte mutsen van de vrouwen en de rode wollen puntmutsen van de mannen. De Indianen stonden vooraan. Hun naakte, morsige kinderen kropen tussen hun beden door en maakten ruzie met de boerenkinderen, die op blote voeten hetzelfde probeerden.
  


  
    Angélique keek rond en knikte de mensen toe, maar haar groet werd niet beantwoord. Woudlopers stonden wijdbeens in hun Indiaanse laarzen, landbouwers op klompen of met grove schoenen met gespen aan. Sommige vrouwen hadden een grote omslagdoek over hun muts geslagen, waarmee ze zich op Indiaanse manier de schouders bedekten.
  


  
    Met de lippen op elkaar geklemd of met een pijp tussen de tanden bleef iedereen kijken. Dat zou zo wel de hele dag kunnen duren.
  


  
    De Jezuïet en markies De Ville-d'Avray leken niet van zins de situatie in de hand te nemen. Misschien waren ze een beetje uit het veld geslagen. Toen zag Angélique een oude man rechts van de kerkdeur op een stenen bank zitten. Ondanks zijn leeftijd maakte hij een flinke en verstandige indruk. Zijn gerafelde roodwollen muts, verschoten door weer en wind en met veren en medailles versierd, paste goed bij zijn verweerde, gerimpelde gezicht.
  


  
    Angélique maakte een korte buiging voor hem en zei heel vriendelijk, maar duidelijk verstaanbaar: 'U bent zeker de oudste inwoner van Tadoussac? Niemand kan mij beter dan u voorstellen aan deze brave mensen, die mij hier zijn komen begroeten en die ik daarvoor graag wil bedanken.'
  


  
    Zonder antwoord af te wachten ging zij zitten en vervolgde: 'Ik ben madame De Peyrac. Wij komen van het schip dat ginds voor anker ligt.'
  


  
    Dat wist hij natuurlijk, maar zij moest, toch met iets beginnen. Vijandigheid viel in de houding van deze Canadezen niet te bespeuren. Ze keken, dat was alles. Angélique wilde hen wel helpen zich een mening over haar te vormen.
  


  
    Haar boeren in Poitou, die zij in de strijd was voorgegaan, zouden onder gelijksoortige omstandigheden, die voorzichtigheid en bedachtzaamheid eisten, eenzelfde houding hebben aangenomen. Er was een vrouw aan wal gestapt, hadden ze gehoord. Nu, ze wilden eerste maar eens afwachten wat dat betekende.
  


  
    De grijsaard gaf geen antwoord. Toch bleek hij evenmin doof als zwakzinnig. Hij schikte op, om plaats voor haar te maken en er speelde een flauwe glimlach over zijn gerimpelde gezicht, toen hij Honorine en Cherubijn zag, die geboeid waren door zijn muts.
  


  
    Ville-d'Avray had gevoel voor theater. Hij hield van situaties die hem de kans gaven zich in het middelpunt te plaatsen. Daarom gaf hij zich rekenschap van de heersende stemming, beoordeelde hoe de kaarten lagen en maakte voor zichzelf uit, welke rol hij hier spelen kon. Als om de nieuwsgierigheid te prikkelen liet hij de stilte eerst nog even voortduren. Met een knipoog naar de Jezuïet, die zich afzijdig hield, verklaarde hij toen: 'Je kunt geen betere man kiezen om je voor te stellen dan deze edele grijsaard, lieve Angélique. Dit is Carillon. Lang geleden is hij hier met onze dappere Champlain aan land gegaan. Onze ontdekkingsreiziger heeft hem destijds bij de Algonquin-Indianen achtergelaten, in ruil voor één van de stam die hij naar Frankrijk meenam, om hem aan de koning voor te stellen. Carillon was nog geen 17 jaar, toen hij in zijn eentje bij de Indianen kwam. Hij bleef er bijna twee jaar, leerde allerlei dialecten en leefde volgens hun gebruiken.'
  


  
    'Ik ben zeer vereerd, kennis met u te maken, monsieur', verzekerde Angélique haar buurman.
  


  
    Deze had de woorden van Ville-d'Avray zonder merkbare belangstelling aangehoord, maar zijn slimme ogen gingen de kring rond. Hij stak een gekromde vinger uit en wenkte iemand naar voren. Meteen kwam er beroering, vooral onder de boerinnen, die opgewonden onder elkaar praatten eer ze een knap, goed gebouwd meisje ondanks haar tegenstribbelen naar voren duwden. Zij hield zich stokstijf. De oude man bleef haar gebiedend naar zich toe wenken. Zijn wijsvinger was welsprekend genoeg en hij was gewend, zijn omgeving darmee te regeren, misschien om zijn krachten te sparen, misschien ook omdat hij het na 94 jaar nutteloos vond, telkens weer dezelfde woorden te gebruiken voor dezelfde dingen.
  


  
    Toch bleef het meisje koppig staan.
  


  
    'Maar daar hebben we Mariette!' riep Ville-d'Avray joviaal, terwijl hij zijn armen uitstrekte. 'Wat is ze groot geworden en wat is zij knap! Maar het is waar ook: zij is verleden jaar getrouwd.'
  


  
    Bij de vrouwen werd het roeriger en de gezichten betrokken. Ville-d'Avray haastte zich om zich als scheidsrechter aan te bieden in wat een conflict leek te zijn. Hij wist altijd spoedig het vertrouwen te winnen en het duurde niet lang of twee vrouwen met omslagdoeken vertelden hem met veel omhaal van woorden wat er aan de hand was.
  


  
    Hij kwam bij Angélique terug.
  


  
    'Dit meisje is de achterkleindochter van Carillon', legde hij uit, zich naar haar over buigend. 'Zij heeft moeilijkheden met het voeden van haar zuigeling en de oude man heeft zich in het hoofd gezet, dat u daar iets aan zou kunnen doen. Hij heeft gehoord, dat u over genezende gaven beschikt. Daar praten ze al over sinds er geruchten zijn over uw reis naar Quebec. Hij is zo koppig als een ezel...'
  


  
    'En zij vertikt het blijkbaar.'
  


  
    'Die boerenmeisjes zijn dom en bijgelovig.'
  


  
    'Nee, ze is bang dat ik het boze oog heb', zei Angélique. 'Ze is opgestookt, maar de oude Carillon schijnt niet in die praatjes te geloven. Hij lijkt mij een goede bondgenoot.'
  


  
    Zij wendde zich tot de grijsaard, die boos was geworden en de vrouwen woedende blikken toewierp.
  


  
    'Ik wil dolgraag iedereen helpen, monsieur Carillon. Denk alleen niet, dat ik over toverkracht beschik, ten goede of ten kwade. U hebt in de bossen geleefd en met Indianen verkeerd. Van kruiden bent u beslist beter op de hoogte dan ik. Toch zal ik mijn medicijnenkistje laten halen. Als wij elkaar wat beter hebben leren kennen, zal de jonge vrouw mij misschien haar kindje willen laten zien.'
  


  
    De oude man bleef kwaad kijken. Het was niet na te gaan, of het door de woorden van Angélique kwam of door de ongehoorzaamheid van zijn achterkleindochter. Die verroerde nog altijd geen vin. Haar generatie was opgegroeid aan de rand van het bos, waar elk ogenblik Irokezen met opgeheven bijlen konden opduiken. Dat maakte de jeugd minder onderworpen dan vroeger. Het oude Europa, waar het ouderlijk gezag nog een rol speelde, had hier afgedaan. De Canadese jeugd ging zijn eigen gang.
  


  
    Het leek, of de oude man van woede een beroerte zou krijgen. Met veel geheimzinnige gebaren bracht hij het tenslotte zo ver, dat een blond jongetje met piekhaar op blote voeten aan kwam hollen en hem een roodstenen pijp, een tabakszak en een stuk gloeiend houtskool bracht.
  


  
    Carillon stak een pijp op en dat scheen hem te kalmeren.
  


  
    Het voorval had intussen de roerloze stilte van de menigte doorbroken. Er heerste nu juist grote opwinding, waar ook de Indianen bij betrokken waren. De mensen praatten heftig onder elkaar en daarbij ging een musket met de nodige rukken van hand tot hand. De situatie kreeg een dreigend karakter. Angélique keek naar de Spaanse soldaten, die haar moesten beschermen. Die bleven echter onbewogen. Ze waren ermee vertrouwd, allerlei volksverzamelingen in bedwang te houden, van Indianen aan de Amazone en zeerovers in Tortuga tot opstandige negerslaven en - zoals onlangs - de misdadige mannen van de hertogin. Ze hadden zowel met Irokezen en Abenaki's als met Baskische walvisvangers en vissers van St. Malo te maken gehad. Een troep volbloed Canadezen kon hen niet van hun stuk brengen. In dienst van de comte De Peyrac hadden ze een zesde zintuig ontwikkeld, dat waarschuwde als het ernst voor hen werd.
  


  
    Het omstreden musket was eindelijk in handen gekomen van een grote, citroengele Indiaan, die Angélique bekend voorkwam. Op hetzelfde ogenblik barstte iedereen in lachen uit. Allen wendden zich tot Angélique, als kinderen die een grap willen uithalen.
  


  
    Angélique glimlachte naar deze vrolijke gezichten. Zij had het .gevoel, weer op het dorpsplein van haar jeugd onder de olm te zitten met haar ouders, de baron en barones De Sancé, als welwillende toeschouwers van een boerenklucht. Met een teder gebaar trok zij Cherubijn en Honorine tegen zich aan, zoals haar moeder het vroeger haar had gedaan.
  


  
    De discussie werd voortgezet in een Indiaans dialect dat Angélique voor Irokees hield, maar zij ving er niet genoeg van op om alles te begrijpen. De Jezuïet lichtte met een paar woorden de markies in. Diens gezicht begon te stralen.
  


  
    'Juist, nu snap ik het! Madame, ze willen weten of u werkelijk zo goed kunt schieten. Deze Indiaan beweert, een jaar geleden - ik weet niet waar - door u te zijn geraakt.'
  


  
    'Anashtaha!' riep Angélique uit. 'Hij is Anashtaha, het Huronopperhoofd, nu weet ik het weer. Het gebeurde bij de doorwaadbare plaats van Sakoos, dicht bij Katarunk.'
  


  
    De Huron was verrukt, herkend te worden. In stilte dankte Angélique de hemel voor haar goede geheugen, waardoor zij zelfs Indiaanse namen wist op te lepelen.
  


  
    Het opperhoofd en zijn vrienden schaterden het uit. Het ijs was nu gebroken. Ze dansten in het rond, terwijl de kinderen buitelingen maakten en de Canadezen in de handen klapten.
  


  
    'Ik heb hem niet gewond', wilde zij zeggen, maar iedereen leek blij dat zij hem geraakt had, dus liet zij het daarbij.
  


  
    Anashtaha durfde nu naar haar toe te gaan en het musket op haar knieën te leggen.
  


  
    'Wat wil hij?'
  


  
    'Dat u schiet natuurlijk!... Ze willen een bewijs zien van uw talenten.'
  


  
    Angélique aarzelde. Zij wilde de nieuwsgierigheid van de vriendelijke dorpelingen best bevredigen en met een paar verrassende gebeurtenissen voor wat afleiding zorgen, zodat ze later iets te vertellen hadden. Ze schenen ook van goede bedoelingen vervuld. Maar kon het toch niet zijn, dat ze haar in de val wilden laten lopen? Probeerde ze misschien te bewijzen, dat haar handigheid op toverkunsten berustte?
  


  
    'Vooruit,' besloot zij, 'laat ik ze hun zin maar geven.'
  


  
    Angélique vroeg, wie de eigenaar van het wapen was. Een jongeman in een leren vest met franje kwam mét licht wiegende gang naar haar toe. Ook hij leek haar niet onbekend. Aarzelend nam hij zijn wollen muts af, maar hij zette die haastig weer op zijn hoofd. Toch was hij niet gescalpeerd, zoals de oude Macollet. Hij had zelfs een heel mooie haardos. Maar zijn Canadese rode muts scheen zo'n belangrijk onderdeel van hem te zijn, dat hij er alleen in de kerk afstand van deed, als het niet anders kon misschien ook voor de gouverneur of voor de koning, wanneer die ooit op de gedachte kwam naar Canada te gaan. Hij had nu een passende aanleiding aan zijn lijst toegevoegd.
  


  
    'Hoe is uw naam, monsieur?' vroeg Angélique vriendelijk.
  


  
    'Martin du Lougre, bijgenaamd Scherpoog, madame, om u te dienen.'
  


  
    'U hebt een mooi Hollands wapen, monsieur Du Lougre.' Zij glimlachte veelbetekenend, wilde hem niet in verlegenheid brengen met de opmerking, dat hij het wapen zeker bij een grenspost tegen bont had geruild.
  


  
    'Onze Franse musketten zijn beter', zei ze. 'Maar u zult er hier niet gemakkelijk aan kunnen komen. Laten we onze krachten eens meten, monsieur. Ik laat u het voordeel van de keuze. U schiet met uw eigen wapen en u schiet het eerst. Omdat u niet voor niets Scherpoog heet, weet ik niet, of ik het gezelschap daarna nog wel in verbazing zal kunnen brengen. Nu ikzelf voor het eerst met uw wapen schiet, zal ik blij zijn als ik u kan evenaren.'
  


  
    Al pratende was zij opgestaan en zij overhandigde hem zijn geweer.
  


  
    Grijnzend schudde hij het hoofd. Hij was evenmin op schieten voorbereid, maar kon er zich moeilijk aan onttrekken. De omstanders keken elkaar aan, maar Angélique wenste zichzelf met haar inval geluk. Door zich met een erkend scherpschutter te meten kon zij haar handigheid met wapens bewijzen zonder van hekserij te worden verdacht.
  


  
    De jongeman liet een schietschijf opstellen. De afstand leek Angélique redelijk. Daarmee zou zij het wel klaarspelen. Zij keek hoe hij laadde en zijn wapen in gereedheid bracht.
  


  
    De kring kijkers week uiteen om ruimte te maken. De kalme vriendelijkheid van Angélique ontnam aan het voorval elke agressiviteit. Dit was niet meer dan een onschuldige wedstrijd.
  


  
    Op aanwijzing van de oude Carillon, die zich daartoe weer van gebiedende bewegingen van zijn knokige vingers bediende, verklaarde Scherpoog zich bereid, op het midden van de uitgespannen huid te mikken. Daarna zou hij een veer van de rand schieten.
  


  
    Hij schoot niet slecht, al trof hij op die afstand niet precies het midden. Na hernieuwd laden en langdurig mikken schoot hij volgens opdracht ook de veer weg.
  


  
    Angélique vroeg hem haar te helpen, toen zij op haar beurt het geweer laadde. Zij voelde de nieuwsgierige blikken van de jonge woudloper op zich gericht. Een dame met zulke mooie handen te helpen bij het laden van een zwaar musket was iets nieuws voor hem. Hij knikte goedkeurend, toen Angélique de loop handig schoonmaakte en de lading kruit aanbracht. Zij vroeg aanwijzingen voor het aansteken van de lont, maar hij bemerkte wel, dat zij daar eveneens verstand van had.
  


  
    Onder de toeschouwers kon men een speld horen vallen. De dorpsgeluiden verstomden. De kinderen hielden zich stil.
  


  
    De spanning was voelbaar, toen Angélique het zware wapen optilde en met opvallend gemak aan de schouders bracht. Al haar bewegingen waren doelbewust, maar getuigden ook van een zekere gratie. Zij legde haar hoofd tegen de loop om te mikken en het leek of het geweer een bondgenoot werd, waar zij zachtjes zegen zei: 'Wij moeten het nu samen klaren, beste vriend!'
  


  
    Ville-d'Avray genoot.
  


  
    'Is zij niet verrukkelijk?' fluisterde hij pater Dafarel toe. Die bleef onbewogen.
  


  
    Angélique liet het geweer zakken en vroeg Carillon wat hij liever wilde: dat zij het midden van de huid raakte of in het gat van Scherpoog schoot.
  


  
    De oude man lachte, zijn tandeloze mond wijd open. Met een gebaar koos hij het tweede voorstel: het kogelgat van Scherpoog, dat was moeilijker. Weer bracht Angélique het geweer aan de schouder en opnieuw liet zij het zakken. Zouden de lieve vrienden zo goed willen zijn, de huid nog zes voet verder te hangen. Twintig mannen schoten toe, anderen riepen uit dat zij lef had. Zij wist er de spanning in te brengen en had deze mensen helemaal in haar ban gebracht.
  


  
    Angélique voelde, dat de tijd nu rijp was en zij moest handelen. Zij had het geweer door al dit uitstel goed in de hand gekregen. Vlug legde zij aan en ditmaal schoot zij zo snel, dat het nauwelijks tot de kijkers doordrong.
  


  
    Die holden naar het doelwit. Daar zat nog altijd maar één gat in, maar aan de rand ervan was duidelijk te zien dat er een tweede kogel door was gegaan. Met hulp van Scherpoog laadde zij opnieuw. Nadat de nieuwsgierigen opzij waren gegaan, legde zij weer aan. Zij schoot de veer weg en gaf de jonge woudloper met een onverschillig gebaar zijn wapen terug.
  


  
    'U weet nu, dat Anashtaha niet teveel over mij heeft gezegd. Ik kan schieten en minstens even goed als monsieur Du Lougre', verklaarde zij tot de omstanders. 'Maar ik ben geen heks. Houdt u dat voor gezegd... '
  


  
    Haar verrassende openhartigheid nam allen voor haar in. Er klonk gelach, toen barstte een luid gejuich los. Geestdrift en bewondering zochten zich een uitweg in opgewonden gesprekken. Angélique zag een keurig in lakense jas en vest geklede man geld uittellen in de hand van een woudloper. Er was op haar gewed!
  


  
    
      Op dit ogenblik hoorde zij in het Frans schreeuwen: 'Wij komen er aan!... Houdt moed!'
    


    
      Iets dergelijks riep ook het drie man sterke garnizoen van het fort. De soldaten hadden hun blauwe uniformen aangeschoten en renden met hun wapens in de hand naar de kerk. Van de oever kwamen enige matrozen van de Gouldsboro, eveneens gewapend, onder aanvoering van Yann le Couennec naar boven hollen. Bij het schip maakte een sloep vol mannen met musketten zich los en kwam met forse riemslagen naar de kust. Erickson stond voorop, met getrokken sabel.
    


    
      'Wat is er aan de hand?' vroeg Angélique aan Yann, die hijgend het eerst boven was en besluiteloos bleef staan, toen hij haar vreedzaam naast de oude Carillon zag zitten.
    


    
      'Wat is er aan de hand?' herhaalden de Canadezen, toen ze over de eerste schrik heen waren.
    


    
      'Dat vragen we u!' bromden de soldaten van het fort. Beiden partijen keken elkaar onthutst aan.
    


    
      'Er is geschoten. Wij dachten, dat u in gevaar was, madame', zei Yann.
    


    
      Ook de sergeant van het fort verklaarde, op het schieten te zijn afgekomen.
    


    
      Erickson verscheen op zijn beurt. Monsieur De Peyrac had hem op het hart gedrukt, scherp op te letten. De gravin was aan wal. Misschien ging alles goed, misschien ook niet... Toen Erickson hoorde schieten, had hij meteen een sloep laten uitzetten....
    


    
      Met zijn lange sabel in de machtige knuist keek hij woest rond, wie hij het hoofd moest klieven.
    


    
      De uitleg volgde spoedig. Alle wapenvertoon was overbodig. Het ging om een heel gewone schietwedstrijd.
    


    
      Toch hadden de slimme boeren nu door, welk een strijdmacht madame De Peyrac achter zich had, als iemand in Tadoussac soms kwaad in de zin mocht hebben.
    


    
      Hoeveel moed ze ook getoond hadden, de drie soldaten keken niet bepaald vrolijk. Deze nieuw aangekomen, vermoedelijk piraten uit de Franse Baai, waren tot de tanden gewapend. En ze beschikten over prachtige nieuwe geweren!
    


    
      Overigens was wel vast komen te staan, dat het om de dame van het Zilvermeer ging, over wie sommigen in Quebec de vreselijkste dingen vertelden, hoewel ze haar nooit hadden ontmoet, terwijl Indianen en woudlopers die haar kenden een hemelse verschijning in haar zagen.
    


    
      In het begin was er twijfel geweest, maar alles was zo heel anders verlopen dan sommigen hadden gevreesd. Met haar eenvoudige mantel en een doekje om haar haren geknoopt zag zij er bijna uit als alle andere Canadese vrouwen.
    


    
      Maar toen had zij geglimlacht. En zij had geschoten.
    


    
      'Ik ben geen heks', had zij daarna gezegd.
    


    
      Dat was zij wèl!
    


    
      'Mama, het is zo warm en ik heb zo'n dorst', klaagde Honorine, die zich begon te vervelen, nu er geen sprake meer was van schieten of vechten.
    


    
      Zoals dit in de poolstreken wel voorkomt, brandde de zon, ondanks de naderende winter. Het teruggekaatste licht riep heldere kleuren en diepzwarte schaduwen op. Op de schemering zou een ijskoude nacht volgen, maar overdag was het droog en heet. Dan werden de mensen gekweld door dorst.
    


    
      'Wilt u wat bier, madame?' vroeg een vrouw aan Angélique.
    


    
      'Dank u. Ik zou liever wat melk willen. Die hebben wij zo lang niet gedronken.'
    


    
      'Kom maar allemaal bij mij', nodigde markies Ville-d'Avray. 'Die goede Catherine Gertrude brengt ons wel iets te drinken.'
    


    
      Hij nam Angélique bij de arm.
    


    
      'Hebt u in Tadoussac ook al een huis?' vroeg deze.
    


    
      'Neen, alleen een opslagplaats... voor mijn koopwaren. Als ik er niet ben, beheert een commies van de Compagnie ze. Hij heeft de sleutel. Het magazijn is vlak bij de haven.'
    


    
      Het bleek een flink, houten gebouw, met stenen onderstuk. Binnen stond een van de lange tafels waarop handelaren hun huiden plachten uit te spreiden en een weegschaal om ijzerwaren te wegen. In een hoek was een haard van ruwe stenen.
    


    
      De opslagplaats van Ville-d'Avray leek goed voorzien. De man met de lakense jas, die pas nog een weddenschap van een woudloper had verloren, bleek de beheerder te zijn. Hij kreeg blijkbaar een flink percentage van de winst. De markies prees hem met een veelbetekenende knipoog, terwijl hij Angélique uitleg gaf.
    


    
      'Als ik uit Acadië terugkom, blijft een deel van mijn koopwaren hier. Dit laat ik dan stilletjes naar Quebec brengen. Begrijpt u wel? Er wordt tegenwoordig op alles en nog wat belasting geheven. U hebt zelf gezien, met hoeveel gevaren ik in Acadië mijn schattingen in. Het zou de moeite niet lonen, als alles daarna door onredelijke handel weer wegsmolt als sneeuw voor de zon.'
    


    
      'En is monsieur Carlon hiervan op de hoogte?'
    


    
      'Natuurlijk maar hij heeft geen tijd om zich met zulke kleinigheden op te houden. De commies van de Compagnie van het Noorden, die u daar ziet, helpt mij een handje en ik mag van zijn naam gebruik maken. Zijn onmiddellijke chef, monsieur Ducrest, die zich koning van Tadoussac waant, merkt er niets van... Wat een mooi uitzicht hebben wij hier, vindt u niet? In mijn huis in Quebec, waar ik u hoop te ontvangen, is het nog mooier... Aha, ik zie in de verte een paar zeilen. De vloot van monsieur De Peyrac is zeker aan het manoeuvreren.'
    


    
      Het magazijn van de markies bleek open, toen ze er aankwamen. Hij had op het bezoek van Angélique gerekend. Toen ze binnentraden zat een kat op de tafel alsof hij zich thuis voelde.
    


    
      'Die heb ik meegebracht. Hij is dol op mij', zei de markies.
    


    
      In de haard brandde een vuur. De bevolking was hen gevolgd en verdrong zich om binnen te komen, kinderen en honden voorop.
    


    
      'Niet dringen!' vermaande de markies, blij met zijn populariteit. 'U hebt iedereen voor u ingenomen!'
    


    
      De vrouw die bier had aangeboden kwam nu terug met een kan van geglazuurd aardewerk, boordevol lauwe, romige melk. Haar dochters en schoondochters volgden haar met eieren en brood. Angélique ging op een bank bij het vuur zitten. De kat blies tegen de honden, die het dier ontdekt hadden.
    


    
      'Dat is de kat van madame De Peyrac', riep Ville-d'Avray dramatisch. 'Die mogen jullie geen kwaad doen!'
    


    
      De honden werden naar buiten gejaagd. De vrouwen vonden de kinderen van madame De Peyrac allerliefst. Ze prezen de mooie' haren van Honorine en de ronde wangen van Cherubijn. De mannen hadden vooral belangstelling voor de jonge meisjes in Angélique's gezelschap. Waren dit nu Dochters des Konings? Kwamen die uit Parijs, of uit de provincie? Wie zorgde voor hun overtocht? En kwamen ze in Canada een man zoeken?
    


    
      'Ze moesten eens weten, dat wij geen bruidschat hebben', fluisterde Henriëtte in het oor van Jeanne Michaud.
    


    
      Van alles wat ze hadden moeten verduren zat dit hen het meeste dwars: het verlies van hun koninklijke toelage. Wie zou hen in Canada willen hebben zonder bruidschat? Ze zouden een betrekking als dienstbode moeten zoeken en jaren sparen voor een fatsoenlijk onderdak, of om naar Frankrijk terug te kunnen. Maar nu was het geen tijd Om te treuren. Er kwam bier en cider in overvloed, ook sterke drank voor de soldaten.
    


    
      Naarmate er meer Normandische kommetjes volgeschonken werden prees de bemanning van de Gouldsboro de commies met nog groter geestdrift.
    


    
      'Onze pastoor stookt ook heerlijke likeur. Daarom hebt u hem nog niet gezien.'
    


    
      Er verscheen een tarwebrood als een wagenwiel, met kluiten boter en potten jam.
    


    
      'Heb ik het u niet gezegd?' vroeg Ville-d'Avray ontroerd. 'De mensen zijn hier allerliefst.'
    


    
      Allerliefst was misschien niet helemaal het juiste woord voor deze Canadezen. Ze waren stoer en gehard door tegenslagen, het primitieve leven, de strijd tegen de Irakezen en de strenge winters. Ze konden zwijgzaam zijn of uitbundig, maar waren vreedzaam, eerlijk en gastvrij.
    


    
      Ondanks de Franse vlag met de lelie heerste hier de sfeer van een vrijhaven. De Franse bestuursambtenaren woonden veelal in Quebec, waar ze zich met hun gezin liever vestigden dan in een dorp van vissers en boeren. Die stonden niet hoog in aanzien en hadden weinig te zeggen. De werkelijke machthebbers waren de vertegenwoordigers van de handelsondernemingen, vooral de bonthandelaren.
    


    
      Angélique riep zich voor de geest, hoe bang en onzeker zij de vorige avond was geweest. Het verbaasde haar, dat de gebeurtenissen zo in hun voordeel waren veranderd.
    


    
      'Bent u nu gerust?' vroeg Ville-d'Avray weer. 'Geloof me, in Quebec gaat het net zo. En weet u waarom? Omdat de Fransen de nieuwsgierigste mensen ter wereld zijn. Ze willen u zien! Zo'n schouwspel willen ze niet missen! Iedereen is dolbij met uw komst... '
    


    
      Op deze woorden volgde een kanonschot. Deze keer was het ernst.
    


    
      'Niets aan de hand!' riep de markies nog, voor hij naar buiten rende.
    


    
      Daar pakte hij zijn verrekijker en bracht die voor zijn ogen.
    


    
      'Monsieur De Peyrac is bezig, dat schip met averij achter ons te hulp te komen... '
    


    
      'Maar waarom wordt er dan met een kanon geschoten?'
    


    
      Allen verzamelden zich op het pleintje voor het magazijn en tuurden naar de nevelige horizon. Zelfs voor geoefende zeemansogen was er niets te zien. Alleen Ville-d'Avray wist te vertellen wat zich ginds afspeelde. Nu en dan zag hij langzaam een zeil bewegen. Weer flitste de lichtstraal van een kanon en dreunde er een schot.
    


    
      'Het is daar niet pluis... '
    


    
      'Eigenaardig, het schip in nood schiet', berichtte Ville-d'Avray. 'Dat is zeker vreemd.'
    


    
      Iedereen hield zijn hand boven de ogen om scherper te zien en probeerde het raadselachtige gedoe van de schepen in de verte te begrijpen. Het was echter te wazig. Nu en dan dook een witte schim op en verdween weer in de nevel. Eindelijk riep iemand: 'Ze komen hierheen!'
    


    
      Inderdaad waren de zeilen nu goed zichtbaar geworden. Men kon ze zelfs tellen en ze zetten koers naar de haven.
    


    
      Toen ging alles snel. Zienderogen groeide de deinende groep schepen. Tegen het middaguur, toen de zon op zijn hoogst stond, voer de vloot van de comte De Peyrac met uitzondering van de Gouldsboro die op de rede was blijven liggen, de haven van Tadoussac binnen. Het Franse schip in het midden maakte zoveel slagzij dat het elk ogenblik kon omslaan.
    


    
      Het kleine jacht Le Rochellais, waarover Cantor het bevel voerde, ging voorop en sleepte het schip aan een kabel voort.
    


    
      Angélique probeerde op het dek van een der schepen de gestalte van Jeoffrey te onderscheiden, maar zag niets. Zij voelde zich ongerust. De mensen om haar heen zwegen. Was hier sprake van een aanval en wie was dan begonnen?
    


    
      Toen vielen de ankerkettingen ratelend in het heldere water. Sloepen maakten zich los van de schepen. Kano's met Indianen vertrokken van de oever en kleefden zich tegen het Franse schip aan, om bont aan te bieden in ruil voor alcohol.
    


    
      Angélique vroeg zich af, of Jeoffrey het gehavende schip geholpen had of in beslag genomen. De veronderstelling van Adhemar schoot haar te binnen, dat de hertogin daar wel eens aan boord zou kunnen zijn. Zij voelde zich verbleken.
    


    
      Opeens riep iemand: 'Maar dat is de Saint-Jean-Baptiste... de schuit van die schurk van een René Dugast uit Rouen...'
    


    
      'Hoe komt die zo laat?... Nu kan hij niet meer terug....'
    


    
      'Was hij maar helemaal gezonken! Die heeft altijd slecht volk aan boord.'
    


    
      'Is die Dugast nog altijd kapitein? Geen wonder, dat er met een kanon werd geschoten. Hij zinkt liever met zijn hele lading dan iemand de neus in zijn ruim te laten steken.'
    

  


  
    
  


  Hoofdstuk 6


  
    
  


  
    Ze liepen allen naar de haven. Angélique kwam er juist aan toen graaf D'Urville met een nieuwe groep bemanningsleden voet aan wal zette. De opgewekte D'Urville was even bezorgd als gewoonlijk. Hij groette Angélique van verre.
  


  
    'Wat gebeurt er toch?' vroeg zij, toen hij bij haar was. 'Waarom die kanonschoten?'
  


  
    'Op die ongeluksschuit werd iemand zenuwachtig. Wij lagen eromheen en wilden hulp aanbieden, toen vlak voor onze boeg een kanonskogel neerkwam. Die miste ons op een haar. Misschien vertrouwden ze ons niet of liet de kapitein zijn schip liever zinken dan ons aan boord te halen. Hij is een dronkelap. Veel hebben wij niet uit hem kunnen krijgen. De tussendekspassagiers, immigranten, zijn er slecht aan toe. Een derde van hen is tijdens de overtocht gestorven.'
  


  
    'Waarom komen ze hier zo laat in het jaar?'
  


  
    'Ze zijn laat uit Europa vertrokken. Met een beetje geluk had het schip nog terug kunnen gaan, maar het kreeg te kampen met storm, windstilte en averij. Dat hebben een paar leden van de bemanning ons verteld. Het zijn ruwe kerels.... '
  


  
    Ville-d'Avray kwam naderbij.
  


  
    'Ik heb gehoord, dat hij vaten Franse wijn in zijn ruim heeft, Bourgogne van de beste kwaliteit.'
  


  
    'U bent goed op de hoogte, monsieur de markies', zei D'Urville glimlachend.
  


  
    'Monsieur De Peyrac zal ze wel in beslag hebben genomen?'
  


  
    'Zeker niet! Monsieur De Peyrac wilde het schip alleen praaien eer hij het naar Quebec liet doorvaren, om uit te maken hoe zwaar het bewapend was. Hij voelde er niets voor, onder de muren van de stad misschien een vijand aan te treffen. Maar hij denkt er niet aan, voedsel te geven aan de verhalen dat hij een zeerover zou zijn.'
  


  
    'Dat ziet hij verkeerd', oordeelde Ville-d'Avray. 'In zijn plaats zou ik niet aarzelen... Bourgogne en nog wel uit Beaune naar het schijnt... Dat is misdadig....'
  


  
    Angélique wilde terug naar de Gouldsboro, om met Jeoffrey te praten over wat er die veelbewogen, maar toch niet ongunstig verlopen ochtend was gebeurd.
  


  
    Zij nam afscheid van allen die haar zo vriendelijk hadden ontvangen, vooral van Catherine Gertrude Ganvin, de Canadese die in het dorp de scepter scheen te zwaaien. Zij beloofde, 's middags terug te komen.
  


  
    Aan boord bevestigde haar echtgenoot wat graaf D'Urville haar al had verteld.
  


  
    'Ik heb de bemanning verboden aan land te gaan', voegde hij eraan toen. 'Ze zouden onze goede verstandhouding met de mensen van Tadoussac kunnen bederven. Alleen zal ik vanmiddag toestemming geven, dat ze onder goede bewaking water halen en misschien een paar zieke vrouwen of kinderen van boord laten gaan. Ik heb timmerlieden en andere werklui gestuurd. Die kunnen helpen de averij te herstellen en hen tegelijk goed bewapend in het oog houden. Verder heb ik de kapitein gewaarschuwd, dat hij onder het vuur van mijn kanonnen blijft.'
  


  
    'Waarom heeft hij eigenlijk geschoten?'
  


  
    'Dat weet hij zelf niet. Hij is volkomen laveloos. Misschien is het schieten niet van hem uitgegaan.'
  


  
    Angélique begreep, dat hij iets verzweeg. Zij keek Jeoffrey doordringend aan. Aarzelend schudde hij het hoofd.
  


  
    'Het zijn maar geruchten', zei hij tenslotte. 'Maar er schijnt een vertegenwoordiger van de koning aan boord te zijn, belast met een officiële, maar geheime zending. Iemand van hoge rang. Het kan zijn, dat die bevel tot vuren heeft gegeven.'
  


  
    'Wie kan dat zijn? Hoe heet hij?' wilde Angélique weten.
  


  
    'Misschien bestaat hij niet eens. Ik heb om een passagierslijst gevraagd, maar die is er niet. De bemanning gedroeg zich vijandig. Als deze afgezant des konings een man van vlees en bloed is, moet hij de schepelingen betaald hebben om zijn aanwezigheid geheim te houden.'
  


  
    'Je had het schip van boven tot onder moeten doorzoeken, desnoods de deuren van de hutten in moeten slaan, om hem te dwingen zich te vertonen.'
  


  
    Jeoffrey de Peyrac glimlachte.
  


  
    'Kalm een beetje! Je lijkt onze markies wel... Als het waar is, dat de Saint-Jean-Baptiste een afgevaardigde van de koning aan boord heeft, laat ik hem voorlopig met rust. Hij kan ons geen kwaad doen, zeker niet als hij zich schuilhoudt. Wij kunnen ons nu aan land veel vrijer bewegen.'
  


  
    'Hoe lang denk je in Tadoussac te blijven?'
  


  
    De Peyrac gaf een ontwijkend antwoord. Weer kreeg zij de indruk, dat hij haar niet alles vertelde.
  


  
    's Middags ging zij met de kinderen weer aan wal.
  


  
    Zij kwam net aan, toen monsieur D'Urville een dubbele rij gewapende mannen op de oever liet aantreden.
  


  
    'Waarvoor doet u dat?'
  


  
    'De Saint-Jean-Baptiste stuurt een stel mensen om water te halen. Ik heb orders ze streng te bewaken.'
  


  
    Er landde een kano, met matrozen van het beschadigde schip. Ze hadden boeventronies. Het moest werkelijk uitschot zijn, of anders had de moeilijke overtocht hen tot uitgemergelde beesten gemaakt. Ze waren broodmager, bleek en gehuld in lompen.
  


  
    Bij het uitladen van hun lege vaten vloekten ze ruw en ze keken uitdagend om zich heen, alsof ze ruzie zochten. Opgejaagd door de matrozen van de Gouldsboro begonnen ze de klim naar de gemetselde opvangbak bij de bron. De bewoners van Tadoussac, die nieuwsgierig toe kwamen lopen, bereidden hen geen hartelijke ontvangst. Schepen van deze soort hadden hen al heel wat moeilijkheden bezorgd, als de bemanning aan land ging en niet betaalde. De matrozen van D'Urville gingen tot de bron mee, om elke botsing te voorkomen.
  


  
    Intussen was na de waterhalers ook een vrouw uit de kano gestapt. Zij was schamel in het zwart gekleed en scheen niet zo jong meer, maar nog heel flink en was blijkbaar gewend, zich onder alle omstandigheden alleen te redden. Zonder te vragen of iemand haar aan land droeg liet zij zich in het water zakken. Daarbij hield zij met de ene hand haar rokken op, terwijl zij met de andere een kind droeg.
  


  
    Haar grove schoenen hingen aan de veters om haar hals. Op de oever gekomen ging ze in het zand zitten,'om op haar gemak haar schoenen aan te trekken.
  


  
    Zij had het kind naast zich neergezet en het bleef daar roerloos zitten. De vrouw zag grauwbleek. Zij had rode randen om haar ogen, ontstoken door de zeelucht. Pieken grijs haar kwamen onder de zwarte katoenen hoofddoek uit, die zij om een smoezelig witte muts had gebonden. Toen zij opstond, zag Angélique dat zij zo oud nog niet was. De vrouw nam het kind weer op en begon naar boven te klimmen.
  


  
    D'Urville hield haar tegen.
  


  
    'Wie bent u, madame?' vroeg hij hoffelijk, 'wat doet u hier? Ik heb opdracht, geen enkele passagier van de Saint-Jean-Baptiste aan land te laten zonder uitdrukkelijke toestemming van monsieur De Peyrac.'
  


  
    De vrouw keek hem kalm aan.
  


  
    'Monsieur De Peyrac, zegt u? Is dat de zeerover die ons vanmorgen heeft gepraaid? In dat geval kan ik u zeggen, toestemming van hem te hebben om met dit doodzieke kind aan wal te gaan. Aan boord hebben wij aan alles gebrek... '
  


  
    Haar stem klonk helder en innemend, krachtig ook en jeugdiger dan haar dodelijk vermoeide uiterlijk deed vermoeden.
  


  
    Een der bemanningsleden van de Gouldsboro bevestigde haar verklaring met een door de comte De Peyrac ondertekend briefje, dat hij D'Urville ter hand stelde. Die las het en liet de vrouw door.
  


  
    'Het is in orde, madame. U kunt gaan waar u wilt.'
  


  
    De vrouw dankte hem, maar het voorval scheen haar te hebben ontmoedigd. Zij zuchtte en liep met slepende tred verder.
  


  
    De dorpsbewoners hadden zich verspreid. Alleen Angélique met de kinderen en enige Dochters des Konings stonden nog bij het water. Zij had medelijden met de vrouw, die alleen aan land moest gaan, na een reis van vele maanden, waarvan de beproevingen op haar vale, ingevallen gezicht te lezen stonden. Zij liep op haar toe.
  


  
    'Kan ik iets voor u doen, madame?'
  


  
    De vrouw keek haar verbaasd en enigszins onderzoekend aan. Even scheen zij te aarzelen. Toen zei ze: 'Dat sla ik niet af, madame. Ik ben u heel erkentelijk, vooral voor dit arme, zieke kind. Het moet melk of bouillon hebben. In weken kregen wij niets te eten dan in zeewater gesopte scheepsbeschuit, niets te drinken dan bedorven cider.'
  


  
    'Gaat u maar mee', zei Angélique.
  


  
    Ze liepen naar het magazijn van Ville-d'Avray. Die snelde Angélique tegemoet, maar hield zijn pas in en kneep zijn ogen dicht, toen hij zag wie zij bij zich had. Vlug maakte hij rechtsomkeert. De vrouw deed alsof zij hem niet had gezien, trad het huis binnen en ging met een zucht van welbehagen bij het vuur zitten.
  


  
    'Wat heerlijk, weer terug te zijn!'
  


  
    'Komt u dan uit Tadoussac?' vroeg Angélique verbaasd.
  


  
    'Neen, uit Ville-Marie... Maar dit is toch ook Canada. Als ik in dit gezegende land voet aan wal zet, voel ik mij als herboren en kan ik God niet genoeg danken.'
  


  
    Angélique zette een pan melk op het vuur.
  


  
    'Is dit uw kleinzoon?' vroeg zij, op het kind wijzend.
  


  
    De vrouw schudde het hoofd.
  


  
    'Het is van een emigrantengezin. Op dit kind na zijn ze tijdens de overtocht allemaal gestorven. Het was er zelf ook slecht aan toe, maar niemand trok er zich iets van aan. De matrozen wilden het al overboord gooien. Toen heb ik het gevraagd. Onze groep was erop tegen, want wij waren nauwelijks minder uitgeput en hadden al twee mensen verloren.'
  


  
    Angélique schonk wat lauwe melk in een houten nap en de vrouw gaf het kind voorzichtig te drinken. Het knapte merkbaar op en dronk allengs gretiger.
  


  
    'U moet een afschuwelijke reis hebben gehad', zei Angélique.
  


  
    'Erger kan het niet. Behalve schipbreuk hebben wij alle denkbare ellende ondervonden. Dit schip heeft als oorlogshospitaal gediend. Nauwelijks hadden wij Rouen verlaten of er brak pest uit. Gelukkig hadden wij een Sculpiciaan aan boord, monsieur Richard, die voor een christelijke uitvaart zorgde. De kapitein heeft geen geweten.'
  


  
    Terwijl zij dit verhaal deed haalde Angélique uit haar gordeltasje een potje geneeskrachtige zalf. Daar wreef zij het kind mee in. Toen gaf zij de vrouw haar eigen wollen sjaal, om het kind in te wikkelen.
  


  
    'We zullen nu moeten afwachten. Het kind heeft nu wat binnen gekregen en de zalf zal hem goed doen. Meer ligt op het ogenblik niet in onze macht.'
  


  
    Van een der rekken van Ville-d'Avray nam zij een deken. Daarop legde zij het kind bij de haard. Delphine en Henriëtte droeg zij op naar Catherine Gertrude te gaan en die om een krachtige bouillon te vragen.
  


  
    'Nu bent u aan de beurt', zei Angélique met een glimlach. 'U weet het misschien niet, maar u zou een stenen hart ontroeren.'
  


  
    'Ik moet toegeven, een afschuwelijke reis te hebben gehad. In Rouen had de kwartiermeester een paar extra vaten water aan boord genomen, omdat de religieuzen van mijn groepje geen wijn drinken, maar toen wij de haven hadden verlaten, kregen wij geen druppel meer. Dat is nu allemaal voorbij. God heeft ons weer thuis gebracht.'
  


  
    De vrouw lachte pijnlijk en daarbij werd haar gezwollen tandvlees zichtbaar.
  


  
    'Nog even langer en de scheurbuik had een eind aan haar leven gemaakt', dacht Angélique.
  


  
    Het medicijnkistje, dat zij voor alle zekerheid van de Gouldsboro had meegenomen, stond nog op de tafel.
  


  
    'Ik ga een kruidenthee voor u zetten. Daar zult u bepaald van opknappen.'
  


  
    'Wat lief van u', zei de vrouw zacht. 'Maar wie bent u toch? Ik ken u niet. Bent u naar Canada gekomen toen ik in Europa was? Ik ben twee jaar weg geweest....'
  


  
    'Drink nu maar', drong Angélique aan. 'Wij krijgen nog genoeg tijd voor de kennismaking.'
  


  
    De vrouw gehoorzaamde glimlachend en dronk met kleine slokjes van haar thee, maar haar gedachten waren elders. Ze bleef Angélique aandachtig opnemen.
  


  
    Haar ogen waren dof door de ondervoeding. Ze ging zich nu echter geleidelijk beter vóelen en haar gelaatstrekken ontspanden zich. Het werd Angélique duidelijk, dat zij een hoogstaande, beschaafde vrouw moest zijn.
  


  
    Op een gegeven ogenblik bleef haar blik vertederd op de gezichtjes van Cherubijn en Honorine rusten. Nadenkend liet zij de kom, die zij nog niet helemaal had leeggedronken, op haar knieën rusten.
  


  
    'Zijn dat uw kinderen?'
  


  
    'Ja en neen. Dit is mijn dochtertje Honorine en dat is Cherubijn, een jongetje dat aan mijn zorgen is toevertrouwd.'
  


  
    Er kwam een ondeugend licht in de blik van de vragenstelster. Zij kneep de ogen half dicht, terwijl zij de dreumes opnieuw bekeek. Het was, of zij de gelijkenis zag met een gezicht dat zij kende.
  


  
    'Zagen wij daarnet buiten niet monsieur Ville-d'Avray?' vroeg zij. 'Hij scheen mij te ontlopen.'
  


  
    Werkelijk, er ontging haar niets. Zij veranderde echter van onderwerp en vroeg: 'Is dat prachtige medicijnkistje daar op tafel van u?'
  


  
    'Ja, daar heb ik allerlei dingen in die in geval van nood verlichting kunnen geven. Ik neem het overal met mij mee.' Angélique legde uit, dat zij nu geneeskrachtige compressen wilde maken. De van zout doortrokken vochtige zeelucht veroorzaakte op schepen dikwijls wonden. Zij had opgemerkt, dat het kind en de vrouw daar allebei last van hadden. De handen van de vrouw leken aangevreten en ook boven haar halsdoek waren rood ontstoken plekken te zien.
  


  
    'U moet erg veel pijn hebben!'
  


  
    'Dat is niets om bij stil te staan. Wat betekent dit, vergeleken met de wonden van onze Heer Jezus Christus?'
  


  
    Met een eenvoudig, bijna vriendschappelijk gebaar stak zij Angélique de lege kom toe. Tegelijk legde zij haar andere hand op Angélique's pols, om haar terug te houden.
  


  
    'Nu is het uw beurt, madame. Ik ben gehoorzaam geweest. Nu moet u mij antwoord geven. Wie bent u?'
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    Angélique kreeg het gevoel, dat haar antwoord over haar hele toekomstige lot in Canada ging beslissen. Het zou de ronde doen in een gebied waar wapens en rijkdommen geen gewicht in de schaal legden. Zij moest al haar moed bijeengaren.
  


  
    'Ik ben de vrouw van de zeerover', zei ze. 'Ja, zo noemde u hem... '
  


  
    'Met andere woorden: u bent de comtesse De Peyrac?'
  


  
    Angélique knikte. De ogen van de vrouw bleven op haar gericht. 'Ze veranderden niet van uitdrukking, maar namen Angélique onderzoekend op.
  


  
    Deze betrapte zich erop, hetzelfde te doen. Ze had de vrouw eerst voor een arme stakker gehouden, een boerin of een arbeidersvrouw, die voor het eerst naar de Nieuwe Wereld kwam. Door de haveloze kleren heen zag zij nu plotseling, een vrouw van betekenis voor zich te hebben. Het leek een soort uitwisseling. De twee taxeerden elkaar, zonder zich om hun omgeving te bekommeren.
  


  
    Op het deksel van het geopende medicijnkistje stonden aan de binnenzijde de beeltenissen van de H. Damianus en de H. Cosmas, de schutspatroons van de apothekers. De vrouw zag ze en vroeg op een toon waar verbazing uit sprak: 'Vereert u afbeeldingen van heiligen?'
  


  
    'Waarom niet? Zie ik eruit als iemand voor wie niets heilig is? U bent voor mij gewaarschuwd, nietwaar? Misschien zelfs al in Parijs. Waar komt u vandaan? Wie bent u?'
  


  
    De vrouw gaf geen antwoord. Zij stond op en boog zich over het kind. Toen zij zag, dat het rustig sliep, ging zij Angélique aan de tafel, helpen met het pluksel voor de omslagen.
  


  
    Op dit ogenblik kwam Catherine Gertrude binnen. De forse boerin droeg een zuigeling op de arm.
  


  
    'O, ik wist niet, dat u hier was, Moeder....'
  


  
    De andere legde haar met een gebaar het zwijgen op.
  


  
    'Dus u bent een pionierster in Canada', giste Angélique.
  


  
    'U bent warm!' zei de geheimzinnige vrouw.
  


  
    Zij lachte kinderlijk. Toch bleef zij zwijgen en zij scheen zich te vermaken over Angélique's nieuwsgierigheid. Maar er stapte nog iemand binnen die haar herkende.
  


  
    'De hemel zij dank! U bent dus terug in Canada, Moeder Bourgeoys. Wat een zegen!'
  


  
    Marguerite Bourgeoys!...
  


  
    Angélique had de moeders van Tadoussac door haar schieten voor zich gewonnen. Ze brachten haar nu kinderen voor medische verzorging. Intussen prees zij zich gelukkig, bij haar eerste stappen op Canadese bodem reeds een der opmerkelijkste vrouwen van Nieuw-Frankrijk te hebben ontmoet. Ruwe woudlopers en geharde soldaten spraken vol verering over haar, die al jong als een der eerste volgelingen van monsieur De Maisonneuve naar Canada was gekomen, toen deze op een eiland in de Saint-Laurent Montreal had gesticht. Het heette eerst Ville-Marie, want het was aan de Moeder Gods gewijd.
  


  
    Marguerite Bourgeoys was geheel alleen gekomen, onbevreesd. Zij kwam uit liefde voor de Hemelse Vader, om kinderen op te voeden en te onderwijzen en om Indianen te bekeren. Zij had op het land gewerkt, scholen gesticht, bij de bloedige gevechten tegen de Irokezen de gewonden verzorgd.
  


  
    Zij was het ook, die Eloi Macollet het leven had gered, toen hij gescalpeerd was.
  


  
    'Ik zie, dat u over mij ook wel eens hebt horen spreken', merkte Marguerite Bourgeoys op.
  


  
    'Maar op een heel andere manier!' zei Angélique. 'Terwijl ik altijd zwart word gemaakt, noemt iedereen u een engel.'
  


  
    'Zoiets wil ik beslist niet meer horen', onderbrak Moeder Bourgeoys haar bijna heftig. 'Het ene is evenmin waar als het andere. Het is zondig, naar zulke praatjes te luisteren. Door ze te herhalen, hecht u er waarde aan. Dat moet u niet meer doen.'
  


  
    Haar gezicht kreeg weer een zachte uitdrukking en met een onverwacht gebaar streek zij Angélique over de wang.
  


  
    'U hebt blijkbaar een impulsief karakter', zei ze op een toegeeflijke toon.
  


  
    Ze werden nu allebei in beslag genomen door allerlei bewoners en bewoonsters van het dorp, die om medicijnen en om raad kwamen vragen.
  


  
    Het leek wel, of de hele bevolking van Tadoussac, de vorige dag nog kerngezond, plotseling was overvallen dóór alle kwalen der schepping.
  


  
    Angélique zocht in haar kistje naar gedroogde bessen tegen de hoest, toen Moeder Bourgeoys, juist bijtijds, zag hoe Honorine ermee aan de haal ging om ze in de broekzak van Cherubijn te proppen. Als ervaren pedagoge kreeg zij de buit onbeschadigd weer in handen.
  


  
    'Ze zijn voor mister Willoagby', protesteerde het meisje.
  


  
    'Wie is dat, mister Willoagby?' vroeg Marguerite Bourgeoys met vriendelijk geduld.
  


  
    'Een beer, een vriendje van mij. Hij is dol op bessen.'
  


  
    'Dat wil ik geloven. Maar dan kun je beter verse bessen voor hem plukken. Ik weet in Tadoussac een prachtig plekje.'
  


  
    'Hebt u ook een beer?' vroeg Honorine, terwijl Moeder Bourgeoys haar ongemerkt het geneesmiddel ontfutselde.
  


  
    'Jammer genoeg niet, liefje. We haddén er wel een aan boord. Een keurige heer, ik mocht hem graag.'
  


  
    Honorine schaterde het uit. Intussen klonk buiten rumoer. Iemand riep op boze toon: 'Is dan niemand bang voor haar? Het is niet te geloven! Ze is toch gevaarlijk.... '
  


  
    De commies antwoordde met iets onverstaanbaars.
  


  
    'Dus ze is binnen?' kwam de bazige stem weer. 'En jullie laten haar de kinderen verzorgen! Wat een roekeloosheid!'
  


  
    Angélique begreep, dat het over haar ging. Ze ging naar buiten met Cherubijn, die vol jam zat, aan de hand.
  


  
    'Zoekt u mij, monsieur?' vroeg zij aan een man die een vest, een lange jas en een hoed met pluimen droeg, kennelijk 'n koninklijke ambtenaar. Hij was in gezelschap van een vrouw en van een man van onbestemde leeftijd. Deze laatste zag er uit als een griffier.
  


  
    De edelman wierp Angélique een verachtelijk blik toe.
  


  
    'Waar komt u vandaan?... Zeker van de Saint-Jean-Baptiste. Een mooie schuit! De heren van de Compagnie in Rouen moesten zich schamen... En dan laat hij zich nog in de haven van Tadoussac door zeerovers praaien... Dat gaat zo maar niet!'
  


  
    Met de ene hand schoof hij de commies opzij, met de andere zijn vrouw, die hem wilde volgen. 'Blijf buiten, liefste, je kunt nooit weten...' En met hoog opgezette borst ging hij het magazijn binnen.
  


  
    'Waar is zij?'
  


  
    Hij scheen bereid alle duivels van de hel het hoofd te bieden. Angélique gaf hem gelijk. Over demonen wist zij mee te praten. In haar herinnering zag zij Ambroisine weer voor zich, op het strand van Gouldsboro. Aan de valstrikken van de duivel was niet gemakkelijk te ontkomen. De opgewonden man kalmeerde een beetje toen hij Marguerite Bourgeoys zag.
  


  
    'Zo, bent u hier, Moeder Bourgeoys? Welkom! Wat is er aan de hand? Ik heb gehoord... '
  


  
    Hij keek zoekend rond, zag het open medicijnkistje en de vrouwen met uitgeklede kinderen op schoot.
  


  
    'Maar dit is toch te gek... Waar is zij?...'
  


  
    Hij zocht een door satan getekend gezicht.
  


  
    'Wie bedoelt u toch?' vroeg Moeder Bourgeoys.
  


  
    'De vrouw die zich de comtesse De Peyrac laat noemen. Ze moet hier een paar minuten geleden nog zijn geweest.'
  


  
    'Dat klopt. Hier ben ik!' zei Angélique.
  


  
    'Maakt u geen grapjes. Iedereen drijft de spot met mij. Al mijn waarschuwingen worden in de wind geslagen. Dat gaat te ver! Ik wil die comtesse De Peyrac zien.'
  


  
    'Kijkt u dan goed!' riep Angélique. 'Met uw welnemen: ik ben de comtesse De Peyrac in persoon. Maar wees zo goed mij eindelijk eens te zeggen wat u van mij wilt.'
  


  
    Het gezicht van de man doorliep alle kleuren van de regenboog. Hij leek beurtelings verbluft, angstig en uit het veld geslagen. Angélique hernam uit de hoogte: 'Wie bent u eigenlijk, monsieur? U schreeuwt en tiert tegen mij, maar hebt u niets eens aan mij voorgesteld.'
  


  
    De andere greep in zijn wanhoop de commies bij zijn kraag, schudde hem door elkaar en beet hem toe: 'Idioot! Had je me niet kunnen waarschuwen, in plaats van mij een figuur te laten slaan?'
  


  
    'Ga niet zo tekeer tegen mijn commies!' kwam Ville-d'Avray tussenbeide. 'U hebt van hem af te blijven.'
  


  
    'U hier, monsieur de gouverneur van Acadië? Dan is het geen wonder, dat er ontstellende dingen gebeuren!'
  


  
    'Ontstellende dingen? Zegt u dat nog eens!'
  


  
    Opeens zag Angélique haar man op de drempel staan. Hij droeg zijn masker.
  


  
    Niemand had hem horen komen. Hij stond daar als een geestverschijning. Een diamanten ster glinsterde aan een breed lint op het nachtblauw van zijn tafzijden, met zilver geborduurde wambuis. Een even grote diamant sierde het gevest van zijn sabel. Toch leek hij niet op de Franse heren, met hun pluimen, kanten lubben en schoenen met gespen. Hij had meer van een vrijbuiter, die zich tot geen gehoorzaamheid aan vorst of wet verplicht voelt.
  


  
    Toen hij binnentrad, liet hij hoffelijk de bleke vrouw van de ambtenaar vóórgaan. Uit zijn innemende glimlach viel af te leiden, dat hij galante woorden tegen haar gezegd had die zij in haar hele leven nog niet had gehoord. Zij keek naar hem als een verschrikt schaap en zocht toen haar echtgenoot, die het nog steeds met Ville-d'Avray aan de stok had.
  


  
    'Als u niet zo eigenwijs aan de overkant van de Saguenay bleef wonen, had u er vanmorgen bij kunnen zijn, toen die zogenaamde zeerovers van boord gingen. Ik waarschuw u maar: ik was ook in hun gezelschap en ik had u graag aan madame De Peyrac voorgesteld.'
  


  
    'De lucht is daarginds beter voor de gezondheid van mijn vrouw. Dat weet u toch?'
  


  
    'Dan moet u niet klagen en altijd te laat komen, als zich in uw ambtsgebied iets voordoet.'
  


  
    De markies wendde zich tot Angélique.
  


  
    'Mag ik u monsieur Ducrest de Lamotte voorstellen, lieve vriendin?'
  


  
    Hij zag Jeoffrey staan en ging in één moeite door: 'En dit is haar echtgenoot, monsieur De Peyrac, wiens vloot voor Tadoussac ligt.'
  


  
    Toen hij zijn echtgenote voor de donkere gestalte van een gemaskerde roofridder zag staan, kreeg monsieur Ducrest de Lamotte zijn tweede schok van die dag. Hij zag de stakker met haar zwakke gezondheid al als gijzelaarster in handen van een wrede barbaar, de evenknie van beruchte zeerovers als Morgan of Olonais.
  


  
    'Doe haar geen kwaad, monsieur!' riep hij uit. 'Ik geef mij over... Hier is mijn degen...'
  


  
    De Peyrac wees het aangeboden wapen van de hand.
  


  
    'U vergist zich, monsieur! Steek uw edele degen weer in zijn schede. Het is mijn liefste wens, dat hij daar blijven zal. Ik ben als vriend naar Tadoussac gekomen, op doorreis naar Quebec, waar ik ben uitgenodigd door uw gouverneur, monsieur De Frontenac. U ziet hier ook monsieur Carlon. Hij is mijn gast aan boord van de Gouldsboro en kan u mijn goede bedoelingen bevestigen.'
  


  
    'Monsieur de intendant...' stamelde Ducrest en hij nam zijn hoed af.
  


  
    Carlon was woedend, maar niet omdat hij als bondgenoot van de comte De Peyrac werd voorgesteld'.
  


  
    'Mijn hele scheepslading planken, masten, vaten tarwe, robbenolie en gezouten paling ligt nog bij de haven. Wat heeft dit te betekenen? U wist toch, dat alles naar Frankrijk moest worden verscheept!'
  


  
    'De schepen wilden dit alles niet meenemen...'
  


  
    'Zeg liever, dat u ik-weet-niet-waar zat, toen ze kwamen.'
  


  
    'U was zelf ook afwezig, monsieur de intendant. U zou begin oktober hier zijn' verdedigde zich Ducrest.
  


  
    'Ik ben door allerlei moeilijkheden in Acadië opgehouden.'
  


  
    'Alle schepen naaf Europa zijn nog niet weg. De Maribelle is er nog. Er gingen geruchten over zeerovers. Dis is een schip dat over 30 kanonnen beschikt.'
  


  
    'Kletspraat', oordeelde de intentant. Monsieur De Peyrac gaat naar Quebec met 5 schepen en heel wat meer dan 30 kanonnen.'
  


  
    'Ik dacht, dat u voor zijn goede bedoelingen instond', fluisterde de ambtenaar verschrikt.
  


  
    'Wat moet ik anders...'
  


  
    'Kom, val mij nu niet af, beste vriend!' riep De Peyrac vrolijk. 'Die lading neem ik wel over. Voor mijn bemanning en het onderhoud van mijn schepen kan ik heel wat gebruiken. Ik wil in Nieuw-Frankrijk alleen welgemeende gastvrijheid vragen.'
  


  
    'Deze ochtend hebt u anders nog zonder gewetensbezwaren een Franse vrachtvaarder aangehouden!'
  


  
    'U bedoelt de Saint-Jean-Baptiste? Daar mag u monsieur De Peyrac wel dankbaar voor zijn!' riep Ville-d'Avray uit. 'U kunt nu tenminste belasting innen over alle Parijse parfums en kostbare likeuren, die anders achter uw rug om waren verkocht!'
  


  
    Angélique had inmiddels kennis gemaakt met madame Ducrest de Lamotte. Zij wisselde wat nieuwtjes met haar uit en vroeg toen aan Catherine Gertrude, wat zij het gezelschap zou kunnen aanbieden. Maar Yann gaf haar een teken. Zij zag de hofmeester en een paar helpers binnenkomen met vaatjes sterke drank, flessen rum en gebak.
  


  
    Zij stond verbaasd. Wat was het toch heerlijk, in de nabijheid van Jeoffrey te mogen leven. Hij was altijd zo zeker van zichzelf en wist overal vrienden te maken. Zijn ogen lachten haar toe achter zijn masker. Hij kwam bij haar.
  


  
    'Je hebt de Canadezen al veroverd, zie ik.'
  


  
    'Dit is nog pas Tadoussac, geen Quebec.'
  


  
    'Het is de eerste stap.'
  


  
    Angélique greep naar de flessen op de tafel.
  


  
    'Wat wilt u drinken, monsieur de Rescator?'
  


  
    'Helemaal niets... Ik wil alleen naar je kijken.'
  


  
    Ze dacht aan het geschenk waarmee hij haar die ochtend had verrast, het horloge met de Franse lelie, dat nu om haar hals hing. Vlug draaide zij zich om en door de gaten van het masker zocht zij zijn blik. Toen legde zij een vinger op zijn wang, waar sporen van een litteken zichtbaar waren. Het was een vertrouwd gebaar van tederheid.
  


  
    Zonder zich te storen aan de drukte om hen heen boog Jeoffrey zich naar haar toe. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar eerst zachtjes op het voorhoofd, als bij een kind, daarna op haar mond. Zij voelde de rand van het masker tegen haar wang.
  


  
    Enige boeren schudden het hoofd. Een paar jonge boerinnen waren kennelijk aangedaan.
  


  
    Die avond zou er een groot feest zijn bij de haven.
  


  
    De bewoners van het dorp wisten niet hoe ze het hadden.
  


  
    Het feest was in volle gang en zingen en dansen volgden elkaar op, toen plotseling een gedachte bij Angélique opkwam die haar meteen het gezelschap deed verlaten.
  


  
    Zij had vooraan gezeten en haar glas geheven op de gezondheid van de bewoners van Tadoussac.
  


  
    Alles verliep uitstekend. Er brandden grote vuren. Op het kerkplein draaide een os aan het spit. De Peyrac had sterke drank, wijn, lekkernijen en penningen met afbeeldingen van heiligen laten ronddelen. Het werd allemaal als persoonlijk geschenk van de graaf aan de bevolking aangeboden. De heiligen gaven zijn komst naar Canada een religieus tintje.
  


  
    De bemanning van alle schepen waren aanwezig, maar ook de soldaten van het fort, de boeren, de woudlopers en de Indianen uit de kampen, hun opperhoofden beschilderd en met veren getooid, zoals dat behoorde. Alleen passagiers en bemanning van de Saint-Jean-Baptiste moesten aan boord blijven.
  


  
    Angélique zocht Marguerite Bourgeoys. Die had zij al eerder Jeoffrey zien aanspreken. Even later waren er manden met levensmiddelen onder bewaking naar de Saint-Jean-Baptiste gegaan, ongetwijfeld voor de groep religieuzen en voor de passagiers die er het ergst aan toe waren. Daarna had zij zich teruggetrokken. Catherine Gertrude had haar gastvrij onderdak aangeboden.
  


  
    Angélique liet zich het huis wijzen. Het bleek een flinke boerderij, met een grote stal. Zij kwam er net tijdens het avondgebed aan, ging zachtjes naar binnen en knielde achter de familie neer.
  


  
    Inwendig kookte zij van ongeduld. Eindelijk stond heel het vrome gezelschap op. Angélique ging naar Marguerite toe en vroeg: 'Kan ik u een ogenblik spreken, Moeder Bourgeoys? Neemt u het mij niet kwalijk, u zult wel naar rust verlangen.'
  


  
    'Dat ontken ik niet. Ik ben blij vanavond in Canada en in een goed bed te slapen.'
  


  
    Hoofdschuddend voegde zij eraan toe: 'Arme Johannes de Doper. Voor die heilige man uit de woestijn, die onze Heer Jezus Christus heeft gedoopt, had ik altijd veel genegenheid. Maar ik kan hem niet meer aanroepen zonder aan het afschuwelijke schip te denken dat zijn naam draagt. Hoe zwarter de ziel van een kapitein en zijn bemanning, des te meer hechten ze eraan hun schip een vrome naam te geven.
  


  
    'Dat heb ik bij piraten in de Caraïbische Zee ook opgemerkt', erkende Angélique. 'Het wemelt er van de Maagden Maria. Maar ik wilde iets met u bespreken... '
  


  
    'Gaat uw gang.'
  


  
    'Lacht u mij niet uit. Het gaat om een kleinigheid, die mij niettemin dwars zit, vooral door de slechte naam van uw bemanning. Toen mijn dochtertje het over de beer Willoagby had, heb ik u horen zeggen, dat er aan boord van de Saint-Jean-Baptiste ook een beer was.'
  


  
    'Beren zijn er niet veel, zeker geen getemde beren. Kan het om dezelfde beer gaan, waaraan wij zo gehecht waren?'
  


  
    'Toen Honorine erover sprak, heb ik me dat ook al afgevraagd', gaf Marguerite Bourgeoys toe. 'Hoe de beer aan boord heette, weet ik niet.'
  


  
    'Hoe is het dier aan boord gekomen?'
  


  
    'In de Golf van St.-Laurent heeft de kapitein zonder gewetensbezwaar een barkas buitgemaakt en de opvarenden gevangen genomen. Hoe vreemd het lijkt, die hadden een beer zij zich.'
  


  
    'Was er ook een klein Moors jongetje bij?'
  


  
    'Inderdaad.'
  


  
    'Dan zijn ze het: de beer mister Willoagby en Timothy, de negerjongen... Geen twijfel mogelijk. Het zijn vrienden van ons. Wat is er van hen geworden?'
  


  
    'De kapitein vond het een buitenkansje. Hij kon ze allebei in Quebec verkopen, of er losgeld voor vragen. De eigenaar van de beer was ook aan boord, een Engelsman uit Nieuw-Engeland.'
  


  
    'Elie Rempton!'
  


  
    'Ze hebben de ongelukkigen zwaar mishandeld, vooral de Engelsman. Al was hij een ketter, uit naam van de christelijke naastenliefde ben ik voor hem opgekomen. Hoe verdorven de matrozen ook waren, ze hebben naar mij geluisterd. Ik kon aannemelijk maken, dat het voordeliger voor hen was de gevangenen als oorlogsbuit naar Quebec te brengen dan ze te doden.'
  


  
    'En de beer?'
  


  
    'Ze hadden hem aan boord van de Saint-Jean-Baptiste gehesen om zijn huid. De rest wilden ze in stuken snijden om er rookvlees van te maken.'
  


  
    'Afschuwelijk! Arme Willoagby... Hoe liep het af?'
  


  
    'De beer was moeilijk te benaderen. Zijn baas kon hem kalmeren en hem een paar kunstjes laten doen. Die vielen bij de bemanning in de smaak. Ze lieten de beer en zijn baas met rust. Ze mochten aan dek slapen.'
  


  
    'U hebt mister Willoagby gered. Honorine en ik zullen u daar eeuwig dankbaar voor zijn... Maar hoe komt het, dat mijn echtgenoot en zijn mannen hen niet hebben gezien? Volgens u zouden ze nog aan boord moeten zijn.'
  


  
    'Ongetwijfeld, al heb ik ze sinds gisteren niet meer op het dek gezien. Misschien wilde de kapitein ze verstoppen, toen wij Tadoussac naderden.'
  


  
    'Als hij ze maar niet gaat vermoorden!... Lieve hemel, Moeder Bourgeoys... Wij hebben geen minuut te verliezen!'
  


  
    Zij snelde naar de deur. Marguerite volgde haar.
  


  
    'Luister nog even. Ik herinner mij, hoe één der mannen van de barkas, een ruwe kerel weliswaar, werd afgeranseld hoewel hij zwaar gewond was. Hij maakte er een toespeling op, dat ze onder bescherming van de comte De Peyrac stonden en dat die zeker wraak zou nemen. Waarschijnlijk heeft de bang geworden kapitein Dugast zijn gevangenen gekneveld en verstopt. Misschien ook gaat hij ze toch nog vermoorden, nu hij in handen van de graaf is gevallen. Die kerel is tot alles in staat.'
  


  
    'Lieve hemel!' herhaalde Angélique. 'Ik hoop, dat wij nog op tijd komen.'
  


  
    Zij maakte zich ernstige verwijten en holde weg. In Tadmagouche was zij te kort geschoten. Zij had de barkas van Aristide Beaumarchand laten vertrekken zonder naar hun bestemming te vragen en zonder te bedanken voor hun hulp.
  


  
    Zij trok Jeoffrey zacht aan de mouw van zijn wambuis. Hij draaide zich om en was verbaasd haar zo buiten adem te zien. Vlug bracht zij hem op de hoogte van wat zij had gehoord.
  


  
    'Heb je voor de nacht mannen aan boord van de Saint-Jean-Baptiste gelaten?'vroeg zij.
  


  
    'Daar was geen reden voor. Niemand kon van het schip af.'
  


  
    'Dan zullen ze daar gebruik van maken...'
  


  
    Jeoffrey de Peyrac had zijn plan al klaar. Hij wenkte D'Urville, die met de jonge meisjes danste.
  


  
    'U blijft hier op het feest', fluisterde Jeoffrey hem toe. 'Laat vuurwerk afsteken om de aandacht af te leiden, zodat niemand ons mist. Ik heb met Barssempuy en zijn mannen iets op de Saint-Jean-Baptiste te doen.'
  


  
    Barssempuy had zich met een kleine groep gewapende mannen bij de aanlegsteiger geposteerd. De Peyrac koos er vier uit om hen naar het schip te roeien. De overhellende romp was in de nachtelijke nevel vaag te onderscheiden.
  


  
    Toen de sloep van wal stak, begonnen de eerste vuurpijlen de nachtelijke hemel te verlichten en er stegen kreten van bewondering op.
  


  
    'Op het schip kunnen ze ook van het schouwspel genieten', zei Jeoffrey op gedempte toon. 'Iedereen kijkt deze kant uit. Wij gaan dus bij verrassing aan de andere kant aan boord.'
  


  
    Angélique zat naast Jeoffrey, met haar arm door de zijne. Zij overwoog, dat dit alles misschien volmaakt overbodig was, maar hij begreep haar. Het was een geweldige steun, een echtgenoot te hebben die altijd met zijn mannen, zijn kanonnen en zijn schepen voor haar klaar stond, zonder haar uit te lachen.
  


  
    Met gedoofde lichten voeren ze om het schip heen. Barssempuy stond op om de sloep met een bootshaak af te houden, toen ze het gillen van een vrouw hoorden.
  


  
    'Help... help!... Ze vermoorden me...'
  


  
    'Dat is de stem van Julienne!' riep Angélique. Zij sprong zo heftig overeind dat zij bijna in het water tuimelde.
  


  
    Haar voorgevoel was dus juist geweest. Haar vrienden verkeerden in gevaar. Opnieuw weerklonken er kreten om hulp. Snelle voetstappen gingen over het dek.
  


  
    Jeoffrey liet de scheepslantaarn aansteken. Aan de kant waar het schip overhelde sloeg een enterhaak zich vast in de verschansing. Met een behendigheid die van ervaring getuigde waren de mannen uit de sloep in een paar tellen op het dek, de graaf zelf als eerste. Angélique moest wachten tot ze een touwladder hadden uitgeworpen. Terwijl zij zich omhoog hees, zag zij bij het schijnsel van de lantaarn een schouwspel dat haar deed huiveren. Jeoffrey hield met zijn pistool een paar verblufte matrozen in bedwang, die een wanhopig worstelende vrouw in hun greep hadden. Het was Julienne. Even verder lag een geboeide gestalte met een zware steen aan de nek.
  


  
    'Geen kleintje!' zei een der mannen van de Gouldsboro.
  


  
    Zo dacht ook Aristide Beaumarchand erover, toen hij van zijn boeien bevrijd was. Even later zou de steen hem naar de bodem van de Saint-Laurent hebben gesleurd.
  


  
    'Wij hadden orders van de kapitein!' schreeuwden de matrozen die er flink van langs kregen.
  


  
    Ze gingen nu zelf in de boeien, na ontwapend te zijn. Julienne vloog in de armen van De Peyrac, snikte het uit op diens diamanten ster en omhelsde toen Angélique.
  


  
    'Ik wist, dat jullie zouden komen... Ik heb het ook tegen Aristide gezegd: ze komen vast!...'
  


  
    'En de Engelsman, de marskramer?' vroeg Angélique. 'Hebben ze die al in het water gegooid?'
  


  
    'Hij ligt nog met zijn beer in het geitenhok, in de ijzers geklonken.'
  


  
    Op het volgepakte tussendek zagen ze louter angstige gezichten. De herrie aan dek en het feestrumoer aan de wal hadden iedereen uit de slaap gewekt. De lichtflitsen van het vuurwerk vielen door de open patrijspoorten op bleke vrouwengezichten, onbewogen monniken en gekromde mannenruggen. Het leek een tafereel uit Dante's Hel. Toch waren er nog broodmagere kinderen die vol bewondering naar de vuurpijlen keken.
  


  
    Helemaal achterin, waar de stank het ergste was, lag Kempton op een hoop rottend stro, vastgeklonken.
  


  
    'Ach madame, de hemel heeft u gezonden!' riep de marskramer uit Connecticut, terwijl hij zijn geketende armen ophief. 'Ik was de wanhoop nabij... Vooral om uw laarsjes... Die had ik klaar. Ze waren prachtig, maar ik wist niet, hoe ik ze u moest sturen... En nu hebben ze al mijn koopwaren gestolen!'
  


  
    'De bandieten hebben ons alles afgenomen', klaagde ook Aristide. 'Zijn waren en mijn rum. Een heel bijzondere rum, uit Jamaica.... '
  


  
    'Waar is mister Willoagby?' vroeg Angélique, terwijl men de sleutelbewaarder zocht om de gevangene los te maken.
  


  
    'Hier!' zei Kempton, wijzend op een hoop stro naast hem.
  


  
    'Wat heeft hij? Hij beweegt niet! Is hij dood?'
  


  
    'Neen, hij slaapt... Wat wilt u, madame, het is zijn natuur. Je kunt alles van die beer gedaan krijgen, maar tegen de winter gaat hij slapen. Waren we niet gevangen genomen, dan was ik nu al op weg naar een goed winterhol voor hem. Met Aristide zou ik dan naar New Foundland zijn gegaan. Daar wachten een paar klanten op mij.
  


  
    Vervolgens zouden we naar Nieuw Schotland terug zijn gekeerd. In bet voorjaar had ik Willoagby dan opgehaald, om samen naar New York te gaan. Zo ben ik het gewend, maar het is allemaal anders gelopen... '
  


  
    Een matroos was met tegenzin de ketens van de marskramer komen losmaken. Deze stond op, rekte zich uit en wreef zijn polsen en zijn enkels. Toen borstelde hij zijn puriteinenhoed in de vorm van een suikerbrood en zette hem op.
  


  
    'U moet aan land gaan, om wat op uw verhaal te komen', stelde Angélique voor.
  


  
    'Onmogelijk. Ik moet hier blijven. Als je een beer in zijn winterslaap stoort wordt hij kwaadaardig en gevaarlijk. Die bandieten zijn in staat, hem in zijn slaap te kelen. Ik moet op hem blijven passen.'
  


  
    'Dan zullen wij u levensmiddelen sturen.'
  


  
    'Graag! En ook een wapen, dan kan ik mijn beer verdedigen.'
  


  
    'Waar is Timothy?' vroeg Angélique, die nog iemand miste.
  


  
    Ze zochten overal naar de negerjongen en vonden hem in de hut van de kapitein, bezig met het poetsen van laarzen die bijna even, hoog waren als hijzelf. Dugast was half koopman, half zeerover, maar hij scheen in even beklagenswaardige staat als zijn bemanning en zijn passagiers. De doffe blik die hij op De Peyrac richtte leek die van een stervende. Hij wilde van zijn kooi opstaan, maar viel machteloos terug. De oorzaak daarvan werd duidelijk, toen ze een fles naast hem zagen liggen waaruit alcoholdamp opsteeg.
  


  
    'Rum!' stelde Barssempuy vast. 'Maar wat voor rum! Dit is het afschuwelijkste brouwsel dat ik in mijn lange vrijbuitersloopbaan ooit ben tegengekomen. En ik heb heel wat geproefd!'
  


  
    'Het moet de rum van Aristide zijn', vermoedde Angélique.
  


  
    Ze lieten de kapitein met zijn kater alleen en namen de verkleumde Timothy mee. Angélique sloeg haar mantel om hem heen.
  


  
    Het vuurwerk gaf aan hun terugtocht iets triomfantelijks. De bevrijde gevangenen zagen weer leven en licht. Zacht plonsden de riemen in het donkere water.
  


  
    'Ik had de steen al om mijn nek', herhaalde Aristide. 'Zonder Julienne waren wij verloren geweest.... '
  


  
    'Hoezo?'
  


  
    'Wel, zij is zo'n mooie meid, dat het gespuis zich eerst aan haar wilde vergrijpen. Ze maakten haar boeien los en haalden de prop uit haar mond. Daardoor kreeg u de tijd. U hebt gemerkt wat een herrie zij schopte. Julienne laat niet met zich sollen... '
  


  
    'Ik wist, dat u zou komen, madame' zei Julienne en zij kuste de handen van Angélique. 'Ik heb er de Heilige Maagd voortdurend om gebeden.'
  


  
    De twee wisten nog niet, dat hun redding aan een zijden draad had gehangen.
  


  
    Aan wal werden ze bij het vuur gezet en op reeragoüt, kaas en cider onthaald. Iedereen wilde hen zien. Na elke hap herhaalde Julienne: 'Gelukkig heb ik tot de H. Maagd gebeden.'
  


  
    Dat maakte een vertederende indruk. Toen de beer ter sprake kwam, vroeg Carlon: 'Is dat de beer waardoor pater Vernon is gedood?'
  


  
    'Ik heb u al eens gezegd, dat hij niet door een beer is gedood', sprak Ville-d'Avray.
  


  
    'Hoe dan?'
  


  
    'Wat doet het ertoe? Ik vertel het u later wel eens. Met de beer heeft hij alleen gevochten. Ik ben erbij geweest. Het was geweldig. De Jezuïet heeft gewonnen, maar om de beer niet kwaad te maken hebben ze hem wijsgemaakt dat hij de winnaar was. Die Willoagby is een heel gevoelig beest!'
  


  
    'Nu vertelt u fabeltjes!'
  


  
    'Neen, ik ben er getuige van geweest. Het gebeurde in Gouldsboro. Kom, wij moeten nodig die vette woudloperskost wegspoelen, maar goede wijn is hier niet. En dan te denken aan die bourgogne uit Beaune, aan boord van de Saint-Jean-Baptiste! Monsieur De Peyrac neemt het toch wel erg nauw, vindt u niet?'
  


  
    De volgende dag ging het verhaal van de beer het hele dorp rond. Het wilde toch wel wat zeggen, als iemand een paar woorden van een kind opving en daaruit afleidde, dat vrienden in gevaar waren die zij aan de andere kant van de aarde had gewaand. Madame De Peyrac had een benauwend gevoel van angst gekregen op hetzelfde moment dat de schurken aanstalten maakten die vrienden te vermoorden.
  


  
    Er school dus blijkbaar toch waarheid in de verhalen over haar bovennatuurlijke krachten, maar haar goede naam leed er niet onder. Bij de sympathie die zij al had gewonnen voegden zich nu eerbiedige bewondering.
  


  
    Jeoffrey had besloten minstens vier of vijf dagen, zo niet een week in Tadoussac te blijven. Voortdurend trokken er grote vluchten wilde ganzen over het dorp. De winterkoude liet nog op zich wachten.
  


  
    Angélique genoot van het verblijf in Tadoussac. Zij kon nu een beetje op adem komen en de vriendschapsbanden met Marguerite Bourgeoys versterken. Intussen wist zij heel goed, waarom hun verblijf hier in werkelijkheid was verlengd. In Quebec werd de 'Maribelle', een schip van de koninklijke marine, klaarblijkelijk vastgehouden om op hen te wachten.
  


  
    Dit schip moest binnenkort zee kiezen en was dan genoodzaakt, op weg naar Europa aan het front van hun kanonnen voorbij te varen.
  


  
    Om te begrijpen, dat Jeoffrey de Peyrac op dit ogenblik de onbetwiste meester was bij Tadoussac, behoefde men slechts een blik op de rede te werpen, waar de wrakke Saint-Jean-Baptiste werd geflankeerd door de Rochelais en de Mont Désert, terwijl de schepen van Barssempuy en Vanneau de ingang van de rivier de Saguenay en de toegang tot de Saint-Laurent bewaakten.
  


  
    Toch rees er bij Angélique nog wel een vraag.
  


  
    'Bewijst het gebaar van monsieur De Frontenac, om een schip achter de hand te houden waarmee hij ons kan... ontvangen, in werkelijkheid niet, dat hij ons minder goed gezind is dan wij dachten?' wilde zij van Jeoffrey weten.
  


  
    'Ik geloof eerder, dat hij rekening moet houden met de heethoofden in zijn omgeving', antwoordde De Peyrac. 'Ik denk bijvoorbeeld aan de militaire gouverneur Castel-Morgeat. Die is helemaal op de hand van pater D'Orgeval. Wij moeten de zaak echter thans maar op zijn beloop laten. De tijd lost heel veel moeilijkheden op.
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    De sloep roeide hen samen naar de wal. Hun aandacht werd getrokken door Aristide Beaumarchand én Julienne, die hen aan de haven schenen op te wachten. Die nacht hadden ze aan boord bij Barssempuy geslapen, terwijl Timothy aan de zorg van Yolande was toevertrouwd.
  


  
    Aristide en Julienne vormden een wat zonderling paar. Een paar passen achter hen had zich een kring van nieuwsgieren gevormd.
  


  
    'Wij hebben ons heel wat moeite getroost bij het uitzoeken van de bemanning en van ons gezelschap', zei Angélique lachend. 'Maar nu zitten wij opgescheept met die twee, bovendien met een Engelse puritein uit Connecticut en zijn slapende beer. Wat moeten wij daarmee? Dit zijn echt mensen van de 'ongewenste' soort waarvoor men in Nieuw-Frankrijk zo op zijn hoede is!'
  


  
    Daar stonden ze, voorop Aristide, de onbehouwen bruine piraat. Hij droeg de bijnaam 'Open Buik', sinds Angélique hem na een zware verwonding 'de pens had dichtgenaaid', zoals hij het zelf uitdrukte. En dan de uitdagende Julienne, die zelfs nu zij naast haar echtgenoot doodonschuldig op een sloep stond te wachten, nog met haar charmes te koop liep.
  


  
    De twee zwaaiden naar hen met uitbundige gebaren van welkom. Angélique wuifde terug.
  


  
    Jeoffrey keek naar haar. Hij zag alleen de ronding van haar wang, rood door de ochtendkou, maar hij vermoedde, dat zij onwillekeurig moest glimlachen bij de vriendschapsbetuiging van het tweetal en blij was hen terug te hebben gevonden.
  


  
    'Jij hebt nu eenmaal een zwak voor ongelukkige, zwaar beproefde stumpers', zei hij. 'Hoe speel je het toch klaar, ze zo aan je te binden en tot rust te brengen? Je hebt wel iets van een dierentemmer, die er alleen al door zijn persoonlijkheid in slaagt, bij wilde dieren alle angst en haat te doen verdwijnen.... '
  


  
    'Ik voel ze aan', meende zij.
  


  
    'Het zijn jouw vrienden', zei Jeoffrey weer. 'Maar geef toe: ze zien er heel wat ongunstiger uit dan de mijne.'
  


  
    'Ook veel schilderachtiger!'
  


  
    Ze lachten samen en gingen aan land. Daar wierpen Aristide en Julienne zich aan hun voeten. Het leken wel kinderen. Nu ze de comtesse en de comte De Peyrac hadden teruggevonden, maakten ze zich niet meer bezorgd over hun toekomst. Als die naar Quebec gingen, sprak het vanzelf dat ze er ook heen zouden gaan.
  


  
    'Wat is het hier mooi', vond Julienne, terwijl zij voldaan om zich heen keek. 'Het herinnert mij aan het land van Chevreuse, waar ik geboren ben.'
  


  
    Jeoffrey liep wat hoger het dorp in, waar Carlon bij zijn achtergelaten handelswaren stond.
  


  
    Angélique besloot, Aristide en Julienne voor te stellen aan Moeder Bourgeoys. Aan haar waren ze immers ook nog dank verschuldigd voor hun redding. Aan boord van de Saint-Jean-Baptiste had zij het voor hen opgenomen, maar de omstandigheden hadden toen een nadere kennismaking in de weg gestaan.
  


  
    Angélique beklom de oever, met haar gewone gevolg van Dochters des Konings, verscheidene kinderen, de twee Spaanse soldaten en een paar matrozen. De laatsten hielpen de meisjes bij het dragen van manden met wasgoed, houten emmers en teilen, mandjes met zachte zeep en ander wasgerei, want ze hadden tot een grote wasdag besloten. De kat dartelde om hen heen.
  


  
    Bij het begin van het dorp kwamen ze Catherine-Gertrude Ganvin tegen. Die keerde terug van het melken en droeg een juk op de schouders waaraan twee houten emmers met koperen banden hingen.
  


  
    'Komt u een kom melk drinken? U houdt er zo van!'
  


  
    'Graag, uw melk is verrukkelijk.'
  


  
    In Quebec zouden ze weer melk, boter en eieren in overvloed hebben, waaraan ze gedurende de winter in Wapassou zo'n schreeuwend gebrek hadden gehad. Nog altijd voelden ze het als een luxe, er dagelijks over te kunnen beschikken. In de Canadese dorpen voorzag over het algemeen elk gezin in de eigen behoeften.
  


  
    Terwijl ze naar het magazijn van Ville-d'Avray liepen, vertelde Catherine-Gertrude, hoe twee jaar geleden haar man was gestorven door de beet van een Irokees. Toen hij met bontvellen uit het hoogland terugkwam, was de onverlaat hem van een rots op zijn nek gesprongen. Als een wild dier klemde de Indiaan zich aan zijn rug vast. Tegelijk zette hij hem zijn scherpe tanden in de hals.
  


  
    De man van Catherine had zijn aanvaller met veel moeite weten af te schudden en hem ten slotte zelfs gedood. Maar er kwam infectie bij de wond en zo dicht bij de hersenen had die, naar zij aannam, een beroerte veroorzaakt.
  


  
    'Door de beet van een Irokees komt er vergif in je bloed,' besloot Catherine, 'net als door het bijten van een dolle hond.'
  


  
    Zij leidde nu het boerenbedrijf alleen. Vroeger hield zij de zaken ook altijd gaande. Daarom had de dood van haar man in dit opzicht weinig verandering gebracht. Een buurman maakte haar het hof en wilde met haar trouwen. Een tweede huwelijk was voor een weduwe in dit land niet zo moeilijk, maar zij gaf er de voorkeur aan, nog wat te wachten. Zij had al zoveel aan haar hoofd: kinderen, kleinkinderen, neven en nichten. Een man, vond zij, betekende eigenlijk nog een kind erbij.
  


  
    Toen ze in het magazijn van Ville-d'Avray kwamen, trof Angélique daar Marguerite Bourgeoys aan, druk bezig met het doppen van erwten. Drie of vier erbarmelijk bleke meisjes hielpen haar. Ze waren gemakkelijk te herkennen als opvarenden van de Saint-Jean-Baptiste en ongetwijfeld metgezellinnen van de religieuze, die voor hen toestemming had gekregen om aan land te gaan.
  


  
    'Monsieur De Peyrac is vanochtend op ons schip geweest en heeft verzekerd, dat de reparaties goed vorderen. Als de bemanning zich behoorlijk gedroeg, zouden wij de reis binnenkort kunnen voortzetten. Hij heeft mijn Zusters hierheen laten brengen, zodat ze wat tot rust kunnen komen en zich verfrissen. De overige passagiers moesten nog wat geduld hebben', legde de religieuze uit.
  


  
    Angélique vertelde haar, wat er de vorige avond allemaal was gebeurd en hoe, dank zij haar aanwijzingen, de gevangenen van kapitein Dugast waren bevrijd.
  


  
    'U mag blij zijn, zulke goede en machtige vrienden te bezitten', zei Marguerite tegen Aristide. 'U moet wel een heel brave man zijn!'
  


  
    'Vergist u daarin niet, Moeder!' viel Angélique in. 'Hij is een afschuwelijke kerel. De eerste keer dat wij elkaar ontmoetten hebben wij elkaar bijna vermoord. Maar zoals u ziet zijn wij tenslotte op goede voet gekomen.'
  


  
    'Ik was gewond en toen heeft zij mijn pens dichtgenaaid', vertelde Aristide. 'Wilt u dat kunststuk eens zien, zuster?'
  


  
    Hij begon alvast zijn broek los te maken. Marguerite Bourgeoys stemde toe en bewonderde het litteken.
  


  
    'U hebt veel geluk gehad, met zo'n goede verzorging te vinden. Denkt u er wel eens aan, de goede God daarvoor te danken? Ik geloof niet, dat u veel bidt.'
  


  
    'Dat klopt. Maar Julienne bidt voor twee!'
  


  
    'Daar ben ik bij de hertogin aan gewend geraakt', legde Julienne uit. 'Ik kan het niet meer laten, hoewel ik toen eigenlijk genoeg heb gebeden voor een heel leven.'
  


  
    Markies Ville-d'Avray had Angélique bij de arm genomen.
  


  
    'Alles komt goed!' zei hij verrukt. 'Weet u nog hoe het mij speet, niet net zo'n moorse page te hebben als u? En nu komt mij daar dat negerjongetje uit de lucht vallen! Met een pakje van rozerode satijn zal hij alle harten stelen. Hij moet mijn tas, mijn kaarten en mijn bonbondoos dragen. Wat zal ik in Quebec een succes met hem hebben!'
  


  
    'Maar hij is van de koopman Elie Kempton!' riep Angélique.
  


  
    'Wat? Van die Engelsman, van die ketter? Dat is helemaal geen probleem. Die laat ik in de gevangenis gooien, zodra wij in Quebec zijn. Ik kan hem ook verkopen aan de een of andere vrome familie in Ville-Marie, die aflaat kan verdienen door hem katholiek te laten dopen.'
  


  
    'Elie Kempton laten dopen?' herhaalde Angélique. 'Hoe haalt u het in uw hoofd? Een ware zoon van Connecticut, die als kind met zijn ouders de eerwaarde Thomas Hooker door de Appalachen is gevolgd om Madford te stichten... '
  


  
    'En toch zal ik dat Moortje hebben!'
  


  
    Hij zag er vastberaden uit. Angélique wist, dat hij tot alles in staat was, als hij eenmaal ergens zijn zinnen op had gezet. En dat was in dit geval het negerjongetje Timothy. Zij werd boos.
  


  
    'Ik zal het beletten!' zei ze. 'Als u toch doorzet, spreek ik mijn hele leven niet meer tegen u!'
  


  
    De markies zag, dat zij het meende. Hij drong niet verder aan en liep mokkend naar buiten.
  


  
    Marguerite Bourgeoys had het gesprek met belangstelling gevolgd en bemoeide zich nu met de zaak.
  


  
    'Als u boos wordt, omdat de ziel van die Engelsman gered zou worden door zijn bekering tot het ware geloof, staat u niet op goede voet met de Heer Jezus en zijn kerk', zei ze tot Angélique. 'Bekommert u zich niet om het heil van verdoolde ketters? Heeft het eeuwige leven in uw ogen zo weinig waarde?'
  


  
    Angélique ging zitten en begon ook erwten te doppen. Toen zei ze afgemeten: 'Het eeuwige leven is zeker van belang, maar moeten wij niet eerst tijdens ons aardse leven zoveel mogelijk begrip voor onze ,naasten opbrengen?'
  


  
    'Wij mogen ons toch niet schuldig maken aan slapheid tegenover mensen die op het verkeerde pad zijn? Is het inderdaad waar, wat men over u vertelt: dat u een bondgenoot van de Engelsen bent en ketter in bescherming neemt?'
  


  
    Wat moest zij op die beschuldiging antwoorden? Hoe kon zij Moeder Bourgeoys, een Franse non, aan het verstand brengen, welke verheven idealen schuilgingen achter wat zij als opstandigheid tegen God en vijandigheid jegens de koning beschouwde?
  


  
    Angélique hield zich in en liet het bij een paar voorzichtige opmerkingen.
  


  
    'Overdrijft u de oorlogszuchtige bedoelingen van de protestantse kolonisten in Nieuw-Engeland niet?... In Acadië zijn wij in de gelegenheid geweest, ze van nabij te leren kennen. Het zijn eerder brave, rustige mensen, die in vrede hun akkers willen bebouwen...'
  


  
    Marguerite Bourgeoys trok een ongelovig gezicht.
  


  
    'De verhalen die wij hier te horen krijgen klinken anders. Vader D'Orgeval schrijft ons, hoe die afschuwelijke lieden optreden tegen de Abenaki's en hoe ze de Irakezen opstoken tot oorlog tegen ons.'
  


  
    'Hij heeft zelf tot oorlog opgestookt!' riep Angélique verontwaardigd uit.
  


  
    Haar hart stond stil, als zij er weer aan dacht wat zij in Brunswick Falls had meegemaakt.
  


  
    'Hoe kan hij de feiten zo verdraaien? Gelooft u mij, hij licht u verkeerd voor. Ik heb met mijn eigen ogen gezien, hoe... Ik heb heel wat gezien', voltooide zij haar zin, zich beheersend.
  


  
    Zij boog het hoofd en probeerde haar kalmte te herwinnen.
  


  
    'Ik voel mij in u teleurgesteld', hernam zij. 'Ik weet, hoe die Jezuïet in Quebec de touwtjes in handen heeft, maar ik had niet gedacht, dat u het met hem eens bent. U hebt zelf tegen mij gezegd: Montreal is Quebec niet.'
  


  
    'Wat pater D'Orgeval aangaat, hij is de geestelijke vader van Nieuw-Frankrijk.'
  


  
    'Hij is een dweepziek man, zult u bedoelen... Als u eens wist, hoe hij tegen ons samenspant!'
  


  
    'Wat hij doet, doet hij voor het heil der mensheid. Hij waakt als een vader over zijn kinderen', zei Marguerite Bourgeoys tamelijk vinnig.
  


  
    Zij stond voor haar mening. Angélique probeerde opnieuw zich te beheersen.
  


  
    'Wilt u zeggen dat hij u, zijn kinderen, verdedigt tegen ons, zijn vijanden? Maar vertelt u mij dan eens, naar welke maatstaven hij uitmaakt, dat wij uw vijanden zijn.'
  


  
    'U bedreigt de stichting van Nieuw-Frankrijk door u te vestigen op gebied dat tot het Engelse koninkrijk behoort.'
  


  
    Bijna had Angélique haar voor de voeten gegooid, dat met het Verdrag van Breda, ondertekend door monsieur De Tracy in persoon, het betreffende gebied aan de Engelsen van Massachusetts was afgestaan. Het zou echter niet veel hebben uitgericht. In alle conflicten over bezittingen of gebieden die de belanghebbenden ter harte gaan, schijnt de kwade trouw altijd bij de tegenstander te liggen. Marguerite Bourgeoys was een intelligente, hoogstaande vrouw. Zij wist, waar zij over sprak. Een leven vol gevaren had haar van haar goede recht overtuigd.
  


  
    'Er zijn tweehonderdduizend Engelsen, madame,' hield zij vol, 'en ongeveer evenveel Irokezen onder hun gezag. Daar staan nog geen zesduizend Canadezen tegenover. Als wij ons niet tot het uiterste verdedigen, overvallen ze ons en roeien ze ons uit. Ook de Indianen, die wij met zoveel moeite hebben bekeerd, zullen ze afmaken en de anderen, waartoe wij nog niet konden doordringen, blijven verstoken van het ware geloof... Mogen wij die kans lopen?'
  


  
    Ze sprak kalm en waardig, terwijl zij doorging met het doppen van erwten. Angélique daarentegen voelde zich verre van kalm. Nooit had zij zo pijnlijk beseft, hoezeer de uitleg van woorden en feiten haar scheidden van de wereld waarin zij geboren was en in het bijzonder van mensen bij wie zij hulp en genegenheid hoopte te vinden.
  


  
    Twistgesprekken leidden tot niets. Zij moest een andere weg volgen, maar dat was voor haar trotse natuur bepaald niet gemakkelijk.
  


  
    Zij hief het hoofd op en glimlachte tegen de vrouw aan de haard, die haar oplettend, maar niet onwelwillend gadesloeg. Haar persoonlijkheid straalde een openhartigheid en levenskracht uit die ieders sympathie en vertrouwen wonnen.
  


  
    'Wij moesten deze kwestie maar laten rusten, Moeder Bourgeoys. Dat wij goede vrienden worden voelde ik al dadelijk toen ik u ontmoette. Wij zullen elkaar, hoop ik, beter leren kennen en achter wat ons scheidt ook ontdekken wat ons bindt.'
  


  
    De moeder-overste van de kleine religieuze gemeenschap knikte instemmend. Boos was zij niet. Lang bleef zij in gedachten verdiept.
  


  
    'U moet beslist met pater D'Orgeval kennis maken', zei ze opeens vastberaden. 'Hoe beter ik u leer kennen, des te meer raak ik ervan overtuigd, dat het conflict waar u over spreekt op een misverstand berust. Wanneer u met de pater in gesprek komt, zal alles opgehelderd worden. U zult zeker goed met elkaar kunnen opschieten.
  


  
    'Ik betwijfel het', wierp Angélique tegen en haar gezicht betrok. 'Ik moet u zelfs bekennen, dat ik er verschrikkelijk tegen opzie, met hem in aanraking te komen.'
  


  
    'Komt dit niet door vrees, dat zijn scherpe blik uw gewetensnood zal ontdekken?'
  


  
    Angélique antwoordde niet. Bedachtzaam schoof zij de erwten uit de peulen, alsof zij ze liefkoosde en erkentelijk was. Hoe gulzig had zij niet van de erwten gegeten die de Irakezen uit het dal naar haar toestuurden, toen zij dreigde te verhongeren. Met haar gebogen hoofd en rechte schouders had haar houding iets koninklijks, zelfs als zij zulke nederige bezigheden verrichtte. Maar tegelijk ging er zinnelijkheid van haar uit. Moeder Bourgeoys voelde dit. Zij was gewoon, mensen gade te slaan en hen snel en juist te beoordelen. Angélique stelde haar sinds de vorige avond voor duizend problemen.
  


  
    'U bent in geestelijk opzicht niet zeker van uzelf', oordeelde zij plotseling.
  


  
    Angélique glimlachte ontwapenend.
  


  
    'Misschien hebt u gelijk, maar overkomt dat niet iedereen wel eens? U bent vast geen uitzondering in dit opzicht.'
  


  
    Er werd haar iets duidelijk, dat tegelijk pijnlijk en geruststellend was, zoals alles wat wij helder inzien.
  


  
    Haar blik bleef op de bezige handen van de religieuze rusten en het leek haar vreemd, dat mannenlippen die nooit hartstochtelijk hadden gekust, evenmin als dit lieve gezicht, dat ondanks de vermoeide trekken nog altijd deed vermoeden, hoe aantrekkelijk het geweest moest zijn toen zij twintig was. Als in een visioen zag zij zichzelf in de armen van Jeoffrey, bezwijmend onder het genot van zijn kussen. Alleen die gedachte reeds deed haar hart sneller kloppen en bracht een blos op haar wangen.
  


  
    Mensen die zij tegemoet moest treden en voor zich innemen bleven haar vreemd, nog vreemder dan de Irakees Outtaké of de Abenaki Piksarett. Eigenlijk was zijzelf de vreemdelinge te midden van hen, een wezen van een andere soort en belast met al het onbekende dat zij met zich meedroeg.
  


  
    Zelfs als zij als duivelin ontmaskerd was, zou zij in hun ogen minder te vrezen zijn, want ze waren gewend tussen goede een kwade geesten te leven. Ze hadden geleerd er zich bij aan te sluiten of er zich tegen te verdedigen. Angélique, die hen aantrok en tegelijk schrik aanjoeg, begreep door hen voor een ondoorgrondelijk wezen te worden gehouden, dat onrust bracht.
  


  
    Zij onderbrak haar werk en boog zich naar Marguerite Bourgeoys over.
  


  
    'Zegt u eens eerlijk, vindt u mij gevaarlijk?'
  


  
    'De grondslagen van uw leven zijn gevaarlijk', antwoordde de non.
  


  
    Alsof zij Angélique's gedachten had gevolgd, vervolgde zij zelfverzekerd: 'Uw opvattingen over het leven hier op aarde leidt af van het eeuwige heil en de aantrekkingskracht die u op anderen uitoefent kan zwakke geesten doen denken, dat.... u misschien gelijk hebt.'
  


  
    De woorden van Marguerite Bourgeoys leken de nederlaag van Angélique aan te kondigen.
  


  
    'Houdt u mij dan voor een heks, een tovenares?'
  


  
    'Dat niet... maar één ding is zeker: u beschikt wel over tovermacht.'
  


  
    Ze zei het zonder afkeuring, zelfs met een zweem van weemoed in haar stem, alsof een dergelijke gave haar ontroerde.
  


  
    Angélique voelde zich beklemd. Zij stond op en ging heen en weer lopen. Daarbij klemde zij haar handen zo stijf open dat de knokkels wit werden. Haar ogen gleden langs de mensen om haar heen zonder ze te zien. Even snel als deze verwarrende angst was opgekomen keerde haar kalmte terug. 'De grondslagen van uw leven zijn gevaarlijk', had de moeder-overste gezegd. En het was, of haar lippen ook beschuldigend spraken van zingenot en van Angélique's gerichtheid op aardse dingen. Vormde die echter niet juist de bron van alle overwinnende krachten?
  


  
    De met heilig vuur aan een mystieke zaak toegewijde vrome maagden stonden niet zo heel ver van haar af. Zij moest de kloof zien te overbruggen. Was zijzelf, Angélique de Sancé de Monteloup, niet opgevoed bij de Ursulinen van Poitiers. Al kon zij de wereld, waarvan zij weggedreven scheen, nu niet meer begrijpen, zij droeg toch nog flarden van herinneringen eraan als aanknopingspunten met zich mee....
  


  
    In die tijd al had zij zich aan veel gestoten. Er waren botsingen geweest en zij was in opstand gekomen. Boven van de begroeide muur om de kloostertuin waar zij soms opklom, had zij een van haar eerste minnaars naar zich toe zien komen, een page van de koningin. Bij deze herinnering schoot zij onwillekeurig in de lach en het gezelschap, dat haar gesprek met Marguerite Bourgeoys had gevolgd, voelde er zich door opgelucht. De beide vrouwen hadden zich in hun uitlatingen opzettelijk gematigd en de spanning achter hun woorden was niet onopgemerkt gebleven.
  


  
    'U bent dus niet boos over mijn openhartigheid?' vroeg de religieuze.
  


  
    'Hoe zou dat kunnen?' antwoordde Angélique. 'U zult mij nooit kwetsen, lieve Marguerite. U hebt de heer Willoagby gered... Ik blijf altijd van u houden.'
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    'Ze verbeelden zich vorsten te zijn', mopperde Carlon. 'Omdat ze jacht- en visrechten hebben gekregen, gedragen ze zich plotseling als grote heren!... Maar waar zijn hun pachters om de grond te bebouwen? Hoe kunnen wij met die Canadezen koloniseren? Je krijgt er geen vat op. Ze denken maar aan één ding: handel drijven. Er zijn wetten gemaakt om hen aan één plaats te binden. Elke jongen die 18 jaar wordt moet binnen zes maanden trouwen, anders krijgt hij een boete die zijn vader of hijzelf moet betalen. Aan huwbare meisjes is geen gebrek. Die worden met grote kosten uit het Franse vaderland ingevoerd. Maar de heren vluchten de bossen in en lopen liever 'met de lucifer' naar Indiaanse meisjes, 's Nachts sluipt zo'n minnaar met een brandende houtspaander naar de legerstede van zijn uitverkorene. Als die het vlammetje uitblaast, stemt zij toe.... '
  


  
    Intendant Carlon onderhield zich heftig gebarend met De Peyrac. Met een half oog keek hij erop toe, hoe zijn handelswaren aan boord van de Gouldsboro werden geladen. Er lagen planken, balken, scheepsmasten, vaten gezouten paling, zalm en robbenolie. Verder nog tonnen graan en bier, zakken met erwten en bonen.
  


  
    'Er zijn verboden uitgevaardigd, vergunningen geweigerd', ging de intendant voort. 'De bewoners zijn zelfs met verbanning bedreigd om hen te beletten de Indianen van alcohol te voorzien. Wat dacht u? Ze lappen alle wetten aan hun laars. Ze hebben immers de bossen. Als iets hen niet bevalt, een belasting of een veroordeling, zijn ze in een wip de bossen in... Ik heb genoeg van deze Canadezen. Ze hebben kennelijk geen zitvlees...'
  


  
    Na dit gezegd te hebben daalde Jean Carlon af naar de haven.
  


  
    'Er moeten een paar vaten robbenolie, enige masten en wat timmerhout voor de Mirabelle blijven liggen!' beval hij. 'Ze zullen niet kunnen zeggen, dat het schip bij gebrek aan lading moest vertrekken met grind in het ruim, terwijl ik met mijn koopwaar in mijn maag zit. Wat een wanordelijkheid en wat een verspilling! Niemand in het noorden kan begrijpen wat ik hier te verduren krijg...'
  


  
    De Peyrac liet hem zijn hart luchten. Hij mocht deze man wel, waardeerde zijn heldere oordeel in economische aangelegenheden en zijn ondernemingsgeest.
  


  
    Bij de Engelsen zou hij allang aan het hoofd van een welvarende kolonie hebben gestaan. Hier lag alles anders. De bossen bleven een onweerstaanbare aantrekkingskracht uitoefenen op de nakomelingen van boeren, die in de Oude Wereld geen haas verschalken konden en geen paling uit het water konden halen zonder de strop te riskeren.
  


  
    Er waren inderdaad maar weinig mannen in Tadoussac achtergebleven. Behalve de soldaten, een paar boeren die door ziekte van hun vrouw of een epidemie onder het vee aan huis gebonden waren, de ambtenaren en de handwerkslieden, vaak toch nog vervangen door leerjongens en kinderen, leek de hele mannelijke bevolking tussen de 16 en 40 jaar van Tadousac door de natuur verzwolgen, zodra de oogst achter de rug was.
  


  
    Slechts hier en daar was in de schuren het geluid van dorsvlegels te horen. De onderstukken van de huizen moesten met stro tegen de vorst worden beschermd, maar ook dit werk bleef liggen. Toch spreidde de rijp elke morgen een blauwachtige waas over het land en voetstappen klonken hol op de harde grond.
  


  
    'De vrouwen kunnen niet alles alleen doen', hernam Carlon. 'Ze hebben trouwens ook de bontkoorts in het bloed. Kijk ze daar weer eens rennen!' Hij maakte een gebaar in de richting van de Saguenay. 'Er is een groep kano's uit het binnenland in aantocht. Begrijpt u nu, waarom mijn ladingen blijven liggen en er aan het einde van de winter hongersnood heerst? Er wordt geruild en verkwanseld. De rest is van later zorg.'
  


  
    Van de rivieroever kwam vrolijk gekwetter. Talrijke mensen uit het dorp liepen naar de rivier met kruiken brandewijn, broden en allerlei voorwerpen.
  


  
    Carlon zag Jeoffrey glimlachen. Dat stemde hem bitter.
  


  
    'Ik weet, wat u denkt. Ik denk het zelf ook. Ze zijn onverbeterlijk, nietwaar? En ik zit met mijn onkosten. U daarentegen profiteert van hun karakterfouten en steekt Nieuw-Frankrijk in uw zak!
  


  
    Angélique had de groep Dochters des Konings voorgesteld aan Marguerite Bourgeoys, in de hoop dat deze zich hun lot zou aantrekken.
  


  
    'Die meisjes zijn door de zorgen van minister Colbert uitgezocht voor de Canadese bevolking. Ze hebben schipbreuk geleden en al heel wat meegemaakt. Kunt u niet iets voor ze doen?'
  


  
    Zij vertelde in het kort, hoe een ontredderd en stuurloos schip aan de kust van Maine op de klippen was geslagen, toevallig juist bij Jeoffrey's vestiging en dat sindsdien de bewoners van Gouldsboro zich het lot van de opvarenden hadden aangetrokken. Van hun bezoek aan Quebec maakte Angélique en haar man gebruik om de arme meisjes naar hun oorspronkelijke reisdoel te brengen. Ze moesten immers eveneens naar Quebec.
  


  
    Moeder Bourgeoys schudde spijtig het hoofd.
  


  
    'Dat is heel moeilijk', zei ze. 'Ik hoorde, dat hun beschermster bij de schipbreuk is omgekomen. Hoe moet het dan in Quebec? Wie zal daar in hun onderhoud voorzien?'
  


  
    'Hun toekomstige echtgenoten kunnen daar toch voor zorgen!'
  


  
    'Om te trouwen moeten ze een bruidschat hebben, maar ze zijn hun koninklijke toelage blijkbaar kwijt....'
  


  
    Hoe barmhartig en edelmoedig zij ode was, voor haar was de zaak hiermee afgelopen.
  


  
    Zij legde uit in welke moeilijkheden de kolonie zou geraken, wanneer het toch al magere budget belast werd met kosten waar de Franse regering in moest voorzien. Zo laat in de tijd viel er ook niet aan te denken, de meisjes met een Frans schip naar Europa terug te sturen, afgezien nog van de vraag, hoe de kosten daarvan te verrekenen waren.
  


  
    'Wij hadden zo'n mooie bruidschat', zei Henriëtte met tranen in de ogen. 'Onze beschermster had elk van ons honderd pond gegeven en als uitzet kregen wij nog drie halsdoeken, een tafzijden muts, een wintermantel, twee japonnen...'
  


  
    Moeder Bourgeoys onderbrak de opsomming.
  


  
    'Ja, dat weten wij wel, Maar die bruidschat ligt op de bodem van de zee, liefje! De vraag is: wat nu? Wie kan jullie een bestaan verzekeren?'
  


  
    'Kan een van de vele religieuze gemeenschappen ze niet in dienst nemen?' opperde Angélique.
  


  
    'In dienst nemen wel. Maar waarvan moeten ze eten? De opbrengst van akkers en tuinen is heel krap berekend op het aantal leden van elke gemeenschap. Wordt het een strenge winter, dan dreigt er een tekort. Voor het voorjaar valt niet op hulp uit Frankrijk te rekenen. Als de meisjes althans aanbevelingsbrieven hadden om monsieur de gouverneur of de intendant ertoe te bewegen, wat zakken meel en erwten uit de algemene reserve af te staan... Daarvoor zou minister Colbert dan bij latere, aanvullende aankopen het budget van de kolonie kunnen verhogen. Maar om iets dergelijks te verwezenlijken met een hooggeplaatst man in het geweer komen, die de heren het vertrouwen geeft, op goede gronden de reserves van Nieuw-Frankrijk aan te spreken.'
  


  
    'En u, Moeder, hebt uzelf in Ville-Marie geen plaats voor een paar van de meisjes? U klaagt erover, zo weinig hulp te kunnen vinden... '
  


  
    'Dat is waar, maar helaas verkeer ik in dezelfde moeilijke financiële omstandigheden.'
  


  
    Zij vertelde, hoe weinig voorraden zij ter beschikking had. Met de weldadigheid was het bedroevend gesteld.
  


  
    Nu zij dit alles hoorde, begreep Angélique pas goed hoe belangrijk het voor afgelegen missieposten was op vaste steun te kunnen rekenen. Mensen moesten bereid zijn geld te offeren om de Indianen van de Nieuwe Wereld te bekeren. In ruil daarvoor werd dan voor hun zieleheil gebeden. Het kwam neer op een hele ruilhandel in gebeden, kwijtschelding van zonden, wonderen zelfs, tegen klinkende munt. Het vurigste geloof kon gepaard gaan met de zwaarste zonden, maar die werden dan op deze manier afgekocht.
  


  
    Angélique was gewend aan het leven met een edelman als de comte De Peyrac, die door de opbrengst van zijn ondernemingen en bezittingen een onafhankelijke positie innam en een grote staat kon voeren. Zij was vergeten, hoezeer de meeste mensen van de willekeur van anderen afhangen. Bijna iedereen zat verstrikt in een ingewikkeld systeem, vooral in een kolonie die weinig opbracht en door de oorlogstoestand voor hoge kosten stond.
  


  
    Het leven was er even zwaar als in een gevangenis. Men voldeed aan zijn verplichtingen, maar liet zich niet gemakkelijk verleiden tot weldadigheid die de hele groep schaadde.
  


  
    'Wij zouden u kunnen helpen', stelde Angélique voor. 'Gelooft u mij, het is geen geld van de duivel!'
  


  
    'Daar ben ik van overtuigd, maar daar gaat het niet om.'
  


  
    'U bent bang erop aangekeken te worden, als men er achter komt dat u giften hebt aangenomen van die verdacht, eigengereide edelman uit Down East?'
  


  
    'Neen, dat is het ook niet. Maar ik wil niet tornen aan wat er voor de winter is vastgesteld op het stuk van voorzieningen voor mijn gemeenschap. Ik heb net voldoende plaats voor de drie meisjes die mij vergezellen.... en net voldoende geduld om ze op te leiden voor hun moeilijke roeping', voegde zij er ondeugend aan toe. 'Als ik ook nog de zorg op mij ging nemen voor meisjes die ik niet eens zelf het uitgezocht, zou dit mijn krachten misschien te boven gaan.'
  


  
    Het leken wijze woorden en Angélique legde er zich bij neer.
  


  
    'En ik voel mij verplicht u te waarschuwen', vervolgde Moeder Bourgeoys. 'U hebt veel geld besteed om arme meisjes te helpen met wie u niets te maken heeft. Dat is een mooi gebaar, maar geloof mij: het zou wel eens kunnen zijn, dat u er niets voor terugkrijgt....'
  


  
    'Wij hebben, wel eerder belangeloos iets voor Nieuw-Frankrijk gedaan', zei Angélique lachend.
  


  
    Marguerite Bourgeoys stond op.
  


  
    'Kom, wij moeten aan de was!' zei ze.
  


  
    Aan de oever waren bonthandelaren en Indianen uit hun kano's gestapt. Ze wierpen de begerige dorpsbewoners nu een overvloed van bont toe, in alle tinten van de herfst, de nacht en de sneeuw. Er waren bevervellen en er was bont van otters en marters. Ook van wezels die net wit waren geworden, wat de waarde ervan verdubbelde.
  


  
    Eén van de woudlopers klom de hoge oever op, een paar passen van Marguerite en Angélique, die hem tegelijk herkenden.
  


  
    'Eloi Macollet!' riepen ze.
  


  
    'Haha! Wat een eer, door zulke schone dames te worden begroet!'
  


  
    Met de bontmuts boven zijn verweerde gezicht had de oude Macollet veel van een Indiaan. Zijn lachende ogen schitterden.
  


  
    Als door onzichtbare voelhorens gewaarschuwd liep het hele dorp uit.
  


  
    Aan de mensen om haar heen vertelde Angélique, hoe Eloi Macollet de winter met hen had doorgebracht in hun fort in Haut-Kennébec en hoe hij hen daar met zijn opgewekte natuur tot steun was geweest.
  


  
    'Ja beste mensen, we hebben er heel wat meegemaakt', zei Macollet. 'We kregen allemaal de pokken en hebben het er toch levend afgebracht.'
  


  
    Angélique probeerde zijn verhaal recht te zetten. Het ging eigenlijk om mazelen. Maar de toehoorders gaven de voorkeur aan de eerste lezing.
  


  
    'En dan het kerstfeest dat we samen vierden! Zelfs bij de gouverneur op kasteel Saint-Louis is zoiets nooit vertoond!'
  


  
    'U zag er zo mooi uit, Macollet, met uw gebloemde vest aan en uw pruik op!' riep Honorine, die ook opgetogen was hem terug te zien.
  


  
    'Wat heb je uit de bergen voor me meegebracht, jongen?' vroeg de oude Carillon.
  


  
    'Een beer, grootvader, met mijn eigen mes geveld. Hij ligt daarginds. De Indianen snijden met voor u in stukken. Hang de pan maar vast boven het vuur! Alleen Carillon noemt mij nog jongen', legde hij Angélique uit. 'Hij nam mij als kind al mee naar het dal van de Irokezen. Nu lijken wij van dezelfde leeftijd, maar ik zie er ouder uit dan ik ben. Dat komt doordat ik gescalpeerd ben en geen voortanden meer heb. De Irokezen hebben ze uitgerukt voor een amulet. Maar zo heel oud ben ik werkelijk niet. Vraag dat maar aan de dames.... '
  


  
    De mensen waren naar de Saguenay afgedaald, om de koopwaren van Macollet te bewonderen.
  


  
    'Zelfs de bisschop kan er niets tegen inbrengen', fluisterde Macollet trots. 'Geen druppel alcohol heb ik aan de Indianen verkwanseld, alleen mooie Engelse messen... '
  


  
    'Zit hij nog altijd achter de Indiaanse vrouwen aan?' vroeg Marguerite aan Angélique.
  


  
    'Meer dan ooit! U schijnt hem te kennen... '
  


  
    'Boef die je bent!' zei Moeder Bourgeoys vertederd. 'Jammer dat je zoon niet op je lijkt... Sidonie vreet zich op. Het botert niet tussen die twee.'
  


  
    'Houd daar maar over op', bromde Macollet. 'Ze is nu eenmaal een feeks.'
  


  
    'Ze is verzuurd en ze heeft verdriet.'
  


  
    'Waarover, vraag ik mezelf af. Die vrouwen van tegenwoordig zijn alleen op hun gemak uit. Vroeger lieten de Irokezen ons geen tijd om te verzuren. Je leefde met het geweer in de hand. Als je er 's morgens op uitging, wist je niet of je 's avonds thuis zou komen. En mijn schoondochter heeft alles naar begeren, rust, een boerderij, akkers en vee. Die moet zich nodig beklagen!...'
  


  
    'Zij houdt van...'
  


  
    'Je zou het anders niet zeggen, als je haar tegen haar man tekeer hoort gaan!'
  


  
    'Dat bedoel ik niet', zei Moeder Bourgeoys bezorgd. En zij zuchtte diep.
  


  
    Op een ochtend sprak markies Ville-d'Avray met zijn innemendste gezicht Angélique aan, terwijl hij haar wat terzijde trok. Zij dacht, dat hij het over bont wilde hebben, of over de vaten bourgogne die hem nog altijd dwars zaten, maar hij vroeg zonder omwegen: 'Wat is er met monsieur De Varange gebeurd?'
  


  
    Haar hart sloeg over. Sedert ze in Tadoussac vertoefden, was de duistere misdaad die hun komst in Canada had gekenmerkt zo volledig uit haar geheugen verdwenen, dat zij een onderdeel van een seconde nodig had om zich het hele drama weer voor de geest te halen. Zij had net de tijd om een verbaasd gezicht te trekken.
  


  
    'Wat bedoelt u? Met Varange?... '
  


  
    'Ja, u had het onlangs over hem. Waarom stelde u belang in hem?'
  


  
    Angélique fronste de wenkbrauwen, alsof zij na moest denken. 'Ik zei, meen ik, over hem te hebben horen spreken.'
  


  
    'Door wie?'
  


  
    'Door de hertogin misschien, of door Fallières. Ik wilde mij een beetje voorbereiden op wat mij in Quebec te wachten staat.'
  


  
    'Met hem zult u niets meer te maken krijgen.'
  


  
    'Waarom niet?'
  


  
    'Hij is verdwenen', fluisterde de markies, zich naar haar toe buigend. 'Een tijdje geleden was hij in Tadoussac. Met een knecht is hij in zijn barkas uit Quebec vertrokken. Hij beweerde, op de Baskische walvisvaarders te willen letten, die hier soms smokkelen, maar hij laveerde zo over de rivier, dat het leek of hij iets zocht, of op iets wachtte. Misschien weet u daar meer van.'
  


  
    'Ik? Hoe komt u erbij?'
  


  
    Zij kreeg het warm van zijn nieuwsgierigheid en zijn doordringende blik, maar deed zich zo onverschillig voor, dat hij begon te twijfelen. Hij keek om zich heen en vroeg: 'Wat zou hij hier hebben willen doen?'
  


  
    'Dat kunnen ze u straks in Quebec het beste vertellen.'
  


  
    'Zou ik hem daar aantreffen?' hield de markies vol.
  


  
    'Waarom niet?'
  


  
    'Omdat hij verdwenen is. Dat zei ik toch al. Zijn knecht eveneens. En zijn barkas is leeg teruggevonden, daarginds, in de kreek van Cri-aux-Oies. Van de opvarenden geen spoor.'
  


  
    Angélique maakte een ontwijkend gebaar.
  


  
    'Het kan mij in elk geval weinig schelen. U hebt mij verteld, dat hij ons vijandig gezind was. Ik kan hem in Quebec dus maar beter niet ontmoeten. Wat gaat u op deze mooie ochtend doen, markies? Ik ga naar de pastorie. Loopt u mee?'
  


  
    Ville-d'Avray aarzelde. Hij zag, dat Jeoffrey de Peyrac zich naar de Gouldsboro wilde laten brengen en voelde er meer voor, hem te vergezellen. Er speelde hem iets door het hoofd waarvoor het nu een gunstig ogenblik scheen.
  


  
    Hij nam afscheid van Angélique en haastte zich om in de sloep te stappen.
  


  
    Dadelijk wendde hij zich tot de comte De Peyrac en zei: 'Er is iets dat mij al een paar dagen bezighoudt, beste vriend. Ik ben ervan overtuigd, dat er aan boord van de Saint-Jean-Baptiste post is voor mademoiselle D'Hourdanne.'
  


  
    Jeoffrey de Peyrac liet zijn blikken gaan over Tadoussac. Hij zag Angélique naar de grote, grijze boerderij aan de rand van het bos lopen, in gezelschap van Marguerite Bourgeoys en Julienne. Een eindje achter hen volgden de Dochters des Konings en de novices van Moeder Bourgeoys. De kristalheldere lucht was vervuld van gelach en het geluid van vrouwenstemmen. Achteraan liep Aristide, in gesprek met Eloi Macollet.
  


  
    'De zaak zit zo', legde Ville-d'Avray uit. 'Mademoiselle D'Hourdanne is in Quebec mijn buurvrouw. Zij zal ook de uwe zijn, want ik stel mijn huis tot uw beschikking.
  


  
    'Zij is een charmante vrouw, weduwe van een officier die tien jaar geleden met het regiment van Carignan-Salières is meegekomen.
  


  
    , Hij sneuvelde tijdens de veldtocht van markies De Tracy tegen de Irokezen. In Quebec bevalt het haar uitstekend, evengoed als mij. Of misschien ontbreekt haar de moed, de zee weer over te steken. Veel mensen bij ons laten hun haar liever door de Irokezen verzorgen of komen liever van kou en honger om, dan zich ooit weer in volle zee te wagen... Luistert u, waarde graaf?'
  


  
    'Met alle aandacht.'
  


  
    'Neen, u kijkt naar haar, daarginds... Zo, zij is de hoek om. Ik kan dus doorgaan. Mademoiselle D'Hourdanne heeft in Frankrijk een vriendin, de weduwe van de Poolse koning Casimir V. Ze schrijven elkaar wekelijks, soms alle dagen, 's Winters hopen hun brieven zich op in sierlijke kistjes.'
  


  
    'Met het eerste schip dat in het voorjaar naar Amerika vertrekt gaat een hele zending brieven van Madame de Pologne mee. Een tweede zending volgt aan het einde van de zomer, met het laatste schip dat zee kiest. Daarin antwoord zij op de brieven die mademoiselle D'Hourdanne haar in de loop van de zomer heeft doen toekomen. Zo gaat dat. Echt vrouwelijke genoegens, maar ze hebbenmeer fantasie dan wij om het leven fleuriger te maken. Gezien de datum waarop de Saint-Jean-Baptiste uit Rouen is vertrokken, durf ik te wedden, dat het kistje voor mademoiselle D'Hourdanne daar aan boord is. Dugast heeft er zich trouwens al eerder mee belast.'
  


  
    'Het houdt me wel bezig, want onze kapitein is een aartsschelm. Als het om een mooi, met ivoor ingelegd of met edelstenen versierd kistje gaat, eigent hij het zich toe en gooit de brieven overboord, net als alles wat hij kwijt wil. Cleo zal dolblij zijn, als ik haar de brieven zelf kom brengen, dus als u geen bezwaar hebt...'
  


  
    De sloep kwam langszij de Gouldsboro. Jeoffrey de Peyrac klom aan boord en keek spottend om naar de markies. Deze stond rechtop in de deinende sloep en glimlachte als een blij kind.
  


  
    'U wilt dus met de sloep naar de Saint-Jean-Baptiste en daar het bewuste kistje vragen, als het er is?'
  


  
    'Precies. De roeiers zijn sterke kerels. In geval van nood mag ik hun hulp wel inroepen, nietwaar?'
  


  
    'Natuurlijk.'
  


  
    Boven van de valreep riep De Peyrac zijn matrozen nog een paar bevelen toe. Ze duwden af en trokken aan de riemen, op weg naar de Saint-Jean-Baptiste. Terwijl de sloep zich verwijderde, riep markies Ville-d'Avray nog, terwijl zijn ronde gezicht straalde van voorpret: 'Het is dus afgesproken!... Ik mag mijn gang gaan?'
  


  
    'Ja, beste markies... Maar zonder bloedvergieten!'
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    De Peyrac keek opnieuw naar de oever. Hij had zijn verrekijker genomen. Nu zijn algemene inspectietocht langs de verschillende schepen ten einde was, gunde hij zich enkele ogenblikken rust. Zijn gedachten keerden naar haar terug, als iemand die vanuit de felle zonneschijf de rust van een schaduwrijke bron zoekt. Zij was zijn dierbaarste toevluchtsoord. Ogenblikken als deze waren in zijn leven uitgegroeid tot ontdekkingsreizen in een nieuwe wereld, waarvan hij zich aanvankelijk met enige vrees afzijdig had gehouden.
  


  
    'Wij moeten elkaar opnieuw leren kennen, liefste... De tijd dringt, het leven gaat voort en te midden van alle zorgen en alle rijkdommen doe mijn deel werden, doem jij op. Jouw gezicht verschijnt in de warreling van mijn avontuurlijke leven als een droom vol bedwelmende verrukking! Mijn allerliefste... '
  


  
    Hij keek naar het grote huis op de heuvel, waarin Angélique en haar gezelschap verdwenen waren. Als een verliefde jongeman verheugde hij zich bij de gedachte, haar daaruit weer naar buiten te zien komen, met haar snelle, sierlijke gang, die zo vol gratie en levenskracht was.
  


  
    'Zelfs van verre kan zij een man het hoofd op hol brengen!' Hij lachte in zichzelf.
  


  
    'Je bent het licht van mijn leven...Je bent van mij....' De tijd verstreek.
  


  
    Ville-d'Avray moest zowel de plannen waarover hij gesproken had als zijn verzwegen voornemens inmiddels tot een goed einde hebben gebracht.
  


  
    De comte De Peyrac hoorde, hoe de stem van de markies hem weer aanriep. De sloep van de Gouldsboro was teruggekeerd.
  


  
    'Ik heb het!' riep de markies, terwijl hij boven zijn hoofd met het kistje zwaaide. 'U ziet, hoe goed ik mijn mensen ken! Cleo zal verrukt zijn... '
  


  
    De Peyrac boog zich over de verschansing en zag onder in de sloep in het midden vier vaten liggen. Eigenlijk had hij iets dergelijks wel verwacht.
  


  
    'Wat is dat daar?' vroeg hij, op de vaten wijzend.
  


  
    'Dat?... Maar, waarde vriend, u hebt toch gezegd, dat ik mijn gang mocht gaan? Toen ik bij toeval op deze lading bourgogne stootte, kon ik de nectar onmogelijk in de handen van die schurken laten! Het is bourgogne uit Beaune, weet u wel, uit de wijngaarden van het Hospice. Ze wordt bij opbod verkocht... Het is de beste wijn van de streek, zo niet van heel Frankrijk. Helaas kon ik niet alles meenemen... '
  


  
    Hij zweeg enige ogenblikken. Toen vervolgde hij: 'Hoe dan ook, u wordt al van zoveel beschuldigd, waarde graaf. Een beetje meer of minder komt er niet op aan, vindt u wel? Wat moet ik met die vaten doen?
  


  
    'Laat er maar een bij mij aan boord hijsen. Wij zullen het wel eens openbreken om op onze vriendschap te drinken. Breng de drie andere vaten naar uw schip. U hebt tenslotte voor zeerover gespeeld.'
  


  
    'U bent de beste en trouwste vriend die ik ooit heb ontmoet, graaf. Duizendmaal dank! Dugast heb ik in een treurige toestand aangetroffen. Wat hem scheelt weet ik niet. Hij is nog maar een schaduw van zichzelf. Hij leek wel vergiftigd. Ga maar een beetje zachtzinnig met de stumper om, vooral ook omdat ik een deftige heer aan boord meende op te merken, die zich probeerde te verschuilen. Als het om een vertegenwoordiger van de koning gaat, zou het dan niet verstandig zijn, de teugels wat te laten vieren? Laat hem met zijn gevolg aan land gaan. Het is morgen zondag....'
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    Angélique zag haar echtgenoot, de comte de Peyrac, naar het achterschip rennen. Daar aangekomen, richtte hij zijn scheepskijker op de Saint Jean Baptiste. De comte d'Urville, kapitein Vanneau, Ville-d'Avray en nog een paar anderen waren hem achterna gerend.
  


  
    'Wat is er aan de hand?' vroeg Angélique.
  


  
    'Honorine is aan boord van de Saint Jean Baptiste!' schreeuwde Ville-d'Avray haar toe. Angélique liep zelf nu ook haastig naar de brug en pakte haar eigen kijker. In de cirkel zag ze alleen maar een stukje van het schip: de halfvergane reling, de slecht onderhouden brug, enkele elegant geklede figuren met pluimhoeden op die een scherpe tegenstelling vormden met het armzalige schip waarop ze zich bevonden en waarschijnlijk deel uitmaakten van het gevolg van de afgevaardigde van de koning... Maar dan, temidden van die elegante figuren, zag ze haar... Er was geen twijfel mogelijk. 'Ja, dat is ze, ik zie het aan haar groene muts, die ik haar vanmorgen op het gezet voor de processie... Maar wat voert die in 's hemelsnaam op de Saint Jean Baptiste uit?'
  


  
    'Ze hebben haar ontvoerd', zei er iemand....
  


  
    Het was zondag, 's Morgens waren de bemanningsleden van de Peyracs schepen naar de mis gegaan en men had alle passagiers van de Saint Jean Baptiste uitgenodigd mee te gaan. Niemand had de afgevaardigde des konings gezien, hoewel enkele passagiers er best voor door hadden kunnen gaan, verborgen als ze waren door de hoog opgezette kragen van hun wijde mantels en hun diep over de ogen getrokken hoeden. Ze schenen echter volstrekt geen zin te hebben zich onder bevolking te mengen. Van de andere kant hadden ze toch ook niet aan de verleiding kunnen weerstaan om aan walkte gaan en er de mis bij te wonen, na al die tijd die ze aan boord opgesloten hadden gezeten. Hoe dan ook, men verloor ze al gauw uit het oog in het door de Indianen en woudlopers overvolle kapelletje.
  


  
    De processie werd vroeg in de namiddag gehouden. Om haar vaders gasten een plezier te doen, had Honorine zich tenslotte, na lang aandringen van haar moeder, verwaardigd, haar groene mutsje op te zetten. Na de processie had Angélique de kinderen aan de gebruikelijke oppassers overgelaten. Er was aan wal ook zoveel te beleven!
  


  
    Iedereen was door de ruilkoorts aangestoken, vooral ook omdat Jeoffrey besloten had, ter ere van de heilige van de dag, strengen tabak en kraaltjes aan de inwoners uit te delen. Angélique was intussen naar de Gouldsboro teruggegaan om zich te verkleden en er even uit te rusten. Juist op het moment, dat ze zich klaar maakte om weer aan wal te gaan, had ze dat geren gehoord en had Ville-d'Avray haar toegeroepen dat Honorine aan boord van de Saint Jean Baptiste was.
  


  
    Honorine ontvoerd door dat stelletje schurken! De comte de Peyrac nam opnieuw zijn kijker ter hand om de brug van de Saint Jean Baptiste aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. 'Yolande is er ook bij,' zei hij, 'ze komt juist aan dek.' Iedereen kon nu het grote meisje met het blote oog zien en niet ver van haar vandaan kon men nu ook Adhémars blauwe, verschoten uniform onderscheiden. Dan zou Chérubin ook wel in de buurt zijn, maar hij was nogal klein en zijn rode mutsje kwam niet boven de reling uit.
  


  
    'Mijn zoon in handen van die schurken', jammerde Ville-d'Avray. 'Waarom moest u gisteren dan ook zo nodig die bourgogne bij hen stelen, monsieur de Peyrac? Net of we zelf niet al wijn genoeg aan boord hebben! Ze zullen een vreselijke wraak nemen!'
  


  
    Carlon, die zich bij hen had gevoegd, onderbrak hem echter.
  


  
    'Mag ik u eraan herinneren, mijn waarde, dat gij zelf die diefstal op uw geweten hebt, als het tenminste waar is, wat men zegt. En dat, ondanks al mijn goede raad!'...
  


  
    'Natuurlijk, maar de comte had toch helemaal niet naar mij hoeven luisteren. Bovendien had hij die boeven niet aan land moeten laten komen...!'
  


  
    'Heren, met al dat bekvechten schieten we geen steek op', onderbrak de Peyrac hen. 'Het kwaad is nu eenmaal geschied. We moeten nu overleggen wat ons te doen staat, en u, monsieur Carlon, als intendant van Nieuw-Frankrijk, kunt me daarbij helpen.'
  


  
    'Ik sta geheel en al tot uw dienst', was het antwoord. Carlon leek deze keer echt onder de indruk te zijn, niet zozeer vanwege de verwikkelingen die misschien zouden volgen, maar omdat hij echt met het lot van de kinderen begaan was. Angélique was ontroerd. Ze kon op dit moment elk medeleven gebruiken.
  


  
    'We hadden hen nooit van boord moeten laten gaan', kermde Ville-d'Avray. 'Daar hebben ze van geprofiteerd om de kinderen te ontvoeren, ik weet zeker, dat ze een enorm losgeld gaan eisen. Ik ken die Dugast... Hij is tot alles in staat... O, mijn hemel, waar zijn ze nu?... Ik zie ze niet meer!'
  


  
    Angélique nam de kijker die de markies haar uit de handen gerukt had weer van hem af en richtte hem op de Saint Jean Baptiste. Ze konstateerde, dat de groep mensen die er zojuist nog op het dek stond, nu verdwenen was. 'Ze hebben hen in het water gegooid', riep Ville-d'Avray. Hij trok zijn mantel uit en maakte zich gereed om in het water te springen. Gelukkig hielden de anderen hem nog net op tijd tegen.
  


  
    'Windt u toch niet zo op', zei de Peyrac. 'We strijken een sloep en gaan er zelf eens poolshoogte nemen. Dat gaat sneller dan zwemmen.' Hij schoof snel zijn kijker ineen en liep, gevolgd door de anderen naar het hoofddek, waar een paar matrozen al bezig waren de grote sloep te strijken. Gelukkig, dat deze sloep nog aan boord was gebleven. Alle anderen waren in gebruik om de feestgangers naar de wal te brengen. Angélique dankte de hemel, dat Jeoffrey er altijd op had gestaan, dat er tenminste één verbinding met de vaste wal aan boord bleef. Wat dat betreft was hij niet van zijn standpunt af te brengen. Door de algemene feeststemming was de gewone waakzaamheid een beetje verslapt en zelfs aan boord van de Gouldsboro was de discipline wat minder geworden. Het was duidelijk, dat .de opvarenden van de Saint Jean Baptiste van die gelegenheid hadden geprofiteerd om hun laffe streek uit te voeren. Later hoorde Angélique, dat Jeoffrey zelf als eerste ontdekt had, dat er aan boord van de Saint Jean Baptiste iets merkwaardigs aan de hand was.
  


  
    Terwijl hij de touwladder naar de sloep afdaalde, mompelde Ville-d'Avray allerlei dreigementen aan het adres van de ontvoerders. 'Ik stuur ze naar de galeien. Ze krijgen allemaal de kogel... Mijn zoon te ontvoeren... wat denken ze wel? Natuurlijk eisen ze een waanzinnig hoog losgeld, Dat betaal ik, daar kom ik weer wél overheen, maar dat ze daarna voor me oppassen, ik zal ze overal vervolgen, al is het tot aan het einde van de wereld!'
  


  
    Angélique probeerde zich niet overstuur te maken. De Saint Jean Baptiste was door een aantal goed bewapende schepen omringd, zodat deze onmogelijk zou kunnen ontsnappen. Ze zouden het gemakkelijk van die boeven kunnen winnen, als die hun kinderen maar niet in hun macht hadden gehad. Hoe had dat in godsnaam kunnen gebeuren? De kinderen waren toch genoeg gewaarschuwd, dat ze niet zomaar met iedereen mee moesten gaan. En Yolande en Adhémar dan? Wat voor een smoesje hadden die schurken gebruikt om de kinderen, plus Yolande en Adhémar aan boord van hu schip te lokken? Gewéld...? Nogal onwaarschijnlijk, als Yolande er bij was. Die kon zo'n stelletje hongerlijders wel alleen aan, als het moest... Dus... maar och, wat deed het er eigenlijk ook toe? Het allerbelangrijkste was nu allereerst iedereen weer gezond en wel terug te hebben...
  


  
    Angélique zag Jeoffrey's met musketten gewapende lijfwachten in de sloep afdalen. De matrozen die er al in zaten waren ook al gewapend als voor een zeeslag.
  


  
    'Ik vertrek eerst', zei hij tegen haar.
  


  
    'Ik wil met je mee.'
  


  
    'Heb toch een beetje geduld, schatje. Het heeft toch geen zin om, als het verkeerd afloopt, met tweeën tegelijk in de handen van de vijand te vallen. Jij komt direkt achter me aan. Ik heb naar de wal laten seinen, dat er twee sloepen onmiddellijk naar de Gouldsboro toe moeten komen. Jij volgt me in de sloep van d'Urville en zijn mannen. Laat iedereen een pistool meenemen. Ville-d'Avray komt met de tweede sloep. Intussen heb ik aan wal ook alarm laten slaan. Iedere man van de Saint Jean Baptiste wordt er nu bewaakt en kan niet meer naar zijn schip terug.'
  


  
    'Misschien hebben ze dat wel zo bedoeld. Misschien zitten ze wel allemaal op die vermaledijde schuit daar en maken ze zich nu klaar om ons aan te vallen.' Ville-d'Avray rukte de comte d'Urville zijn kijker uit de handen en richtte hem weer op de Saint Jean Baptiste... 'Hé, je zou haast zeggen, dat er daar iets aan de hand is... Kijk, daar op het voorschip.'
  


  
    'Die oude schuit ontsnapt ons niet zo gemakkelijk', zei Jeoffrey. 'Markies ik verzoek u kalm te blijven. Maakt u zich toch niet zo ongerust... misschien helemaal voor niets...'
  


  
    Jeoffrey was de kalmte zelf. 'Maar dat is juist het ergste,' dacht Angélique, 'hij blijft altijd zo ijzig kalm, net of het hem niets aangaat.' Zelf zag ze lijkbleek van angst. Toen legde hij zijn hand geruststellend op de hare. 'Heb een beetje geduld, mijn liefste. Je komt direkt achter mij aan. We zullen alles doen om die schurkenbende daar ervan te overtuigen, dat ze met zo'n ploertenstreek niets opschieten. Ze mogen in geen geval merken, hoe kwetsbaar we zijn, nu zij onze kinderen in hun macht hebben.'Angélique glimlachte flauwtjes. 'Ik snap het,' zei ze, 'ik ben gereed.'
  


  
    'Moed houden, hoor', herhaalde hij. 'Ik heb je nodig en ook je koelbloedigheid. Zou je nu dan minder koelbloedig zijn, nu het leven van je dochtertje in gevaar is, dan toen het ging om het leven van je man, net als toen?'
  


  
    'Nee,' stamelde ze, 'maar... ze is nog zo klein.'
  


  
    Jeoffrey's gezicht verstrakte en ze begreep, dat hij zich net zoveel zorgen om Honorine maakte als zijzelf. Hij draaide zich snel om en begon de touwladder af te dalen.
  


  
    'Wacht', riep er iemand. 'Daar komt iets aan.' En inderdaad, vanachter de boeg van de Saint Jean Baptiste kwam een klein roei bootje aanvaren, dat koers zette naar het strand. Zelfs zonder kijker kon men de kleurige vlekken van Honorines en Cherubins mutsen zien. Het strand was te ver weg om precies te zien wat er gebeurde, maar even later kwam er een sloep van de Gouldsboro aan, die iedereen terugbracht naar het schip.
  


  
    'Ze brengen ons hun lichamen', kreunde Ville-d'Avray.
  


  
    'Nee hoor,' zei Angélique, 'volgens mij leven ze nog allemaal.'
  


  
    Voor zover men het van deze afstand kon beoordelen, gedroegen de passagiers van de sloep zich allerminst als gevangenen die zojuist aan grote gevaren ontsnapt waren. Ze leken meer op een stelletje feestgangers dat zojuist van een feestje terugkwam. Honorine en Cherubin hingen overboord en lieten hun handen door het water slepen, hun geliefde spelletje, al had men het hen al vaak genoeg verboden omdat het te gevaarlijk was. Yolande en Adhémar leken onbezorgd met de bemanning te keuvelen. Ville-d'Avray, wiens zenuwen tot het uiterste gespannen waren, maakte nog een opmerking over de snelheid waarmee de roeiers naar de Gouldsboro toeroeiden, maar iedereen zei hem nu op te houden omdat het duidelijk was dat het gevaar geweken was.
  


  
    Iedereen was weer aan dek gegaan en tegen de tijd dat de 'feestgangers' aan boord klommen, had de ongerustheid der ouders plaats gemaakt voor een gerechtvaardigde boosheid. Toen Honorine en Cherubin de gezichten zagen van hen die op hen stonden te wachten, begrepen ze dat er iets ernstigs aan de hand was. Zonder daarvan al teveel onder de indruk te raken stelde Honorine dat feit met een zekere nuchterheid vast. Van haar kleine persoontje ging al zoveel autoriteit uit, dat iedereen aan haar en niet aan Yolande of Adhémar, vroeg wat ze hadden uitgespookt. Deze laatsten klommen nu ook aan dek en bij het zien van de ernstige gezichten, begrepen ze dat ze een domme streek hadden uitgehaald. Ze keken elkaar ongerust aan.
  


  
    'Waar kom jij vandaan, mademoiselle?' vroeg Jeoffrey de Peyrac aan zijn dochtertje. Die keek hem een beetje neerbuigend aan. Wat een stomme vraag! Hij wist toch zeker wel, dat ze recht van de Saint Jean Baptiste kwam. Hij had daarnet zelf, met alle anderen, door zijn verrekijker staan loeren. Maar Honorine wist ook, dat de grote mensen soms graag de nadruk leggen op de allergewoonste dingen en daarom wees ze met een vaag gebaar naar de Saint Jean Baptiste, achter hen.
  


  
    'Zo, kom je van de Saint Jean Baptiste? Kun je me misschien ook zeggen, waarom je daar, zonder onze toestemming, naar toe bent gegaan?'
  


  
    'Ik was daar op de thee genodigd!'
  


  
    'Zo, en door wie dan wel, juffertje?'
  


  
    'Door een van mijn vrienden', antwoordde Honorine uit de hoogte.
  


  
    Ze zag er met haar beledigd kijkende snoetje, waaruit al haar afkeuring over de, volgens haar, volkomen misplaatste ondervraging, zo onbetaalbaar uit, dat Jeoffrey alle mogelijke moeite moest doen, om zich goed te houden. Dan gleed er een glimlach over zijn gezicht, nam zijn dochtertje in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. 'Mijn kleine schatje toch. Maar je bent wel héél erg onvoorzichtig geweest, kindje. Je had eerst goed moeten nadenken, voordat je die uitnodiging aannam. Wist je dan niet, dat onze vijanden op dat schip jou kwaad hadden kunnen doen, om daardoor je moeder en mij heel veel verdriet te bezorgen? Je hebt ons héél erg ongerust gemaakt.'
  


  
    Honorine keek haar vader verwonderd aan. 'Ben je dan echt zo ongerust over mij geweest?'
  


  
    'Jazeker, en doe zoiets nooit meer, want als er ooit iets met jou zou gebeuren, dan zou mijn hart breken van verdriet.'
  


  
    Honorine keek Jeoffrey diep in de ogen om te zien of hij het echt wel meende. Dan wierp ze zich om zijn hals en zei: 'Pappie, ik zal het nooit meer doen, echt waar, nooit meer... '
  


  
    Cherubin, die zag, dat de grote mensen niet meer boos waren liep naar Angélique toe. Er bleef haar weinig anders over dan hem ook maar in de armen te nemen en hem te omhelzen. 'Ga ook maar tegen je vader zeggen, dat je zoiets nooit meer zult doen', zei ze en reikte hem over aan Ville-d'Avray. Die stond te huilen als een kind van vertedering en van de doorstane emoties. Nog nooit had hij gevoeld hoe dierbaar dit kleine kereltje voor hem was.
  


  
    'Monsieur de Ville-d'Avray was bijna gaan zwemmen om jullie van de Saint Jean Baptiste te komen halen', zei Angélique tegen Honorine. 'Is dat echt waar?' riep die opgetogen uit en ze rende naar Ville-d'Avray om hem te omhelzen. Daarna ging ze de hele kring rond en ze mat haar populariteit bij de aanwezigen af aan de omhelzingen die haar ten deel vielen. Iedereen, tot de soldaten en de ruwe matrozen toe, verzekerde haar om het hardst, dat ze nooit, maar dan ook nooit van hun leven zo bang waren geweest. Angélique wendde zich tot haar man: 'Zou ze nu wel beseffen, hoe onvoorzichtig ze is geweest? Als iedereen haar nu zo aanhaalt....' Maar ze lachte toen ze Jeoffrey's gezicht zag. 'Je houdt nog meer van haar, dan ik.'
  


  
    'Ze is zo'n op en top vrouwtje,' zei hij hoofdschuddend, 'wat wil je, daar kan ik niet tegen op!' Hij nam Angélique's hand en drukte er een vurige kus op. 'Ben je al een beetje over de schrik heen, liefste?'
  


  
    'Ja, ik begin weer een beetje bij te komen... Maar eerst moet ik toch eens iets vragen aan die twee grote slungels daar', zei ze streng tegen Yolande en Adhémar. 'Hebben jullie misschien alle twee je verstand verloren? Heeft die bontmarkt en al die drankjes die daar aan te pas komen, jullie het hoofd zo op hol gebracht, dat jullie zo maar, zonder erbij na te denken, een uitnodiging accepteren om mee te gaan aan boord van de Saint Jean Baptiste? Jullie weten toch, dat de kapitein van dat schip onze vijand is! Nog geen drie dagen geleden heeft hij geprobeerd Julienne en Aristide te laten verdrinken en nu gaan jullie gezellig bij hem op de thee!'
  


  
    'Ja madame', snikte Yolande, met haar hoofd in haar schort. 'Sla me maar, ik heb het wel honderd keer verdiend.'
  


  
    'Ja madame la comtesse', zei nu ook Adhémar. 'Sla me hier maar', en hij wees op zijn wang. 'Wat ben ik toch een sukkel. We zijn er gewoon ingetuind. We hebben er geen moment bij nagedacht. Maar die edelman zag er zo eerlijk uit.'
  


  
    'Welke edelman?'
  


  
    'Niet boos zijn op Yolande, ze is mijn vriendinnetje', kwam Honorine tussenbeide. 'Ik wou het zelf.'
  


  
    'Wat is dat voor een excuus', zei Angélique, die nu echt boos begon te worden. 'Als jullie, grote slungels, je voortaan door een paar kleutertjes van vijf jaar laten kommanderen, in plaats van hen te beletten allerlei domme streken uit te voeren, dan is het einde nog niet in zicht... Waar is trouwens Niels Abbial?' vroeg ze ineens ongerust, toen ze zich realiseerde, dat ze het Zweedse jongetje nog niets gezien had. 'Ze hebben hem toch niet aan boord van de Saint Jean Baptiste gehouden?'
  


  
    'Nee,' zei Honorine, 'hij wou niet met ons meegaan, die sufferd.'
  


  
    'Hij is helemaal geen sufferd', zei Angélique. 'Ik wou, dat jij even verstandig was als hij. Ik denk zelfs, dat hij geprobeerd heeft jullie ervan af te houden op die gevaarlijke uitnodiging in te gaan en dat jullie weer eens niet naar hem hebben geluisterd. Daarom krijgt hij nu van mij een beloning en jullie krijgen straf.' Honorine boog haar hoofd. Ze had zich helemaal geen illusies gemaakt en alles bij elkaar genomen, was ze er nog goed afgekomen. Ze wist ook, dat Angélique niet zo gemakkelijk te paaien was als Jeoffrey. Ze zuchtte eens diep en begon in de zakken van haar jurk te zoeken, terwijl haar moeder tegen Yolande en Adhémar verder ging: 'Zo, en vertel nu maar eens op. Vertel me precies wat er allemaal gebeurd is en hoe jullie zo dom konden zijn, je zo om de tuin te,laten leiden.'
  


  
    Met rode hoofden, door wroeging verteerd, begonnen ze alle twee tegelijk een lang, verward verhaal af te steken. Het begon met de bonthandel. Yolande was er haar bloedkoralen oorbellen bij ingeschoten die ze van haar moeder gekregen had die het op haar beurt weer van haar overgrootmoeder geërfd had en Adhémar had al niet veel meer geluk gehad met het kruitzakje dat bij zijn soldatenuitrusting gehoord had. Ze waren zo druk opgegaan in de ruilhandel met die slimme vossen van Indianen, dat ze pas merkten dat Honorine verdwenen was, toen het al te laat was. In paniek waren ze overal gaan zoeken en tenslotte hadden ze haar gevonden, in een diep gesprek gewikkeld met een edelman die samen met de passagiers van de Saint Jean Baptiste aan wal gekomen was. 'Jullie hadden beter moeten opletten', verweet Angélique hen. 'Tadoussac zat vandaag vol met tuig.'
  


  
    'Maar mijn edelman is helemaal geen tuig', korrigeerde Honorine haar.
  


  
    'Jij bent nog veel te jong om daarover te kunnen oordelen.'
  


  
    'Toch is het waar', verdedigde Yolande zich nu. 'Die edelman zag er werkelijk uit als een nette heer.'
  


  
    'Uiteindelijke is hij dat toch ook wel, want jullie zijn allemaal gezond en wel weer terug. Maar wie wat het dan? Een passagier die ontspanning zocht aan wal? Maar waarom dan met onze kinderen? Wat is er, Honorine, wat heb je daar?'
  


  
    Honorine was er tenslotte in geslaagd uit haar zak te voorschijn te peuteren wat ze er al die tijd al in gezocht had. Ze stond kaarsrecht en strekte een stijf armpje in de richting van haar moeder. Ze keek ingespannen recht voor zich uit, ergens naar een wazige verte. In haar poezelige knuistje hield ze een grote, verzegelde enveloppe.
  


  
    'Wat is dat?' herhaalde Angélique.
  


  
    'Voor jou', antwoordde Honorine, zo onverschillig mogelijk.
  


  
    Angélique nam de enveloppe van haar aan. De lakzegels op het midden en op de vier hoeken van de enveloppe droegen een onduidelijk wapen en een onleesbare spreuk, ongetwijfeld in het Latijn. Het dikke lint dat er aan hing was van zijde. Alles bij elkaar zag het er erg indrukwekkend uit. Angélique draaide de brief om, maar er stond geen naam van de afzender op. Ze wierp een achterdochtige blik op Honorine, die nog steeds waardig voor zich uit stond te staren. 'Waar heb je dat vandaan?' vroeg ze haar. 'Wie heeft je dat gegeven?'
  


  
    'Mijn vriend, die aardige mijnheer.'
  


  
    'Heeft hij je die brief gegeven?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Voor wie? Voor mij?'
  


  
    'Ja, mama', herhaalde Honorine met een diepe zucht. 'Hij heeft je vanmiddag bij de processie gezien.'
  


  
    Angélique begreep, dat ze zo niet veel verder kwam. Ze nam een kloek besluit en verbrak de zegels. De lak was dun en brokkelig, alsof hij met grote haast was aangebracht. Ze vouwde de brief open. Hij was geschreven met een elegant, maar haastig handschrift en hier en daar met inktspetters versierd. De streken van de slecht gesneden ganzepen verrieden de haast waarmee de brief geschreven was en zo te zien had de schrijver zich nauwelijks de tijd gegund om de brief met zand af te vloeien.
  


  
    Ze begon hardop te lezen.
  


  
    'O, allermooiste onder de vrouwen...', Angélique hield verbaasd op.
  


  
    'Dat is een veelbelovend begin', zei Ville-d'Avray en kwam wat dichter bij Angélique staan. 'Een beetje vrijpostig is het wel', merkte Carlon op. 'Dat riekt naar losbandigheid.'
  


  
    'U kunt heus wel een beetje beleefder zijn', bestrafte Ville-d'Avray hem. Over de schouder van Angélique heenkijkend, probeerde hij de brief te ontcijferen. Met luide stem vervolgde hij, zodat iedereen het horen kon: 'De herinnering aan uw heerlijke lippen, die me kusten tot ik er dronken van werd, aan uw goddelijke lichaam, aan al uw onvergetelijke en onvergelijkbare charmes heeft me jarenlang achtervolgd, 's Nachts zag ik uw onvergetelijke en unieke smaragdgroene ogen voor me...' Ville-d'Avray likte zijn lippen af... 'Het kan niet missen, madame la Comtesse, deze brief moet wel voor u bestemd zijn.'
  


  
    De anderen onderdrukten een glimlachje en keken elkaar veelbetekenend aan...
  


  
    Angélique keek Jeoffrey eens aan. 'Ik Begrijp er niets van. Deze brief kan niet voor mij bedoeld zijn. Dat moet een vergissing zijn.'
  


  
    'Uw smaragdgroene ogen', herhaalde Ville-d'Avray nadrukkelijk. 'Denkt u dat die kleur veel voorkomt?'
  


  
    Ze haalde haar schouders op. 'U hebt me gezegd, dat die edelman, als het er al een is, me bij de processie gezien heeft. Daarna is het niet zo erg moeilijk meer om me een brief vol komplimenten te schrijven.'
  


  
    'Ik denkt eerder, dat het een van je vroegere bewonderaars is', merkte Jeoffrey nuchter op. 'Toen hij je in de mis zag, heeft hij je herkend. Dat zij zo van die dingen waar je hier in Nieuw-Frankrijk op voorbereid moet zijn.' Hij nam Angélique een beetje terzijde, nam de brief van haar over, onderzocht de zegels en draaide het lint om. 'Als we hier met die mysterieuze afgezant van de koning te doen zouden hebben, dan zou me dat absoluut niet verwonderen. Bravo, Angélique, jij hebt hem uit zijn schuilplaats gelokt.' Angélique keek naar de ondertekening maar die was nog onleesbaarder dan de rest door het inktzegel dat er overheen gestempeld stond. De eerste letter, al was die dan erg slecht leesbaar, zou met een beetje fantasie best een N kunnen zijn.
  


  
    'Ik zie absoluut niet van wie dit zou kunnen zijn.'
  


  
    'Werkelijk niet? Heb je geen enkel idee?'
  


  
    'Nee, geen enkel. Ik geloof beslist, dat die edelman me voor een ander aanziet.'
  


  
    'Dat denk ik niet. Ville-d'Avray had gelijk. De smaragdgroene'
  


  
    ogen, die doen wel de deur dicht. Ik wed dat ze aan het Hof beroemd waren en dat er niemand was die zulke ogen had als jij.'
  


  
    Angélique deed een poging om zich iets te herinneren. Ze zag de mensenmassa's in de Spiegelzaal, de elegante, gehaaste heren, met hun strelende vingers die met een tikje van de waaier bestraft werden, met hun begerige blikken waarvan ze moest veinzen of ze ze niet zag.
  


  
    'En dan die onvergetelijke kussen', hield de Peyrac aan. Er blonk een spotlichtje in zijn ogen, hij scheen zich best te amuseren.
  


  
    'Nee, ik kan me werkelijk niets herinneren.'
  


  
    'Had je dan zo'n ruime keus?' lachte hij. 'En die verregaande gunsten die je hem toestond? Hij had het toch over je goddelijke lichaam? Hoe zit het daarmee?'
  


  
    'Hij bluft', zei Angélique geprikkeld. Ze begon de brief opnieuw te lezen. Wie die bewonderaar ook mocht zijn, hij schreef met vreselijke hanepoten. De emotie waaraan hij bij het weerzien van Angélique ten prooi was gevallen, had schijnbaar niet alleen een niet al te gunstige invloed gehad op zijn handschrift, maar bovendien had ze ook nog zijn dichtader opengestoten, als je tenminste moest afgaan op de nogal hoogdravende taal die hij gebruikte: 'Mijn vreugde u zo dicht bij te weten kent geen grenzen. Ik hoop alleen, dat u zich minder wreed tegenover mij zult betonen dan in het verleden en dat u zich wilt verwaardigen me te herinneren. Als u aan uw meester kunt ontsnappen, kom dan naar me toe. Ik wacht vanavond op u, achter de eenzame loods, op de landtong, achter het Indianendorp. Laat me niet tevergeefs op u wachten. Kom, opdat ik eindelijk kan geloven in die heerlijke, onverwachte en onverhoopte droom u weer teruggevonden te hebben... Kom... Ik kus u uw beide handen...'
  


  
    'En dan al gelijk een afspraakje', merkte Jeoffrey op. 'Toe maar, het kan niet op. Natuurlijk ga je daar vanavond naar toe. Je kunt die arme kerel toch niet voor niets zo lang laten smachten.'
  


  
    'Natuurlijk niet. Ik ga er niet heen! Het zou best een valstrik kunnen zijn.'
  


  
    'O, maar daar weten we wel raad mee. Op de eerste plaats ga je er niet ongewapend heen. Bovendien komen wij je achterna. We zullen ons een beetje op een afstandje houden, maar bij het geringste teken komen we je met zijn allen te hulp.' Hij wenkte Yolande en Adhémar. 'Hebben jullie de naam van die edelman toevallig gehoord? Hoe zag hij er uit?'
  


  
    'Het was een knappe man, als je het mij vraagt', zei Yolande. 'Een echte edelman. Maar hij heeft ons zijn naam niet genoemd en wij hebben vergeten te vragen hoe hij heet.'
  


  
    Angélique probeerde er bij Honorine meer van te weten te komen. 'Heeft hij je zijn naam niet genoemd toen hij je aansprak? Wat heeft hij je gezegd, toen hij die enveloppe voor mij aan jou gaf?'
  


  
    Maar Honorine was boos. Ze deed of ze oostindisch doof was. Ze had haar schatkistje uit een hoek opgeraapt en ging er mee zitten spelen. Zie noemde al haar lievelingsvoorwerpen bij hun naam en deed of er op dat moment niets belangrijkers ter wereld bestond. Af en toe liet ze er een aan Angélique zien en vroeg haar dan: 'Vind je dat niet mooi, mama. Kijk eens, is dat niet mooi?'
  


  
    'Ze plaagt me expres', zei Angélique tegen Jeoffrey. 'Omdat ik haar zojuist een standje gegeven heb, in plaats van haar met haar uitstapje te feliciteren. Voorlopig zal ze me wel niets meer willen zeggen.'
  


  
    'Wat doet het er ook toe', zei Jeoffrey. 'Voorlopig ben jij de enige die dit raadsel kan oplossen. Hoe langer ik erover nadenk, des te vaster ben ik ervan overtuigd, dat jouw vurige bewonderaar en die afgevaardigde van de koning, die zich tot nu toe nog niet heeft willen laten zien, één en dezelfde persoon zijn. Het gaat er maar om, wie je straks in hem zult herkennen.'
  


  
    Angélique keek weer naar de brief. 'Uw vurige kussen...' Welke kussen? Wie had haar aan het Hof zo gekust, dat ze zich hem nu nog kon herinneren? Ze herinnerde zich alleen nog maar die van de koning... En die van Philippe, haar tweede man... Maar Philippe was dood. Wie kon het anders nog zijn? Had ze dan zoveel kussen gegeven, dat ze het zich nu niet meer herinnerde? Ze keek om zich heen. Hier in deze omgeving, op de baai tussen de hoge bergen, de eindeloze hemel, de armzalige Indianenhutten langs de oever... Er was niets dat haar hier aan haar dolle leven dat ze ooit in Versailles geleid had, herinnerde. 'Kijk eens, mama' riep Honorine uit de verte, terwijl ze met haar gouden rammelaar. 'Kijk eens, hoe mooi...'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 12


  
    
  


  
    Toen ze eenmaal het dorp voorbij was, sloeg Angélique de weg naar het in de brief aangeduide gebouwtje in. Het was een blokhut aan de oever van de rivier, juist voorbij het Indiaanse dorp. Als ontmoetingsplaats was het niet slecht gekozen, want het lag een beetje achteraf.
  


  
    De avond begon te vallen. Samen met de rook die uit de diverse schoorstenen opsteeg en van de kampvuren die men her en der had aangelegd om er een hele eland aan het spit te roosteren, om er vis boven te bakken of er - in de hete as - aardappelen te poffen, hulde de avondnevel Tadoussac in een dikke grijze deken. Toen Angélique de laatste huizen voorbij was, was het er meteen zo aardedonker, dat het bos, of de rivier, niet meer van de donkere, mistige avondhemel te onderscheiden viel. Om minder op te vallen, had Angélique haar haar onder een kanten muts weggestoken en had ze een grove wollen mantel omgeslagen, waarvan ze de grote capuchon over haar hoofd had getrokken. Haar enthousiaste ex-aanbidder zou misschien wel wat teleurgesteld zijn als hij haar zo in deze uitrusting zag, maar dat was dan zijn risiko. Onder het lopen, liet ze haar herinneringen de revue passeren. Namen als die van Brienne, Cavois, Saint-Aignan, illustere figuren die destijds het Hof van de koning opluisterden, schoten haar door het hoofd. Zou er één van hen, zonder dat ze het zelf geweten had, zo van haar gehouden hebben, dat hij haar nu, na zo'n lange tijd, zulke vurige liefdesbrieven kon schrijven? Dat kon trouwens best. In Versailles had men zo weinig tijd om aan een romance te spenderen!
  


  
    De weg was niet lang. Angélique voelde zich helemaal niet ongerust. Op Jeoffrey's advies had ze haar pistool bij zich gestoken en bij de geringste onraad zou hij haar, met zijn mannen, te hulp komen. Maar ze had het voorgevoel, dat al die voorzorgsmaatregelen eigenlijk overbodig waren. Onder het lopen werd haar nieuwsgierigheid steeds groter en daarmee ook haar verlangen iemand terug te vinden die haar vroeger gekend had, aan het hof van de koning van Frankrijk, als een heel andere vrouw dan die ze nu was. Tijdens de reis naar Quebec had ze verschillende malen de behoefte gevoeld om weer terug te kruipen in de huid van madame de Plessis-Bellière. Ze had moeite zich te realiseren, dat ze dat zelf geweest was, die stralende vrouw, bemind door Philippe, begeerd door de koning, die alle feesten in Versailles domineerde. Die glorierijke verschijning die tijdens dat vreselijke bloedbad in het Chateau de Plessis als achter een scherm van vlammen en rook verdwenen was... En toch was dat nog maar zes jaar geleden…
  


  
    Haar hart begon feller te kloppen, niet omdat ze bang was een getuige uit het verleden te ontmoeten, maar uit angst dat deze ontmoeting oude, lang vergeten vreugden, maar ook smarten in haar zou oproepen. Door haar herinneringen vergezeld, was ze niet op weg naar een afspraakje met een onbekende, maar naar een ontmoeting met haarzelf, een ontmoeting die haar zou verplichten bepaalde, lang vergeten aspekten van haarzelf onder ogen te zien.
  


  
    Toen ze de donkere massa van de blokhut voor zich zag opdoemen hield ze aarzelend stil. Dan raapte ze al haar moed bijeen en liep om het gebouwtje heen. In het vage licht van de maan stond iemand op haar te wachten. Er ging een schok door haar heen. 'Het is Philippe', dacht ze en tegelijkertijd wist ze dat dat onmogelijk was, want Philippe was dood... Zijn hoofd was meegenomen door een kanonskogel. Toch was er iets in de gestalte van de man, die daar op enige passen afstand stond, iets dat haar onweerstaanbaar deed denken aan haar tweede echtgenoot, Philippe, markies de Plessies-Bellière. Wat het was, zou ze niet hebben kunnen zeggen, zijn wat theatrale houding misschien, de manier waarop hij zijn jas droeg, zijn ene been wat vooruit zette...
  


  
    Zijn kleding was die van een rijke edelman. Zijn met goudgallon versierde mantel, zijn kanten hemd en de gouden gespen op zijn modieuze schoenen maakten Angélique meteen duidelijk, dat ze niet met de eerste de beste te doen had. Met een wijds gebaar nam hij zijn hoed af en maakte hij een diepe révérance voor haar. Toen hij zich weer oprichtte, zag ze zijn zachte, voorname gelaatstrekken, die haar inderdaad niet onbekend voorkwamen. Zijn weelderige, kastanjebruine haar maakten een pruik overbodig. Het was een knappe man, in de kracht van zijn jaren. Hij glimlachte.
  


  
    'Dus u bent het heus.' Zijn stem trilde van ontroering. 'Angélique, mijn grote liefde... zoals u daar aan komt zweven als een elfje... u bent nog steeds dezelfde, fascinerende vrouw.'
  


  
    'Monsieur, waar hebben we elkaar dan ontmoet?'
  


  
    'Wat? Herkent u me niet, nu u me hier voor u ziet?'
  


  
    'Ik moet u bekennen van niet.'
  


  
    'Ach, u bent nog even wreed als toen. Hoe kunt u me zo'n pijn doen, nog steeds zo onverschillig zijn voor wat mij beroert.... U steekt me een dolk in mijn hart... Maar misschien als u me wat beter ziet, misschien herkent u me dan?'
  


  
    Hij kwam wat dichterbij en ging zo staan, dat het schaarse licht meer op zijn gezicht viel. Hij was niet groot, maar toch groter dan Angélique. Hij was elegant, een man van de wereld. Zijn houding had iets luchtigs en zwierigs, dat echter meteen gelogenstraft werd door de droeve blik in zijn ogen. Hij schudde opnieuw zijn hoofd. 'Wat een teleurstelling... Dat is dan alle indruk die ik op u gemaakt heb! Natuurlijk mocht ik niet al teveel verwachten, maar toch... Dat is nu de liefde. Mijn liefde voor u was zo groot, dat ik al die jaren geprobeerd heb me ervan te overtuigen, dat u, al was het dan ook maar één ogenblik, mijn liefde gedeeld en begrepen had. Alleen die gedachte heeft mij de kwelling van uw vertrek doen doorstaan.
  


  
    Iedere keer weer opnieuw dacht ik terug aan de woorden die u tot me gesproken hebt, aan uw, helaas zo zeldzame glimlachjes. Op het laatst ben ik gaan geloven dat ik u, ondanks al uw terughoudendheid, toch niet onverschillig heb gelaten en dat u zelfs een beetje van me gehouden hebt, zonder dat u dat, uit angst of bescheidenheid, aan mij wilde laten merken. Zo verlies ik vandaag mijn allergrootste illusie want ik zie nu, dat u nooit van me gehouden hebt.'
  


  
    'Het spijt me, monsieur.'
  


  
    'Nee, zeg dat niet. Het is immers niet uw schuld. Liefde laat zich niet dwingen.' Hij zuchtte. 'Dus zelfs het lezen van mijn brief en mijn naam, hebben bij u geen herinneringen opgeroepen?'
  


  
    'Hoe kan dat nu? Ik weet niet eens hoe u heet!'
  


  
    'Wat? En die brief dan, die ik u vanmorgen geschreven heb?'
  


  
    'Uw handtekening was volkomen onleesbaar!' riep Angélique vertwijfeld uit. 'Neemt u mij niet kwalijk, monsieur, maar u heeft een verschrikkelijk handschrift.'
  


  
    'O, is dat alles? Dat troost me tenminste nog een beetje.'
  


  
    Hij greep Angélique's hand en drukte er een vurige kus op. Ze begon er hoe langer hoe meer van overtuigd te raken, dat ze hem kende, goed kende zelfs, maar ze kon zich zijn naam absoluut niet herinneren. 'Waar heb ik u dan ontmoet? Aan het Hof misschien?'
  


  
    De ander deed verschrikt een stap achteruit. 'Aan het Hof? Zou ik u aan het Hof ontmoet moeten hebben? Dat kan toch niet!'
  


  
    Opeens kwam de uitdrukking van zijn gezicht haar bekend voor. Ze zag hem weer voor zich en ze meende ook zijn stem weer te horen, maar waar was dat? Waar? Hij zag, dat ze op het punt stond hem te herkennen... 'Help me, alstublieft,' smeekte ze hem, 'waar hebben wij elkaar ontmoet? Wanneer was dat? Volgens mij is dat nog niet zo lang geleden.'
  


  
    'Nog maar twee jaar.'
  


  
    Twee jaar? Maar dan was het dus niet in Versailles, dat ze hem ontmoet had. Twee jaar geleden zat ze in La Rochelle...
  


  
    'Monsieur de Bardagne', riep ze, toen ze tenslotte de luitenant-generaal herkende die destijds het bevel over de stad voerde. Als bevelhebber van het Hugenootse bolwerk was hij speciaal belast met de opdracht hen weer tot het ware geloof terug te brengen. Hij kende haar vanLa Rochelle! Hij was niet een van de edelen die haar uit haar glorietijd in Versailles kenden. Nu, des te beter, zo was het wél zo goed...
  


  
    'Monsieur de Bardagne', herhaalde ze verheugd. 'Wat ben ik blij u hier weer terug te zien. Ik heb zo'n goede herinneringen aan u...'
  


  
    'Daar is anders weinig van gebleken!'
  


  
    'Maar dat ligt ook aan u! U ziet er zo serieus uit, zo ernstig. Ik herinnerde me u als een vrolijke, opgewekte man... Had u destijds ook niet een snor?'
  


  
    'Ja, maar die heb ik afgeschoren, dat is nu geen mode meer.'
  


  
    Angélique keek hem nog eens goed aan. Nee, hij was iets veranderd... O, La Rochelle. Ze herinnerde zich alles weer: Monsieur de Bardagne in zijn koets, die erop stond haar naar huis te brengen, ondanks haar afgedragen armoedige dienstmeisjeskleding. Monsieur de Bardagne, gemaskerd in zijn vuurrode mantel, die haar op het pad naar de wasplaats tegenkwam, toen ze die zware mand met wasgoed droeg...
  


  
    'Daarom zei Honorine dus, dat u haar vriend was.'
  


  
    'Ja, ze heeft me onmiddellijk herkend, dat lieve kind. Toen ik haar vanmiddag tussen al die Canadese kinderen zag, kon ik mijn ogen niet geloven. Maar ze heeft me onmiddellijk herkend, alsof we elkaar gisteren nog voor de laatste keer gezien hadden.'
  


  
    'Nu begrijp ik ook, waarom ze zo uitdagend met die gouden rammelaar onder mijn neus zwaaide, die kleine schurk. Die had ze destijds van u gekregen.'
  


  
    'Ja, dat klopt, en u wilde hem zelfs niet eens van me aannemen, Weet u nog?'
  


  
    'Ja, maar het was toch ook een veel te duur ding, voor iemand van mijn stand. Ik was toch niet meer dan een dienstmeisje!'
  


  
    'U wilde nooit iets aannemen', zuchtte hij. 'Mijn allerliefste!'
  


  
    Hij keek haar vertederd aan. Spontaan grepen ze elkaars handen en keken elkaar diep in de ogen om iets uit hun gezamenlijke verleden terug te vinden.
  


  
    'Ik ben zo blij u hier weer terug te zien, monsieur de Bardagne', zei Angélique. 'Glimlach toch eens, zodat ik u weer herken.'
  


  
    'Ja, mijn mooie dienstmeisje.' Dan glimlachten ze alle twee en ineens vonden de lippen van monsieur de Bardagne die van Angélique en drukten er een vurige kus op. Het was een kus tussen twee mensen die elkaar na lange tijd weer terugzagen. Angélique had nooit kunnen denken, dat het hem zoveel plezier zou doen haar terug te zien. Gedurende de twee voorbije jaren, was ze monsieur de Bardagne helemaal vergeten. Hun weerzien riep bij hen de sfeer op die tussen hen had bestaan. Hij, de galante ridder, die zich min of meer over haar ontfermde, geestig, vol grapjes, die - al waren ze soms wat gewaagd - haar toch nooit shockeerden...
  


  
    Hij was de stadhouder des konings, de machtigste man van de door geloofsvervolgingen zo geteisterde stad La Rochelle. Zij was een arme vrouw, helemaal onder aan de voet van de ladder, op wier hoofd zelfs een prijs was gezet.[zie 'Angélique in Opstand']Maar dat wist hij niet. Ze had zijn aandacht getrokken en hij was stapelverliefd op haar geworden. Hij had haar op een onzinnige manier het hof gemaakt en nooit kunnen aannemen, dat dat arme, eenvoudige dienstmeisje helemaal niet onder de indruk was gekomen van de eer die de gouverneur des konings haar aandeed. Ondanks zijn hoge positie, had hij zijn naam, zijn titels en heel zijn vermogen aan haar voeten gelegd. Natuurlijk had Angélique's afwijzende houding zijn begeerte alleen nog maar aangewakkerd. En nu begon ze weer van voor af aan. 'Ah', zuchtte hij, haar op een armlengte afstand houdend. 'U bent het dus echt! Ik herken uw mooie gezicht, uw mooie ogen die iemand zo in vervoering kunnen brengen, uw lippen waar ik zo lang van gedroomd heb! De verlangens die u in me wakker riep zijn nog steeds niet veranderd.... Toch dacht ik, dat ik daarvan genezen was... Maar u bent niet veranderd, u bent nog steeds dezelfde... '
  


  
    'U bent ook niet veranderd, monsieur de Bardagne', zei Angélique.
  


  
    'Kom toch naast me zitten, mijn lieve kind, hier achter het huisje staat nog een bank...'
  


  
    Ze gingen op de bank fitten. Onder het overstekende dak was het zo donker, dat ze elkaar niet eens konden zien, maar het beschermde hen ook tegen eventuele nieuwsgierige blikken. Nicolas de Bardagne legde zijn arm teder om Angélique's schouders. 'En toch zou ik u moeten haten', vervolgde hij na een lang moment van stilte waarin hij zijn gedachten leek te rangschikken. 'Want u hebt me voor de gek gehouden, klein gemeen schepseltje. U hebt op een schandelijke manier tegen me gelogen, erger nog: u hebt me verraden. Maar wat kan ik eraan doen? Ik heb mij verstand verloren, door ú! Maar vanavond ben ik bereid u alles te vergeven. U bent zo dicht bij me... mijn hand ligt op uw slanke middel. Ik droom niet... u bent er écht. Deze keer zal ik praten,' vervolgde hij opgewonden, 'ik ben niet bang meer, ik... '
  


  
    'Sssst,' viel ze hem in de rede, 'niet zo hard!' Ze keek ongerust om zich heen en - alsof ze zich plotseling realiseerde waar ze eigenlijk was - zei ze: 'Ik moet nu gaan.'
  


  
    'Wat? Nu al? Dat is onmogelijk. Nee, ik zal u nooit meer laten gaan. Zeg me, bent u nog altijd bij uw meester?'
  


  
    'Mijn meester?' vroeg Angélique verbaasd en tegelijk herinnerde ze zich die brief: '... als u aan uw meester kunt ontsnappen.'
  


  
    'Ja, die koopman, die koppige, arrogante Berne, die u altijd zo jaloers in zijn huis opsloot, zodat ik u nooit kon benaderen. Bent u hém tot in Canada gevolgd?'
  


  
    'In Canada?' riep ze uit. 'Een Hugenoot? Hoe komt u daar nu bij. U bent zeker uw verstand kwijt, monsieur de Bardagne! Denk toch eventjes na! We zijn hier in Nieuw-Frankrijk, een ultra-katholiek land, waar de arm van de politie al even sterk is als in La Rochelle. Geen enkele Hugenoot zou hier naar toe vluchten; zelfs niet als hij op de loop was voor de dragonders des konings.'
  


  
    'Ja, dat is waar. Ik ben helemaal in de war. U laat me de idiootste dingen zeggen. Ik kan alleen nog maar aan u denken, zo groot is mijn vreugde om ons weerzien. En toch moest ik me eigenlijk van u afwenden, u verstoten, u bestraffen voor alles wat u me hebt aangedaan. Er bestaat geen grotere huichelaarster dan u, zoals u met een engelengezicht de grofste leugens weet te vertellen... Maar laten we het eens over die Berne hebben. Een beruchte Hugenoot, zei u zelf. Maar toch hebt u hem geholpen de vlucht te nemen, terwijl u me vertelde, dat u, als boete voor uw leven als al te mooie zondares, door de dames van het Heilig Sakrament in zijn gezin was geplaatst om hem tot het ware geloof terug te brengen. En ik was zo stom om u te geloven. Ik vertrouwde u en om uwentwege vergat ik me met die koppige ketter bezig te houden, verzon ik duizenden redenen om hem niet als verrader van koning en vaderland naar de gevangenis te sturen. Uit zwakheid voor u, schoot ik tekort aan mijn plichten als stadhouder des konings, als gouverneur van La Rochelle, ik die de opdracht had de bekeerde stad binnen twee jaar aan de koning aan te bieden... Ja, u hebt me mooi geholpen... '
  


  
    Bevend van verontwaardiging greep hij Angélique bij de kin en, dwong haar hem recht in de ogen te kijken. 'Durf nu eens te beweren dat u me al die tijd niet belogen hebt, dat u me niet als een schooljongetje voor de gek hebt gehouden, dat u me niet zonder enige scrupules gemanipuleerd hebt, om - zonder enig respekt voor mijn persoon die vervloekte ketters te helpen ontsnappen.'
  


  
    Hij beefde van woede en Angélique die zijn woede begreep en inzag hoe gerechtvaardigd ze was, deed er liever het zwijgen toe.
  


  
    Hij zuchtte diep. 'Wat moet ik doen? Ik heb u duizenden keren naar de duivel gewenst, maar nu u bij me bent, voel ik me aan handen en voeten gebonden. Uit lafheid vergeef ik u alles wat u me hebt aangedaan: mijn gebroken carrière, mijn door het slijk gesleurde naam, heel mijn leven, verwoest door uw schuld.'
  


  
    'Door mijn schuld? Wat heb ik daar dan mee te maken?'
  


  
    'Alles. Weet u dan niet meer, dat ik op een goede dag naar Parijs vertrok, tevreden over mezelf, omdat ik de allergunstigste rapporten kon uitbrengen, niet alleen aan mijn direkte superieuren van het genootschap van het Heilig Sakrament, maar ook aan het ministerie van Religieuze Zaken, waar alle bekeringen over het hele koninkrijk werden ingeschreven. In mijn rapporten kon ik gewag maken van de opmerkelijke vooruitgang die La Rochelle op dit gebied gemaakt had, van het feit dat de enkele halsstarrigen, die weigerden zich te bekeren, geen enkele invloed meer hadden op hun ex-geloofsgenoten. Ik bereidde de toespraak al voor, waarmee ik mijn rapporten aan de hoge heren zou overhandigen en ik besloot vooral de nadruk erop te leggen, dat ik dit uitzonderlijke resultaat zonder enig geweld had weten te bereiken. U weet, dat ik steeds probeerde de mensen te overreden, liever dan hen te dwingen, waarbij ik nooit geaarzeld heb om, als dat nodig was, in lange diskussies te treden om die stijfkoppige protestanten te laten inzien dat ze het bij het verkeerde eind hadden en om hen vrijwillig hun ketterse geloof af te laten zweren. Ik heb steeds geprobeerd de soms harde eisen van de wet in overeenstemming te brengen, of te verzoenen, met de begrijpelijke gevoelens die in haar familie leven. U herinnert zich nog wel het geval van die oude bom Lazarus. Zijn lichaam zou door de straten van de stad gesleurd worden. Ik heb hem dat kunnen besparen en daarom had ik gehoopt dat de familie Berne zich wel een beetje dankbaarder en daardoor inschikkelijker zou tonen. Hoe dan ook, ik bracht overtuigende resultaten mee naar Parijs en ik was bijzonder tevreden over mezelf. Ik was dan ook zeer verwonderd in Parijs maar uiterst koeltjes ontvangen te worden. De reden daarvan begreep ik pas, toen ik in La Rochèlle terugkwam. Daar wachtte me het verslag van een reeks van schandalen en schanddaden, die je de haren te berge deed rijzen. Mijn belangrijkste prooi was ontsnapt. Een eskader dragonders van het elitekorps was in de pan gehakt, er was een oorlogsschip gezonken, er waren talloze arrestaties verricht en het regende aanklachten. Bovendien kreeg ik het aan de stok met de admiraliteit van het Ile de Ré.'
  


  
    'Waarom dan?'
  


  
    'Vanwege dat gezonken schip en ook wel omdat madame Demuris gearresteerd was. U weet wel, die katholieke dame aan wie het Bureau voor Bekeringen de kinderen van Berne toevertrouwd had.'
  


  
    'O, ja, de zuster van meester Berne... en heeft men haar gearresteerd?'
  


  
    'Natuurlijk, ze had de kinderen immers laten ontsnappen en met wie? Met u natuurlijk. Zonder zich te bekommeren over haar verplichtingen als bekeerlinge, had ze de kinderen aan u toevertrouwd. Die zaak heeft haar in een allerberoerdste situatie gebracht. Doordat haar man officier bij de koninklijke marine was en in de gunst van de admiraal stond, heeft die affaire heel wat stof doen opwaaien. En zo kwam ik tot de ontdekking, dat dit liefelijke stadje, waar ik zo goed gewend was geraakt, waar ik mijn vrienden had, waar ik ondanks, of misschien juist wel dank zij de Hugenoten een interessant leven leidde, waar ik een nuttige en achtenswaardige taak verrichtte, tot een ketters broeinest van de allerergste soort was vervallen. Erger nog, ik werd er beschouwd als een uitgestotene, als de schuldige van alles wat er verkeerd was gegaan... Baumier... Herinnert u zich Baumier nog?'
  


  
    'Was dat niet dat vieze, stinkende officiertje van de Inquisitie?'
  


  
    'Precies. Hij had een val voor me opgesteld, waarvan u de hefboom, wat zeg ik, de valbijl zelf was.'
  


  
    'Wat nu weer? Heb ik het wéér gedaan?'
  


  
    'Jazeker, heilig boontje, u en uw vrienden van het nieuwe geloof. Alle vooraanstaande figuren uit de stad, allen Hugenoten, waren gevlucht. Naar Amerika. Dwars door de mazen van het net heen dat ik zelf had opgesteld en waarvan ik de koning de onfeilbaarheid had gegarandeerd... Al die opstandige onderdanen, in één keer ontsnapt aan de koninklijke gerechtigheid. Maar dat was nog niets in vergelijking met de schok die me trof, toen ik bemerkte, dat u samen met hen vertrokken was. Dat was nog veel erger.'
  


  
    Hij zweeg even alvorens te vervolgen: 'Ik werd gearresteerd. Het scheelde maar weinig, of ze hadden me naar de galeien gestuurd. Stel je voor: de stadhouder des konings naar de galeien. Ze beschuldigden me van medeplichtigheid en meer van dat fraais.'
  


  
    'Wat spijt me dat. Hoe bent u daaraan ontsnapt?'
  


  
    'Met de hulp van de rechterhand van monsieur de la Reynie, het hoofd van de politie van het koninkrijk. Deze politiefunktionaris bevond zich juist in La Rochelle toen ik er uit Parijs terugkeerde. Hij kwam meteen tussenbeide en bespaarde me de schande in een boevenwagen door de stad gereden en in de gevangenis gesmeten te worden.'
  


  
    Angélique maakte een onwillekeurige beweging. Hij zag het en zei: 'U hebt zeker al geraden, wie mijn beschermer was?'
  


  
    'François Desgrez, zeker?'
  


  
    'Goed geraden, François Desgrez in hoogst eigen persoon. En nu kunt u me gelijk wel vertellen wat er tussen u en hem voorgevallen is, want hij scheen u maar al te goed te kennen.'
  


  
    'Monsieur de Bardagne, wordt nu alstublieft niet opnieuw jaloers.'
  


  
    'Hoe zou ik niet opnieuw jaloers moeten worden als ik terugdenk aan de spottende glimlach van die zelfvoldane vrouwenjager? Hij sprak over u als over een oude bekende, met een familiariteit die haast aan het onbeschaamde grensde. Alsof u aan hém toebehoorde, alsof er niemand anders ter wereld bestond die van u kon houden, u kon troosten... Wat een beproevingen heeft die man mij laten doorstaan.'
  


  
    'Maar u zei toch, dat hij u een dienst had bewezen?'
  


  
    'Ja, ik moet toegeven dat ik zonder hem verloren zou zijn geweest. Baumier had me zonder genade veroordeeld. Desgrez heeft me van de galeien gered en misschien wel van de galg, dat wil ik niet ontkennen... De duistere macht van al die politiefiguren is tegenwoordig onbeperkt. De koning is veel te toegevend voor zijn politie. Toegegeven, hij wil Parijs gezuiverd zien van al dat gespuis, maar hij zal vroeg of laat wel inzien dat het hem duur komt te staan, als hij toelaat, dat de politie zomaar overal haar neus in steekt. Die Desgrez laat zich door niets weerhouden, door geen naam, hoe groot dan ook. Vorig jaar nog, heeft hij een hooggeplaatste adellijke dame gevangen laten nemen onder het voorwendsel dat ze haar broer, haar vader, kortom de halve familie vergiftigd had. Toegegeven, dat is niet al te fraai, maar als een adellijke komaf je niet eens meer beschermt tegen die zwartjassen met hun zwarte nagels, wat heeft het dan nog voor zin om als hertog, of als prins geboren te worden? Desgrez ging er prat op haar jarenlang in het oog gehouden te hebben en enkel het juiste moment afgewacht te hebben... Wat een brutaliteit.. Die vent erkent God noch gebod.'
  


  
    'Is zijn gifmengster tenslotte ook veroordeeld?'
  


  
    'Wis en waarachtig. De koning heeft er helemaal geen rekening mee gehouden, dat het de dochter van een of andere staatsraad was. Hij wilde laten zien dat voor de rechtbank iedereen gelijk was. Uiteindelijk is ze toch niet op de brandstapel terecht gekomen, maar ze hebben haar onthoofd. Desgrez mag wel oppassen, dat hij niet te ver gaat. Dat zou hem wel eens duur kunnen komen te staan.'
  


  
    De Bardagne deed alle moeite om zich in te houden.
  


  
    'Trouwens, ik had hem net zo goed in moeilijkheden kunnen brengen. Het was overduidelijk, dat hij u willens en wetens had laten ontsnappen. Hij deed niet eens de moeite om dat verborgen te houden. Maar hij was zo zeker van zichzelf. Hij heeft me ronduit uitgelachen, toen ik eens een toespeling maakte op zijn zwak voor u. Hij wist, dat ik mezelf te veel gekompromitteerd had om die kaart tegen hem uit te kunnen spelen. Maar ik had het kunnen doen, als ik gewild had en dat heeft hij goed begrepen. 'De ene dienst is de andere waard', zei ik tegen hem. 'Ik houd mijn mond en u helpt me uit deze misère.' Wat een verschrikkelijk onderhoud was dat. Ik had geprobeerd hem uit te leggen, welke macht u over me had en hoe te hartstocht die ik voor u koesterde me zover had gebracht, dat ik geen oog meer had voor de werkelijke situatie waarin de stad verkeerde. Hij lachte me in mijn gezicht uit. 'Denkt u nu werkelijk, dat u de eerste man bent, die ze gek heeft gemaakt en aan de galg gebracht heeft?' zei hij toen. Ik zal dat gesprek met die kerel nooit van mijn leven meer vergeten. Ik had u op een voetstuk geplaatst. U was zo mooi, zo wijs, zo sereen, met uw dochtertje aan de hand, zo waardig.
  


  
    Hij zette u in een heel ander daglicht en langzaam aan begon ik dat verschrikkelijke te begrijpen, dat u hem had toebehoord. Het amuseerde hem blijkbaar met mij de spot te drijven en met mijn gevoelens voor u. Het was vreselijk om te denken, dat hij u in zijn armen had gehouden en dat zijn vulgaire mond de uwe gekust had.'
  


  
    'Desgrez heeft geen vulgaire mond', protesteerde Angélique.
  


  
    Die opmerking van Angélique was de genadeslag voor de Bardagne. Hij bleef met stomheid geslagen. Na een tijdje zei hij: 'Goed, u verdedigt hem schijnbaar. Ik zal er daarom niet verder op ingaan. Ik wil u alleen nog maar vertellen, dat die schoft zich goed heeft laten betalen voor zijn 'goedheid'. Hij wilde zich op mij wreken, geloof ik, omdat u mij ook, al was het dan nog zo'n beetje, uw glimlach geschonken had. Maar ik heb heel wat van hem geleerd. En ik weet nu, dat hij gelijk had. U bent een van die vrouwen, die geen man ooit vergeten kan, al schonk u hem nog zo weinig, een glimlachje, een blik, een vriendelijk woord. U bent het mysterie op aarde... de incarnatie van het Geluk... de Eeuwige Vrouw...'
  


  
    Hij leunde achterover, tegen de wand van de blokhut. 'Droom ik?' mompelde hij afwezig. 'Waar zijn we hier eigenlijk? Aan het andere eind van de wereld. En u zit hier naast me. Ik had nooit gedacht u nog terug te zien. U komt te voorschijn uit dit woeste landschap, waar we - sinds we hier voet aan wal zetten - al twintig keer met de dood bedreigd werden. Is het misschien alleen maar een droom? Misschien ben ik al dood?'
  


  
    Angélique was doodmoe geworden van de Bardagnes vurige liefdesverklaringen, van zijn opgewonden, onsamenhangend verhaal. Bovendien warrelden al die herinneringen haar zo in het hoofd, dat ze er duizelig van werd en het gevoel kreeg of ze dronken was. Hij had bij haar een golf beelden opgeroepen, recente beelden, die toch al uit een ver verleden schenen te stammen... beelden uit een andere wereld, tegen een dekor van papier en inkt, uit een kamertje in het paleis van justitie in La Rochelle, terwijl buiten de wind en de zee haar naar de vrijheid lokten. Ook zij had tegenover Franco is Desgrez gezeten, met zijn brandende ogen en dat gemene trekje rond zijn lippen. Alleen, voor haar had dat trekje zich verzacht. Ze beklaagde Nicolas de Bardagne. Het moest vreselijk voor hem zijn geweest, zo in ongenade te vallen, juist omdat hij zo ijverig en gestadig werkte aan de opbouw van zijn carrière.
  


  
    'Stil maar, arme man', zei ze hardop. 'Dat is nu allemaal weer voorbij. Ik vraag u om vergeving, van ganser harte. Ik ben zo gelukkig nu ik zie dat alles voor u weer goed gekomen is.'
  


  
    'Ja, ik heb wel geluk gehad. O, ik ben niet uit mezelf naar Canada gekomen om mijn carrière hier voort te zetten, maar het toeval wilde, dat men iemand nodig had om een speciale opdracht uit te voeren, een opdracht, waarbij mijn reputatie me van dienst kon zijn.'
  


  
    'Toch niet weer een of andere godsdienstige affaire?'
  


  
    'Ja en nee, het gaat hier niet direkt om een godsdienstige zaak, maar wel om een zaak waarin je een bepaalde ervaring nodig hebt in de konflikten die er door opgeroepen kunnen worden. Je moet er voor met priesters om kunnen gaan en ook met protestanten, indien nodig en dat is bij mij inderdaad het geval. Daarom heeft men mij uitgekozen en heb ik deze hoge post aangenomen. Mijn taak in Quebec zal erg moeilijk zijn, maar ik heb carte blanche gekregen om de zaak hier naar mijn eigen inzicht tot een goed einde te brengen.'
  


  
    'Bent u dan misschien die hoge afgezant van de koning, waarvan de mensen zeggen, dat hij zwaar ziek aan boord van de Saint Jean Baptiste ligt?'
  


  
    'Wat kletsen die mensen hier in die afgelegen dorpjes toch'
  


  
    lachte hij nu. 'Ja, dat ben ik, maar het is toch beter, dat niemand daar iets van afweet.'
  


  
    'Waarom dan?'
  


  
    'Vanwege die piraat uit het zuiden, die ons op de rede van Tadoussac geblokkeerd houdt.'
  


  
    'Bedoelt u daarmee die piraat die op het moment bij Tadoussac voor anker ligt? De comte de Peyrac?'
  


  
    'Poeh, de comte de Peyrac! U praat er nogal eerbiedig over. Voor mij is het een doodgewone piraat. De inwoners van de koloniën hier kijken weliswaar niet zo nauw wie er bij hen voor anker gaat, of hun haven binnenloopt, als hij maar genoeg goud in zijn zakken heeft, maar voor mensen zo als u en ik blijft het toch maar een piraat. Men hééft me gewaarschuwd, maar het zou rampzalige gevolgen kunnen hebben als die man, piraat of edelman, zich teveel voor mijn persoontje zou interesseren, want ik zeg het alleen maar aan u en dan in het diepste vertrouwen... '
  


  
    Hij boog zich voorover naar Angélique en fluisterde haar in het oor: 'De opdracht waarmee ik belast ben, heeft juist betrekking op hém!'
  


  
    Bij deze onthulling begon Angélique's hart als een razende te keer te gaan. Gelukkig zag de Bardagne niet, hoe ze plotseling verbleekte.
  


  
    'Het was puur toeval, dat ik hem, meteen al in de monding van de Saint Laurent, op mijn weg vond. Misschien kan ik daardoor mijn missie wel des te sneller tot een goed einde brengen. Ik was er helemaal niet op verdacht. Eerlijk gezegd, dacht ik, dat hij ergens in het zuiden, in Acadië rondzwierf. Ik zou mijn aktiviteiten hier beginnen door samen met de regering in Quebec een plan de campagne op te stellen. Ik moet toegeven, dat ik wel even schrok, toen ik hoorde dat een paar van zijn schepen klaarblijkelijk van plan waren ons de weg naar Quebec te versperren. Eerst dacht ik, dat hij op de een of andere manier van mijn komst op de hoogte was en dat hij me hier opwachtte om me gevangen te nemen. Maar dat was gelukkig niet zo. Trouwens, hij kon onmogelijk van mijn komst op de hoogte geweest zijn, want alles werd zeer snel en in het grootste geheim besloten. Gelukkig had hij, als een ordinaire piraat, alleen maar belangstelling voor de ruimen van de Saint Jean Baptiste. Denkt u zich eens in: hij was zo ongelofelijk brutaal om de vier vaten van de beste bourgogne die ik voor monsieur de Frontenac meegebracht had, in te pikken... Maar voorlopig kunnen wij niets doen. Voorlopig is hij veel sterker dan wij. Het allerbelangrijkste is, dat hij blijft denken, dat we niet gevaarlijk zijn voor hem en dat hij ons onze weg naar Quebec laat vervolgen.'
  


  
    Angélique zag, dat de Bardagne er geen flauw benul van had wie ze in werkelijkheid was. Hij dacht dat ze nu gewoon in Tadoussac woonde en - net als ieder ander - de beproeving van wat hij 'de piraat' noemde onderging, anders had hij er nooit zo vrij met haar over gesproken.
  


  
    'Maar waarom interesseren die hoge kringen zich dan zo voor hem, dat ze speciaal voor hém een expeditie uitrusten en een zo belangrijk iemand als u vragen een onderzoek naar hem in te stellen', vroeg ze. 'Tot nu toe hebben de koloniën toch best hun eigen zaakjes kunnen afhandelen?'
  


  
    'Dat is een lang en ingewikkeld verhaal', antwoordde hij. 'Het gaat hier niet zomaar over de een of andere willekeurige piraat. Nee, hij schijnt uit de hoogste adellijke kringen afkomstig te zijn en dat geeft hem natuurlijk het recht met een beetje meer respekt behandeld te worden, dan een doodordinaire zeeschuimer. Maar het schijnt, dat hij zich ook gebieden heeft toegeëigend die eigenlijk aan de Franse Kroon behoren. Bovendien - en een van mijn opdrachten is om daar klaarheid in te brengen - verdenkt men hem ervan de 'Rescator' te zijn, die beruchte schurk, die de Middellandse Zee zo onveilig maakte en zoveel schade aan 's konings galeien heeft toegebracht. Als dat inderdaad waar is, dan staat zijn zaak er natuurlijk nog veel slechter voor.'
  


  
    Angélique slaagde er niet in normaal adem te halen. Als je de zaken zo, d.w.z. 'van de andere kant' bekeek, maakten Jeoffrey's aktiviteiten hem niet alleen tot een vijand van Nieuw-Frankrijk, maar ook tot die van het hele koninkrijk en die van zijn soeverein. Ze noemden hem 'landverrader', dat was de allerergste misdaad die er maar bestond. De mening dat hij er echt een was, scheen in Parijs al lang vaste voet aan de grond gekregen te hebben en die 'titel' had hij natuurlijk te danken aan de rapporten die over hem sinds meer dan twee jaar vanuit Noord-Amerika naar Parijs werden gestuurd, maar ook aan zijn aktiviteiten in het verleden, waarover men de stoffige politie-archieven had geraadpleegd. Met een meer dan normale intuïtie vermoedde 'men' dat men in het verleden van die geheimzinnige figuur die Noord-Amerika veroverde en Acadië bedreigde, de wapens moest vinden waarmee men hem kon verslaan. Of op zijn minst om hem aan de publieke opinie voor te stellen als 'Volksvijand nr. 1'. Was er niet ai in de hoogste handelskringen dat komplot geweest, dat ten doel had hem met zijn eigen middelen te verslaan, door hem een piraat net als hij zelf, namelijk Goudbaard op zijn dak te sturen met de opdracht hem al zijn bezittingen te ontnemen, een komplot dat nog versterkt werd door de meer subtiele plannen van de 'Duivelin'?
  


  
    En nu kwam er dan een afgezant van de koning, die officiëel de nodige maatregelen kwam treffen, nadat geen van de voorgaande vallen die ze voor hem op hadden gezet het gewenste resultaat had opgeleverd. De vijand liet zich niet van zijn stuk brengen. Wie zette dan toch al die komplotten op touw? Orgeval de jezuïet? Colbert misschien? Of de grote Koopvaartmaatschappijen? Of het genootschap van het Heilig Sakrament? Of misschien allemaal samen?
  


  
    'Wie heeft u eigenlijk met uw speciale opdracht belast?' vroeg Angélique na een korte stilte, terwijl ze probeerde, haar stem zo neutraal en normaal mogelijk te laten klinken.
  


  
    'De koning.'
  


  
    'De koning?' schrok ze nu op. Ze zette grote ogen op.
  


  
    'Jazeker, mijn beste kind. Vind je dat zo vreemd? Toevallig ben ik belangrijk genoeg om door zijne Majesteit ontvangen te worden en in dit geval wilde hij me een paar speciale orders en bijzondere aanbevelingen meegeven. Hij hecht een zeer grote waarde aan deze opdracht en zijn goede afloop. Hij heeft meer dan een uur met mij over deze man gesproken. Ik heb kunnen vaststellen, dat de koning het dossier van de comte de Peyrac zelf met de allergrootste zorgvuldigheid bestudeerd heeft. Ik kan u wel vertellen, dat onze koning bijzonder veel zorg en geduld besteed aan alles wat hij onderneemt.'
  


  
    Angélique knikte. Ze probeerde instemmend 'ja, ja, dat weet ik'
  


  
    te zeggen, maar er kwam geen geluid over haar lippen. Ze was helemaal in de war. Ze zag de koning weer voor zich, met zijn talent, zijn streven naar praal en macht, zijn stoutmoedigheid en zijn nauwgezette plichtsopvatting, met dat alles waardoor hij binnen een paar jaar tijd de grootste vorst ter wereld geworden was. Wat de koloniën ook bereikt mochten hebben, hun lot lag nog steeds in de handen van die koning die nog steeds de scepter vasthield om hem genadeloos te doen neerkomen op iedereen die probeerde zijn koninklijke plannen te dwarsbomen, of zich verzette tegen zijn almachtige en alomtegenwoordige autoriteit. En nu hoorde ze dan, hier aan de andere kant van de oceaan, dat de koning hen nog niet vergeten was. Lodewijk XIV had zich over het dossier gebogen waarop met vurige letters de naam van Jeoffrey de Peyrac geschreven stond. Had de koning, achter deze veroordelingen, politierapporten, en meer recente rapporten waarin gewag werd gemaakt van veroveringen in de nieuwe wereld die de naam de Peyrac weer opnieuw in zijn herinnering brachten, achter deze bewogen geschiedenis van een geest die hij voor eeuwig verdwenen waande, had de koning daarachter de naam van een vrouw vermoed? Van diezelfde vrouw, die hem - tijdens die onweersnacht in het Trianon - toegeschreeuwd had: 'Nee, mij zult u niet krijgen, mij, zijn vrouw... de vrouw van Jeoffrey de Peyrac die u levend hebt laten verbranden op de Place de Grève...'
  


  
    Haar verwarring aanvoelend, al wist hij er dan niet precies de oorzaak van, hij meende zelfs dat hij haar aan het schrikken had gemaakt, maar vertederd door de angstig-peinzende uitdrukking op haar gezicht, boog de comte de Bardagne zich naar haar voorover.
  


  
    Zijn arm lag nog steeds om haar schouders en bang dat ze het koud kon krijgen, sloeg hij zijn warme cape om haar heen. Intussen kuste hij haar verliefd op haar slaap, niet bij machte weerstand te bieden aan het gevoel dat haar satijnzachte huid zo dicht bij hem, in hem opriep. Angélique was zo in gedachten verzonken, dat ze het niet eens merkte. Ze voelde zijn omarming alleen maar als iets dat haar warm hield en haar beschermde, nu ze weer weg dreigde te zakken in de moeras vol angst en verwarring. Ze kroop dichter tegen zijn schouder aan. Haar vermoeidheid maakte haar zwak. Kwam er dan nooit een einde aan deze strijd? Zouden Jeoffrey en zij dan nooit in vrede kunnen leven?
  


  
    Ze had het koud, maar haar voorhoofd gloeide. Ze had de kracht nodig van een man, om haar te steunen en dat deze man haar vijand was maakte die behoefte zich aan hem vast te klampen alleen nog maar sterker....
  


  
    'Waarom hebt u destijds mijn aanbod om met me mee te gaan naar de Berri niet aangenomen?' fluisterde hij haar toe. 'Ik zou u daar prinsheerlijk in mijn landhuis geïnstalleerd hebben. Samen met uw kind zou u daar betere tijden hebben kunnen afwachten, tussen de bossen en de velden. Mijn moestuin en mijn boomgaard leveren voldoende op om er op uw gemak van te kunnen leven. Ik heb daar mooie landerijen, er is hout genoeg voor een lange winter, er zijn mooie meubelen en boeken, ik heb er toegewijde bedienden. De Berri is een afgelegen provincie, maar juist daarom is het er goed leven, ver weg van het gewoel van de grote wereld. U zou daar op mij hebben kunnen wachten. U zou er de wreedheid van de mensen hebben kunnen vergeten en u hebben kunnen herstellen van het leed dat ze u hebben aangedaan. Ik zou u helemaal niet lastig hebben gevallen, ik zou gewacht hebben, totdat u helemaal uit eigen beweging en uit vrije wil naar me toe zou zijn gekomen... Maar Angélique herinnerde zich helemaal niet meer, dat hij haar ooit voorgesteld had mee naar de Berri te gaan, waar hij haar zou verbergen... Dat kon best..
  


  
    'Welke speling van het lot heeft u hier in deze wilde kontreien doen belanden? Daar hebt u me nog helemaal niets van verteld.' Hij aarzelde. Eigenlijk wilde hij dat helemaal niet weten. Eigenlijk wilde hij haar alleen maar in zijn armen houden, alsof ze helemaal en alleen maar van hem was. Maar hij dwong zich ertoe verder te gaan: 'Als u niet meer in meester Bernes dienst bent, bij wie bent u dan wel? Of... leeft u misschien met een andere man samen? Want daarover maak ik me helaas, geen illusies meer', zei hij bitter. 'Desgrez heeft me genoeg over u verteld. U bent helemaal niet die ingetogen boetelinge die ik dacht dat u was. Diep in mijn hart heb ik geleerd het op een akkoordje te gooien met mijn eigen jaloezie. U alleen op de wereld en het lot is al te wreed voor u geweest. U bent veel te mooi om alleen door het leven te gaan en om niet uw toevlucht bij een andere man gevonden te hebben.'
  


  
    Angélique voelde, dat hij, ondanks zijn luchthartige toon, tegen alle logika en realiteit in, nog als een waanzinnige hoopte dat ze hem zo vertellen, dat ze nog altijd vrij was, dat ze hier kalm en bezadigd leefde, ver van de geneugten der liefde, omdat ze aan een eenzaam en eerzaam, aan de opvoeding van haar dochtertje gewijde bestaan, de voorkeur gaf, boven de onderwerping aan een man. Het deed haar pijn hem te moeten teleurstellen en hem dingen te moeten vertellen die hem volkomen in de war zouden brengen. Hij verwachtte op zijn hoogst, dat ze hem zou gaan vertellen, dat ze met een Canadese woudloper, of anders met een pas uit Frankrijk aangekomen handwerksman getrouwd was. Toch kon ze hem nu niet langer in onwetendheid laten. Al haar moed bijeen rapend en met dezelfde gemaakt-luchthartige stem als hijzelf, zei ze: 'U hebt goed geraden. Ik leef inderdaad niet alleen. Ik heb een beschermer gevonden, precies zoals u zei. Ik zal u alles eerlijk vertellen.'
  


  
    'Nou, dat is dan wel voor het eerst', merkte hij schamper op.
  


  
    'Ik ben alleen bang, dat mijn keus u een beetje wonderlijk zal voorkomen.'
  


  
    'Wat bedoelt u?' vroeg Bardagne wantrouwend. 'Wie is het?'
  


  
    'Eh... het is... nou ja... de piraat, waarover u zojuist vertelde.' Ze wilde eraan toevoegen 'ik ben met hem getrouwd', maar de diplomaat was haar voor. 'U gaat me toch niet vertellen, dat u in de handen van die zeeschuimer gevallen bent?'
  


  
    'Ja, toch wel. Dat bedoel ik inderdaad.'
  


  
    'Ongelukkige', riep hij uit. 'Weet u dan niet, dat hij een heel 'gevaarlijke man is? Een van de ergste zeeschuimers? Als u alles eens wist wat ik van hem weet, wat de koning zelf me over hem verteld heeft. Die man heeft een pakt gesloten met de duivel. Daarom werd hij van al zijn titels vervallen verklaard en uit het koninkrijk verbannen. Daarom zwerft hij nu over de zeven wereldzeeën. Hij is zo brutaal en verknocht aan het Kwade dat hij nog steeds zijn eigen naam gebruikt, zonder zich er ook maar het minst om te bekommeren, dat die door een veroordeling wegens zwarte kunst, geschandvlekt en onteerd is.'
  


  
    'Misschien wil hij daarmee juist aantonen, dat hij ten onrechte veroordeeld werd!'
  


  
    'Er wordt tegenwoordig niemand meer tot de schande van de brandstapel veroordeeld, zonder dat daarvoor gegronde redenen aanwezig zijn. De Kerk is voorzichtig en in onze dagen gaat de Inquisitie niet meer zo lichtzinnig te werk als vroeger.'
  


  
    'Doe toch niet zo schijnheilig', riep Angélique buiten zichzelf van woede uit. 'U weet toch net zo goed als ik, wat voor een komedies in de rechtbanken van de Inquisitie gespeeld worden!'
  


  
    Verwonderd over haar plotselinge uitval keek de Bardagne Angélique wantrouwig aan. 'Bent u dan zo om zijn lot bezorgd? Bent u zo aan hem gehecht? Dat weiger ik te geloven! Dat u zo diep gezonken bent! Juist om uw deugdzaamheid, waaraan ik in La Rochelle geen moment getwijfeld heb, ben ik zoveel van u gaan houden. Zeker, ik heb me destijds nogal naïef gedragen en u hebt daar stevig misbruik van gemaakt, maar dit.... Helaas, zo is het', zei hij, terwijl zijn woede weer langzaam wegebde. Ik ken uw fouten en ondanks dat houd ik van u, aanbid ik u. Voor mij was u een klein, opgejaagd, hulpeloos wezentje, dat rondzwierf, zonder een dak boven het hoofd te hebben. Waarom bent u toen toch niet met me meegegaan naar de Berri? U zou het er zo goed hebben gehad, bij mij.. Laten we daar maar niet meer over praten. Maar het is nog niet te laat. Ik zal u redden. Laat die kerel toch in de steek en ga met mij mee. Zelfs een piraat die God noch gebod kent, zal toch met de afgezant van de koning van Frankrijk rekening moeten houden. Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om u uit zijn klauwen te redden... '
  


  
    'Maar, monsieur, dat is onmogelijk... Ik ben met hem getrouwd!'
  


  
    'Wat? Getrouwd! Met hem?'
  


  
    Bardagnes eerste reaktie was er een van schrik, schrik om hemzelf en schrik om zijn missie. 'En ik, ongelukkige, heb u zojuist alles onthuld over mijn speciale opdracht, waarvan hij juist de hoofdpersoon was. Gaat u me nu aan hem verraden?'
  


  
    'Welnee, hoe komt u daar nu bij? Ik ben zelfs blij, dat u zo openhartig met mij erover gesproken hebt, want nu kan ik u helpen bepaalde misverstanden uit de weg te ruimen. Op de eerste plaats kan ik u nu al vertellen, dat hij inderdaad de Rescator is, waarover u zojuist sprak. Vroeg of laat zou u dat toch wel te weten zijn gekomen. Hij was inderdaad beroemd in de Middellandse Zee, maar hij was zeker geen piraat. Hij herstelde er veel meer de orde, een soort ekonomisch evenwicht en soms moest hij zich daarvoor tegen de galeien des konings verdedigen. Maar hier in Canada kunt u hem met een gerust hart tegemoet treden. Hij heeft het grootste respekt voor de koning van Frankrijk en zijn afgevaardigden.'
  


  
    'En als hij me nu eens zonder meer aan de hoogste mast opknoopt?'
  


  
    'Dat zou voor hem van geen enkel nut zijn... Hij is met vreedzame bedoelingen onderweg naar Québec. Monsieur de Frontenac kan u verzekeren, dat hij dit bezoek van een goede buur al lange tijd gewenst heeft.' .
  


  
    'Met vijf piratenschepen, zeker! Maar ik wil u best geloven, of op zijn minst hopen, dat u zich niet vergist. Het is waar, dat dat de uitvoering van mijn opdracht veel gemakkelijker maakt dan ik had durven hopen. Het geluk is werkelijk met mij.'
  


  
    Angélique was al blij, dat Nicolas de Bardagne dit alles zo kalm opnam. Maar die schijnbare kalmte was slechts het gevolg van de verdoving na de schok. Toen hij weer terugdacht aan wat Angélique hem zojuist verteld had, schrok hij op.
  


  
    'Nee, nee', riep hij opgewonden. 'U, getrouwd met die piraat! Dat telt niet, dat is gewoon heiligschennis. U bent misschien zijn bijzit, maar zeker niet zijn echtgenote. Hij zou niet eens met u kunnen trouwen, want hij is een graaf, hij draagt een van de grootste namen uit de Franse adel. En u? Wie bent u? Een dienstmeisje. Desgrez heeft me verteld, dat u van goede komaf bent en een uitstekende opvoeding genoten hebt. Dat hebt u zeker uitgespeeld om u door hem te laten huwen? Nee, ik kan het niet geloven. U liegt alweer. Maar wat doet het er ook toe? Ik houd van u, ik heb al te lang naar u verlangd, uw afwezigheid heeft me al te ongelukkig gemaakt. Ach, u zult altijd wel datzelfde domme gansje blijven, dat gek genoeg is om in de armen te blijven vallen van al die kerels, zonder moraal en scrupules, die brutaal genoeg zijn om zich aan u op te dringen. Zoals die wellusteling van een Desgrez, die ketter van een Berne... U dacht toch niet, dat ik er daar in La Rochelle ingelopen was... Meester en dienstmaagd... Laat me niet lachen... U woonde onder zijn dak... en hij stopte u in zijn bed, die Berne...'
  


  
    'Zo is het wel genoeg', onderbrak Angélique hem woedend. Ze probeerde op te staan. 'Uw oude koeien hangen me mijlenver de keel uit en dan beledigt u me nog op de koop toe... Dat neem ik niet... ik ga naar huis...'
  


  
    De comte de Bardagne greep haar bij haar pols en trok haar terug op de bank. 'Vergeef me, vergeef me alstublieft', fluisterde hij. 'Ik' gedraag me als een schoft, ik weet het, maar u hebt me zo'n schok gegeven, dat ik werkelijk niet meer weet, wie of wat u nu eigenlijk bent: de lieve, fascinerende vrouw waar ik zo van houd, of een listige leugenaarster, zoals alle andere vrouwen. U zult me altijd wel laten lijden, maar toch dank ik de hemel dat u bestaat...
  


  
    Hij trok haar weer tegen zich aan en zocht haar lippen, maar ditmaal was het met een hevige begeerte. Zijn zoekende, eisende tong verlangde een antwoord van haar. Hij kuste haar als een door de dorst verdroogde woestijnreiziger, die - eenmaal in de oase aangekomen - bang was dat de koele bron zich in een fata morgana zou oplossen. Na een lange, lange kus, waarin hij zich helemaal gegeven had, schoof hij tenslotte van haar weg. Dan zei hij met een vlakke stem, als in een droom: 'God zij geloofd. Uw lippen... wat zijn ze heerlijk om te kussen.'
  


  
    'Gelooft u nu werkelijk dat het nodig is God erbij te halen?' vroeg Angélique, met moeite op adem komend.
  


  
    'Ja, want nu begin ik pas te begrijpen, dat Hij me nu mijn beloning zendt. Ik werd vernederd en vertrapt, ik heb geleden omwille van de gerechtigheid en de liefde. Ik dacht dat ik alles gegeven.... en verloren had, dat ik door God en de mensen verlaten was, en nu heeft Hij me u teruggegeven. Is dat geen wonder, geen teken van de hemel?'
  


  
    De wolken aan de hemel waren intussen door de wind verdreven en in het bleke maanlicht, dat nu onder het afdakje doordrong, ontmoetten Angélique's ogen die van de comte de Bardagne. Ze las er een vreemde, ernstige mildheid in en ze had nooit gedacht, ooit zo'n blik in de ogen van die oppervlakkige rokkenjager, de gouverneur des konings in La Rochelle, te kunnen lezen. 'Ik heb nooit geweten, dat hij zulke mooie ogen had', dacht ze bij zichzelf. In het vage licht zag ze zijn half-geopende lippen. Die oefenden zo'n aantrekkingskracht op haar uit, dat ze een onweerstaanbare lust in zich voelde opkomen om na al die tijd zijn hevige begeerte naar haar te beantwoorden. Ze omhelsden elkaar. Het werd een eindeloos lange, innige kus, waaraan ze zich overgaven zonder verder nog aan iets te denken. De wereld bestond niet meer voor hen.
  


  
    'U maakt me zo eindeloos gelukkig', fluisterde de Bardagne haar toe, toen hun lippen eindelijk afscheid namen van elkaar. 'Wat moet er nu van me worden, nu ik u teruggevonden heb?'
  


  
    'Ja, dat vraag ik mezelf ook af', zei Angélique, bij wie het duizelde. Wankelend probeerde ze op te staan. Hij wilde haar ondersteunen, maar met een vaag gebaar wees ze zijn hulp van de hand. 'Nee, alstublieft... ik zie u later weer, maar voor vanavond moeten we afscheid nemen van elkaar... adieu.'
  


  
    Hij zag haar verdwijnen, hoorde haar over de ongelijke keien struikelen. Dan draaide ze zich nog een keer om en riep: 'Vergeet het niet... dat van de piraat.'
  


  
    Daarna holde ze weg.
  


  
    Het eerste waar Angélique in haar vlucht tegenop botste was: Hij. Hoe lang stond hij daar al op wacht? Wat had hij gehoord en gezien? Door de diepe duisternis aan de rand van het bos konden ze elkaar niet zien. Jeoffrey sloeg zijn armen om haar heen. Zij wierp de hare om zijn hals en verborg, als een klein bang kind, haar gezicht in de plooien van zijn wambuis. Ze zou hem onmogelijk hebben kunnen zeggen, waarom ze dat deed.
  


  
    'Je bent gloeiend heet,' zei hij kalm, 'je beeft en je bent zo opgewonden. Wat is er gebeurd?'
  


  
    'O, niets bijzonders, maar dat is een lang verhaal. Het was helemaal geen edelman van het Hof. Toch heeft Versailles er wel 'mee te maken en de koning en het houdt allemaal verband met jou!'
  


  
    In het donker luisterde hij aandachtig naar haar. Ze wist, dat hij gespannen naar het nerveuze trillen in haar stem luisterde. Haar gezicht gloeide en toch had ze ijskoude handen.
  


  
    'Je hebt het koud!'
  


  
    Koud of warm, ze wist het niet meer. Wat was er eigenlijk gebeurd? En toen besefte ze ineens dat ze hier in Canada was. Ze was buiten adem. 'Het is ons verleden', stamelde ze. 'Ons verleden, begrijp je?'
  


  
    'Ja, ik begrijp het, mijn allerliefste, maak je toch niet zo overstuur, mijn schat...'
  


  
    Jeoffrey's rustige, kalme stem bracht haar weer tot rust. Ze vond' haar evenwicht terug en schold zichzelf uit voor idioot, dat ze zich zo had aangesteld. Samen liepen ze verder en onder het lopen, vertelde ze hem in het kort wie de Bardagne was en wat hij hier kwam doen. Ze hadden zich niet vergist. De koning zelf zat nu achter hen aan.
  


  
    'Wat mij intrigeert in deze hele zaak,' merkte Jeoffrey op, 'dat is de vraag, door welk toeval juist de Bardagne, die je pas in La Rochelle heeft leren kennen en geen flauw vermoeden kon hebben van jouw betrekkingen tot het Hof in Versailles, door de koning werd uitgekozen om mij op te sporen. Ik wil best in het toeval geloven, maar dit is al te mooi voorbereid. Het lijkt wel, of er een boze duivel achter de schermen aan de touwtjes staat te trekken.'
  


  
    'Praat me alsjeblieft niet van de duivel', smeekte ze hem.
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 13


  
    
  


  
    Toen ze het dorp naderden, brandden er hier en daar nog kampvuren waar de mensen rond omheen dansten. Angélique was verbaasd. Het leek haar of er een oneindigheid was verstreken sinds ze naar haar ontmoeting met de afgezant des konings gegaan was. Ze wreef met haar hand over haar voorhoofd. 'Ik ben doodop', zei ze. 'Is de nacht nog niet voorbij?'
  


  
    'Nee, dat nou niet precies', lachte hij. 'Het begint nog maar net. Ben je dan vergeten, dat we in het ruim nog vier vaten Bourgogne - hebben en dat het hele gezelschap ons op de Gouldsboro zit op te wachten om eens goed te fuiven? Kom op, madame, schudt uw vermoeidheid van u af... de morgen is nog ver!'
  


  
    Hij trok haar jaloers nog een beetje vaster tegen zich aan en ze versnelden hun pas.
  


  
    'Zouden we die edelman van jou eigenlijk niet op ons feestje moeten uitnodigen?'
  


  
    'Nee,' zei ze snel, 'hij zou maar geloven dat dat een valstrik was om hem gevangen te nemen. Na al die verhalen die ze hem over jou verteld hebben, is hij niet al te zeer op je gesteld.'
  


  
    'Morgen ga ik naar hem toe om me aan hem voor te stellen en hem een beetje op zijn gemak te stellen. In afwachting daarvan gaan we feestvieren. Ik geloof dat de voortekenen goed zijn. We gaan drinken op je ontmoeting met een oude aanbidder, op het welslagen van onze plannen en van de zijne. Laten we hopen, dat ze niet al te zeer met elkaar in strijd zijn.'
  


  
    Ze hoorde hem lachen, alsof het lot een mooie grap met hem uitgehaald had. 'La Rochelle, het was dus La Rochelle. Dat houd je niet voor mogelijk!' Hij stond even stil om haar een kus te geven. Nu ze zo dicht bij hem was, voelde ze zich weer sterker worden door zijn aanstekelijke vrolijkheid.
  


  
    Ze kwamen aan het strand dat verlicht werd door de toortsen van de mannen die in de sloep op hen zaten te wachten.
  


  
    'Waarom zeg je dat zo? La Rochelle? Ik kan er toch ook niets aan doen? Die ontmoeting met de comte de Bardagne was toch puur toeval?'
  


  
    'Leve het toeval!' riep Jeoffrey vrolijk. 'Leve alle toevallen waar we nog ooit mee te maken krijgen. Laten we er nu maar niet meer over praten... morgen is er weer een dag.'
  


  
    Hij tilde haar op, zodat ze niet door het water hoefde te waden om in de sloep te stappen en zette haar erin. 'Vanavond zijn wij de heer en meester van deze wereld. Heer en meester over Tadoussac, over Nieuw-Frankrijk, over Canada en over het koninkrijk van Frankrijk. We erkennen geen andere heerser dan de druiventros, dan de wijnrank, om kort te gaan, dan de wijn, de vader aller mensenkinderen! Kom mee, mijn schat, laten we drinken en vrolijk zijn. Laten we drinken op de gezondheid van onze liefdes, op de overwinning. Laten we drinken op onze vrienden en onze vijanden. Op de gezondheid van de koning van Frankrijk!'
  


  
    Jeoffrey gaf haar nog geen tijd om adem te halen. In haar hut op de Gouldsboro vond ze haar door Yolande en Delphine de Rosoy klaargelegde kousen, japon, waaier en mantel. Maar het was Jeoffrey, die - toen ze nog maar net was gaan zitten - haar kousen al uittrok. Hij scheen in een uitstekend humeur te zijn en neuriede een zelfgemaakt liedje, waarvan de tekst over mooie kousen en goddelijke benen sprak. Alsof hij de sprookjesprins en zij Assepoester was, zat hij voor haar neergeknield om haar haar kousen en haar schoenen aan te trekken. 'Mijn klein landlopersgravinnetje', zei hij vertederd. Dan kuste hij haar op haar vingers en liet haar aan de goede zorgen van Delphine over, die juist met een krultang en een komfoortje binnenkwam.
  


  
    Geholpen door het jonge meisjes was Angélique zo klaar. Ze nam haar waaier en haastte zich naar de anderen, in de kaartenkamer. Op het strand werd een vuurwerk afgestoken dat Jeoffrey de inwoners van Tadoussac ter ere van zijn bezoek aangeboden had.
  


  
    'Wat een feest', begroette ze Ville-d'Avray die ze bij de deur van de zaal tegenkwam. 'Als het er zo al toegaat in Tadoussac wat moet dat dan worden als we eenmaal in Québec aangekomen zijn?'
  


  
    'Daar zal het op Versailles lijken,' antwoordde hij, 'of beter, of beter gezegd, nog erger. Mijn allerbeste Angélique,' zei hij, terwijl hij opzij ging staan om haar door te laten, 'met carnaval in Québec zal het ons heus nog wel eens overkomen, dat we van vermoeidheid neervallen van het vele dansen, eten en drinken, van het praten en het lachen, van het winnen en verliezen bij het kaarten, om dan nog maar niet te spreken van al die amoureuze avontuurtjes, die er natuurlijk evengoed bij horen.'
  


  
    Op de tafel en in de zaal brandden grote kaarsen in zilveren kandelaars. De bedienden begonnen de eerste gerechten binnen te brengen. Ter ere van de wijn, was de tafel wat feestelijker gedekt dan gewoonlijk en voor iedere deelnemer aan deze feestdis stond er een drinkbeker van zeldzaam boheems kristal naast zijn bord. De wijn zelf werd op de ouderwetse manier geschonken, niet uit een kan of karaf, maar uit een zilveren schip, een waar staaltje van edelsmeedkunst. De wijn stroomde uit de wijd open gesperde bek van een dolfijn, die het boegbeeld voorstelde. Elk détail van het schip was zorgvuldig en waarheidsgetrouw nagemaakt, tot en met de zilveren matroosjes die in het uit goud- en zilverdraad geknoopte want klommen, of in het kraaiennest zaten. Het voetstuk van dit kunstwerk werd gevormd door drie uit het water oprijzende dolfijnen met diamanten ogen. Ville-d'Avray stond er met open mond naar te kijken en ook voor Angélique was het de eerste keer dat ze een dergelijk kunstwerk aanschouwde.
  


  
    Iedereen ging aan tafel. Er waren geen vreemdelingen in het gezelschap, dus konden ze vrijuit spreken. Er werd trouwens al druk gediskussiëerd. Angélique hoorde, hoe Carlon tegen Jeoffrey zei: 'Ik wordt niet boos, maar toch vind ik, dat monsieur de Ville-d'Avray met een ontoelaatbare lichtzinnigheid over dergelijke ernstige zaken spreekt. Hij schijnt niet te weten, of hij doet alsof, dat men u in Québec als één van de vijanden van de koning beschouwt. Daar komt nog bij dat u een bij verstek ter dood veroordeelde bent.'
  


  
    'Begin nu niet weer opnieuw', protesteerde Ville-d'Avray, terwijl hij zijn damasten servet over zij knieën uitspreidde en begerig naar 'zijn' wijn keek. 'Dat weten we allemaal al lang, je begint in herhaling te vallen, mijn waarde Carlon.'
  


  
    'Zulke dingen kunnen niet vaak genoeg herhaald worden,' zei Carlon, 'wanneer het er om gaat een plan op te stellen om uit een schijnbaar uitzichtloze situatie te komen. Monsieur de Peyrac heeft nu eenmaal de reputatie van een beruchte piraat. Daar komt dan nog bij, dat er van hem verteld wordt, dat hij Frans Acadië tot aan de bronnen van de Kennebec bezet heeft. Als dan bovendien in de loop van de zomer diverse schepen nog andere geruchten over hem in omloop hebben gebracht, dan moeten we er niet versteld van staan, als straks de gemoederen in Québec dermate verhit zijn, dat we met een paar salvo's kanonskogels ontvangen worden. Ook madame de Peyrac zal zich tegen de praatjes die er over haar in omloop zijn moeten verdedigen. Over haar onverklaarbare invloed op de Indianen. Die is verdacht. Hoe bent u destijds bijvoorbeeld uit die aanval van de Irokezen levend te voorschijn gekomen? Hun eigen opperhoofden waren toch onder uw dak vermoord? Iedereen, die ook maar een beetje van de Indianen afweet, weet ook, dat dat een onvergeeflijke misdaad is, die met de dood bestraft wordt. Men heeft u honderden keren dood gewaand en toch dook u iedere keer weer springlevend op; dat lijkt op toverkunst of zwarte magie.'
  


  
    'En wat hebben ze nog meer over mij te zeggen, daarginds in Québec?' vroeg Angélique geïnteresseerd.
  


  
    Hij kleurde van ergernis.
  


  
    'Dat u zo mooi bent, zo mooi, ongelofelijk mooi!' Ze lachte vrolijk om die woorden. 'U dacht toch niet, dat ik daarom zou gaan huilen, is het wel?'
  


  
    'Eigenlijk zou u dat wel moeten doen.'
  


  
    'Wat een waanzin! Sinds wanneer zijn de Fransen zo preuts geworden?'
  


  
    'Dat heeft niets met preutsheid te maken. Ze zijn bang!'
  


  
    'Laat me niet lachen! Sinds wanneer zijn de Fransen bang van een mooie vrouw?' Ze schudde uitdagend met haar bleekgouden haar dat door twee parelsnoeren bijeen werd gehouden.
  


  
    'Als men in Québec dan toch een schoonheid verwacht, dan wil ik er wel voor zorgen, dat ze daarin niet teleurgesteld worden!'
  


  
    Eerst werd er 'n kruidige bouillon opgediend, niet alleen om de honger te verdrijven, maar vooral om de smaak van de wijn niet te bederven door hem op nuchtere maag te drinken. Iedereen begon zich nu behaaglijk te voelen en geneigd de wereld en al zijn bewoners met allergrootste welwillendheid te beschouwen, dus ook monsieur Carlon. Men luisterde dus geduldig en beleefd toen hij de geruchten op een rijtje begon te zetten, waarvan hij 'zeker wist', dat ze zich er in Québec tegen moesten verdedigen. 'Ik wed, dat ze u ook om rekenschap zullen vragen over de dood van monsieur d'Arpentigny, over die van Pont-Briand, maar vooral over de verdwijning van Pater Vernon, waarvan gezegd wordt, dat hij in uw nederzetting vermoord werd op een manier, die nadere toelichting behoeft. Er gaan namelijk geruchten, dat men een wilde beer op hem heeft losgelaten.'
  


  
    'Welnee,' kreunde Ville-d'Avray, 'u gooit ook altijd alles door elkaar. Integendeel, hij heeft juist die beer in elkaar geslagen, dat arme beest.'
  


  
    'Was u er dan zelf bij?'
  


  
    'Wat dacht u dan?' antwoordde Ville-d'Avray met een stalen gezicht.
  


  
    'Ik geloof niet in dergelijke fabeltjes. Ik heb Pater Vernon zelf goed gekend, een beschaafde, zachtmoedige priester, af en toe misschien wat koel, maar in werkelijkheid toch een zacht en goedmoedige man.'
  


  
    'Dan kende u hem misschien toch niet zo héél erg goed. U hebt hem nooit gezien zoals hij in werkelijkheid was. U had hem in Gouldsboro eens moeten zien. Een echte Herkules was het. Maar u hebt hem nooit anders gekend dan in Québec. O, Gouldsboro, o zalig oord! Monsieur de Peyrac, u moet me beloven, dat u ons er allemaal eens uitnodigt... Nietwaar Angélique?'
  


  
    'Laten we eerst maar eens gezond en wel in Québec aankomen', mompelde Carlon somber. Toen hij zijn bord leeg had, veegde hij zijn mond af en vroeg aan de Peyrac: 'Zijn we nu uw gijzelaars, ja of nee?'
  


  
    'Dat hangt er helemaal van af hoe ze ons in Québec ontvangen', antwoordde Jeoffrey.
  


  
    Angélique kreeg een onwerkelijk gevoel over zich. Zojuist zat ze nog met monsieur de Bardagne in La Rochelle en nu was ze ineens weer in Canada, temidden van al die mensen die over de zorgen zaten te praten, die hen in Québec te wachten stonden. Misschien was het toch maar beter geweest om de Bardagne uit te nodigen, zoals Jeoffrey haar voorgesteld had... Québec zou trouwens precies eender zijn. Feesten, ontvangsten en daarachter, in de schaduw verscholen, komplotten en samenzweringen. Ook daar zouden de mensen weer vriendelijk en beleefd zijn, maar achter hun lachjes zouden ze hun geslepen listen weer uitdenken. Ook daar zouden Dood, Liefde en Geluk weer hun belangrijke rol spelen in het toneelstuk, dat die kleine mensjes zich uitgedacht hadden.
  


  
    'Wat gaan ze nu met die afgevaardigde van de koning doen', dacht ze. 'En wat moet ik in godsnaam met hem beginnen? Die zwartgallige Carlon weet nog niets van de nieuw komplikaties af, al vermoed hij misschien wel iets. Hij zou zich bij voorbaat al over die extra moeilijkheden kunnen verheugen en ze zouden zijn gave als ongeluksprofeet nog versterken.
  


  
    Carlon en d'Urville waren in een diskussie gewikkeld over de vraag of de hoek waaronder de kanonnen van de Gouldsboro opgesteld stonden wel voldoende was om het fort Saint Louis te raken en Angélique pijnigde haar hersens om een minder netelig onderwerp van gesprek te vinden. Maar haar gedachten hingen als los zand aan elkaar. Ze was veel liever met haar gedachten alleen geweest, dan hier de mooie gastvrouw te moeten spelen. Haar ontmoeting met de Bardagne begon in deze omgeving te vervagen en ze had er moeite mee, zich ervan te overtuigen,dat ze hem werkelijk ontmoet had. Ze keek naar Jeoffrey. Die keek haar dromerig aan en liet toe, dat zijn gasten in hun diskussie met elkaar op de vuist gingen, zonder tussenbeide te komen. 'Hij is er met zijn gedachten ook niet bij', dacht Angélique bij zichzélf. Toen hun blikken elkaar kruisten, glimlachte hij even, waarna hij weer zijn aandacht wijdde een hetgeen er om hem heen gebeurde.
  


  
    'Waarom toch dat vooruitlopen op de gebeurtenissen, heren. We zijn nog niet in Quebec en van kanonnen is er helemaal nog geen sprake. We gaan een bezoek brengen aan monsieur de Frontenac, met wie ik altijd de beste betrekkingen onderhouden heb.'
  


  
    'Natuurlijk', zei Carlon. 'Monsieur de Frontenac komt ook uit Aquitanië, net als u... uit die vervloekte rebellenprovincie vol met ketters.'
  


  
    'O, die noordeling,' gromde de Peyrac, 'maar ik ben niet bang, omwille van Canada, zal ik de Montfort vergeten.[Toespeling op baron Simon de Montfort uit Montfort-Vaumary (in het Noorden van Frankrijk) die in 1208 de ketterij der Catharen in Aquitanië en de Languedoc te vuur en te zwaard uitroeide en 400 ketters (de 'Albigeois') tegelijk op de brandstapel te Albi liet verbranden]
  


  
    Het feest begon slecht te verlopen. Als ze nu al over de Albigeois begonnen te praten, dan kon ze het ergste vrezen. Angélique gaf een teken aan de hofmeester. Het werd de hoogste tijd, om de wijn in te schenken. Toen die in de glazen fonkelde en iedereen tegen iedereen zei, dat die wijn hem aan de gloed van robijnen deed denken, zei Ville-d'Avray: 'Kijk, dat is nou eens een goed geperste wijn. Weten jullie trouwens, hoe je druiven moet persen? Dat zal ik jullie dan eens haarfijn vertellen. Ik weet er alles van, want ik heb jarenlang in Bourgondië vertoefd.' Daarop begon hij een verhaal af te steken over rode en witte wijn en over het verschil tussen die twee bij het persen. Het was een lang en technisch verhaal en het was nog maar de vraag, of er ook maar iemand was, die zich ervoor interesseerde. Af en toe onderbrak de markies zijn uiteenzetting om een slokje te nemen van het onderwerp van zijn lofuitingen. Met gesloten ogen proefde hij dan even en liet hij de wijn langs zijn verhemelte spelen. 'Volgens mij komt deze uit Tillez... ik zie het voor me... een klein plaatsje in het hart van Bourgondië, een paar zonbeschenen hellingen, een klein kerktorentje en dan de wijngaarden, tot aan de horizon toe, blauw-groene wijngarden, zo ver het oog reikt... Dat is Bourgondië... En dan te bedenken, dat die imbéciel van een Cartier ons wijs wilde maken, dat hij in Canada ook wijn kon maken, alleen omdat hij hier ook een paar wilde wijnstokken was tegengekomen. Volgens hem vond hij hier van alles, wijnstokken, goud, diamanten, te gek om op te noemen. Ik geloof, dat hij die onzin alleen maar vertelde om zijn stommiteit te verbergen zich in dit land te vestigen, waar het altijd koud en donker is, en waar je steeds op je hoede moet zijn voor de Indianen. En nu zitten we dan hier in dit vervloekte werelddeel, ver weg van ons mooie vaderland.'
  


  
    'Maar ik ben steeds alleen aan het woord', schrok hij ineens op, om zich heen kijkend. 'Zeggen jullie nu toch ook eens wat.'
  


  
    'Maar we luisteren graag naar u, markies', zei de Peyrac vriendelijk, terwijl hij zijn glas naar de markies ophief. 'Wat is er nu nog aangenamer dan een goed glas wijn te drinken en intussen naar uw interessante verhalen te luisteren?'
  


  
    'U vleit me... Al moet ik toegeven, dat ik, overal waar ik ook kom, in de smaak val. Zelfs aan het Hof hing iedereen aan mijn lippen.
  


  
    Daar kan ik nu eenmaal niets aandoen. Ik houd van het leven en van zijn pleziertjes. Dat heeft me veel goede, maar soms ook wel onplezierige dingen gebracht. Petit Monsieur was verschrikkelijk jaloers op me. Maar hier in Canada heb ik het heel wat rustiger. Kijk maar eens, hoe goed we het hier hebben. Neem nu alleen die wijn maar. U zult toch moeten toegeven, dat het zonde zou zijn, die zomaar aan anderen over te laten. Voor wie was hij eigenlijk bedoeld? Zeker voor zo'n stelletje onwetende, onbeschaafde vandalen, die hem nooit op zijn juiste waarde zouden hebben kunnen schatten?'
  


  
    'Hij was bedoeld voor de bisschop en voor de gouverneur van Nieuw-Frankrijk', merkte Angélique droogjes op. 'En monsieur de markies, het zal u misschien interesseren te weten, dat u deze wijn niet van Martin Dugast gestolen hebt, maar van de afgezant des konings zelf, die hem als een persoonlijk geschenk voor de bisschop en de gouverneur bedoeld had.'
  


  
    'De afgezant des konings?' riep Ville-d'Avray stralend. 'Hebt u hem gezien? Hebt u met hem gesproken? Kent u hem? Is hij de man die u die mooie brief schreef?... Haha, er was dus werkelijk een afgezant van de koning op die oude rotschuit van een Saint Jean Baptiste!'
  


  
    Zijn ogen fonkelden van plezier. Van Angélique naar Jeoffrey kijkend, zat hij op een antwoord van een van beiden te wachten. 'Wat een fantastisch spannend verhaal. Kom, u moet me er alles van vertellen.' Hij gaf een van de bedienden een teken dat ze zijn glas opnieuw moesten bijvullen en in afwachting daarvan dronk hij zijn glas vast leeg. 'Goddelijk... wat een wijn!'
  


  
    'U lacht, monsieur de markies,' zei Angélique, 'maar u dient wel te weten, dat ze natuurlijk mijn echtgenoot ervan verdenken die wijn gestolen te hebben.'
  


  
    'Dat is grappig!'
  


  
    'Ik vind er niets grappigs aan. Hij is de afgezant des konings. Hij brengt brieven mee, of orders, maar door zijn wijn in te pikken, brengt u hem in een slecht humeur.'
  


  
    'Eigen schuld, dan had hij zich maar eens fatsoenlijk moeten voorstellen. We weten zijn naam nog niet eens... Weet u hoe hij heet?' vroeg hij dan aan Angélique.
  


  
    Die knikte vaag en zei geen ja of geen nee.
  


  
    'U weet alles van hem af,' zei hij, 'en u gaat ons alles vertellen, wat u weet. Dat is dan afgesproken... Trouwens, die wijn is helemaal niet zo belangrijk. Na alles wat we al op ons geweten hebben en dat ons de strop, de galg of de brandstapel kan kosten, zijn vier vaten wijn - al is die dan nog zo goed - maar een kleinigheidje...'
  


  
    'Wat wilt u daarmee zeggen?' vroeg Carlon verschrikt.
  


  
    Ville-d'Avray keek hem onheilspellend aan. 'De dood van de hertogin de Maudribourg spant toch in ieder geval de kroon.'
  


  
    'Houd toch uw mond', zei Carlon en keek vlug naar de bedienden om te zien of ze dat misschien gehoord zouden kunnen hebben, maar de markies zwaaide dat bezwaar met een vage armbeweging ter zijde. 'Ze horen bij ons, ze hebben alles gezien, alles meegemaakt. Wat zou u nog voor hen willen verbergen? Zal ik u eens zeggen wie wij hier op dit schip eigenlijk zijn? Een stelletje schavuiten, die allemaal door een vreselijk geheim aan elkaar gebonden zijn...'
  


  
    Iedereen lachte vrolijk en hij dronk nog een keer van zijn glas dat alweer bijna leeg was. 'Wat heerlijk' zei hij. 'Ik voel me als herboren worden. Schenk nog eens in, vriend', noodde hij de schenker die achter zijn stoel was blijven staan om niet steeds op en neer te hoeven rennen. 'Weet u, het is een heerlijk opwindend gevoel, nu eindelijk eens aan de kant van de verdrukten en vervloekten te staan, van hen die gelijk hebben, omdat ze tégen de wet zijn.'
  


  
    'Wat? U dacht toch niet dat de moord op de hertogin zo ongemerkt voorbij zal gaan. Alle hoge kerkelijke autoriteiten waren op de hoogte van de komst van die ongelofelijke rijke weldoenster. Pater d'Orgeval, die nog familie van haar schijnt te zijn, zal wel als eerste komen opdraven om te vragen waar ze blijft. Het is verschrikkelijk...', klaagde Carlon.
  


  
    'Welnee, overdrijf nu toch niet zo.'
  


  
    'Ik overdrijf helemaal niet. De dood van zo'n mooie, verleidelijke adellijke jonge vrouw, beschermd door het Hof en door Pater d'Orgeval... en dan nog wel onder zulke vreemde omstandigheden... '
  


  
    'U was er zelf toch ook bij? Voor zover ik weet hebt u geen vinger uitgestoken om er ook maar iets aan te doen. Alleen zij daar' - en hij wees op Angélique - 'heeft zich tenminste een mens getoond...'
  


  
    'Mijn beste markies, hadden we niet afgesproken, dat we daar niet meer over zouden spreken?'
  


  
    'Dat is niet zo gemakkelijk... '
  


  
    Grandbois en Vauvenart, de beide landheren uit Acadië, die al een tijdje geprobeerd hadden tussenbeide te komen, slaagden er tenslotte in, zich ook in het gesprek te mengen.
  


  
    'Waar hebt u het toch over? Een misdaad, maar we hebben haar toch niet vermoord? We waren er allemaal zelf bij, u weet toch ook, wel, dat ze de bossen ingevlucht is en dat de wolven haar verscheurd hebben? Madame de Peyrac heeft haar gered, daar op het strand... Ik heb me trouwens steeds afgevraagd, waarom u dat gedaan hebt.'
  


  
    'Ik weet het zelf ook niet', zei Angélique. Ze hoorde weer de hartverscheurende kreten van Ambroisine, toen de boze mannen zich uit wanhoop en verdriet op haar wierpen. Ze nam een grote slok uit haar glas om die herinnering weg te spoelen. 'Ik weet zelf ook niet waarom ik dat gedaan heb. Misschien omdat we de enige vrouwen waren daar op dat strand. Maar laten we er alstublieft over ophouden en over iets anders praten...'
  


  
    'O, die vrouwen', zei Ville-d'Avray. 'Wat zou de wereld zonder hen zijn? Zonder hun zachtheid, hun charme, hun tederheid en hun grillen en zonder die onlogische veranderingen van hun mening; waar zij alleen het geheim van schijnen te hebben.'
  


  
    'Etienne, wat ben je toch een schat', ze Angélique, die hem om de hals viel.
  


  
    'Toch wel een koppig wijntje', zei Carlon, terwijl hij zijn glas tegen het licht hield en het achterdochtig bekeek. 'Ik geloof, dat we hem allemaal een beetje om beginnen te krijgen.'
  


  
    'De waarheid vind je alleen op de bodem van een leeg glas', merkte Ville-d'Avray diepzinnig op.
  


  
    'Ja,' zei Carlon, 'in werkelijkheid hebben wij de hertogin vermoord en daarom worden we zo door ons geweten geplaagd. U hebt gelijk, Ville-d'Avray, ondanks mezelf, voel ik me toch medeplichtig aan een misdaad.'
  


  
    'Aan twee misdaden', zei de markies. 'Twee?' schrok de ander.
  


  
    'Ja zeker, twee. De ene is die je geweten je op het moment verwijt, die van de moord op de hertogin. De tweede is die je vanavond begaat. Je drinkt van de wijn die voor de bisschop en de gouverneur bestemd was.'
  


  
    'Maar ik wist helemaal niet waar die vandaan kwamen toen ik aan tafel ging.'
  


  
    'Dat neemt niet weg, dat nu je het weet, je er nog rustig mee doorgaat. En je schijnt het nog lekker te vinden ook...'
  


  
    Carlon bleef een moment, als verdoofd, zitten zonder iets te zeggen. Hij probeerde na te gaan hoe hij in deze netelige situatie verzeild was geraakt. Het was allemaal begonnen, toen de Engelsen hem op de Sint-Jansrivier in de val hadden laten lopen. De Peyrac had hem daaruit gered en hem meegenomen naar Tidmagouche. Daar had hij die ellendige geschiedenis op het strand meegemaakt, waar ze hem gevraagd hadden een oordeel te vellen over de lange reeks van misdaden die ze hem over de hertogin de Maudribourg opgesomd hadden...
  


  
    'Ach, waarom ben ik toch naar Acadië gegaan?' zuchtte hij.
  


  
    'Zal ik je dat eens zeggen?' grijnsde Ville-d'Avray. 'Omdat je je neus in mijn zaken wilde steken, omdat je niet kon zetten, dat ik daar mijn dividenden inde... Maar dat gaat zo maar niet in Acadië... Daar pikken ze zoiets niet... Je bent er behoorlijk afgegaan, als je het mij vraagt... '
  


  
    'Wat ben je toch onaardig voor hem, Etienne', kwam Angélique tussenbeide. 'Luister maar niet naar hem, monsieur Carlon. We hebben allemaal een beetje teveel gedronken. Morgen is er weereen dag, dan ziet u de dingen misschien wat minder somber in.'
  


  
    'Als je maar niet vergeet, wat ik je gezegd heb', hield Ville-d'Avray venijnig aan. 'Vergeet Acadië maar en als je per ongeluk mocht vergeten het te vergeten, dan kom ik persoonlijk je geheugen eventjes opfrissen.'
  


  
    'Je bent wel hard voor hem, Etienne!'
  


  
    'Maar Angélique, je kent hem niet! In Québec is hij een spijker in mensengedaante, zo hard is hij. Ik zal deze kans om wraak op hem te nemen niet voorbij laten gaan. U kent mij ook nog niet. Als ik wil, kan ik ontzettend gemeen zijn!'
  


  


  
    
  


  Hoofdstuk 14


  
    
  


  
    Angélique's gedachten waren weggezweefd. Ze dacht aan de Bardagne en aan La Rochelle, maar dat was nu allemaal verleden tijd. Nu hoefde ze nergens meer bang voor te zijn. Jeoffrey beschermde haar. Hij was nergens bang van en omringde haar met zijn liefde. Langzaam, als in een groet, hief hij zijn glas naar haar op en leek hij haar te zeggen: 'Laten we drinken, laten we toasten, op de gezondheid van de koning van Frankrijk.'
  


  
    En ze dronk. De wijn smaakte naar een lange, heerlijke, wellustige kuA, die haar naar meer deed verlangen, nog meer dorst gaf. Daarom dronk ze weer...
  


  
    Naast haar hoorde ze Ville-d'Avray met zijn alleenspraak doorgaan. 'Castel-Morgeat is nog veel gevaarlijker dan Carlon... U weet wel. de militaire gouverneur... een van uw ergste vijanden.'
  


  
    'Hij is toch ook Gascogner, net als de Frontenac en net als mijn man?'
  


  
    'Ja, dat wel, maar hij is van het sombere, fanatieke soort. Hij is net zo'n fanatiek aanhanger van Pater d'Orgeval, als zijn vader er een was van de Hervorming.'
  


  
    'Is hij dan protestant? Op zo'n hoge post?'
  


  
    'Nee, maar hij is een zoon van een bekeerling. Die zijn nog veel erger. Zijn vrouw, Sabine Castel-Morgeat, is heel anders. Heel de stad kent haar om haar goede werken. Ze is vroom, maar ze overdrijft niet. En ze is net zo goed in roddelen als in de werken van liefdadigheid, Er zijn er die zeggen dat ze gemeen en lelijk is, maar ik houd van haar als van een zus. Ze zit alleen helemaal onder de plak van Sébastien d'Orgeval. Ze zeggen, dat ze zijn maitresse is...'
  


  
    'Maar hij is toch jezuïet', merkte Angélique geschokt op.
  


  
    'Ach, weet u, die jezuïeten zijn al geen haar beter dan de anderen.'
  


  
    'Houd uw mond. U hebt teveel gedronken en nu gaat u kwaadspreken.'
  


  
    Maar zelf begon Angélique nu ook de invloed van de wijn te merken. Ze ging naar buiten, maar de koude nachtlucht en het schommelen van het schip maakten het er niet beter op. Hier en daar op het dek steeg van kleine vuurtjes de heerlijke geur van geroosterd vlees op. Op het kanonnendek, waar Cantor en Vanneau de Dochters des Konings aangenaam bezig hielden, werd veel gelachen. In het vooronder hoorde ze de matrozen zingen. Ze hadden allemaal, ook de schildwachten, een halve pint bourgogne als oorlam gekregen.
  


  
    Ze liep het donkere dek op, terwijl haar tweede ik haar in het oor fluisterde: 'Wie doet je wat? Laat die Carlon toch kletsen De toekomst is voor jou. Je hebt de liefde, je bent mooi en nog jong, je verstaat de kunst van het leven te genieten. Je wordt beschermd door een onoverwinnelijke man die van je houdt en je aanbidt. Je hoeft alleen maar in Québec te verschijnen en de hele stad ligt aan je voeten... '
  


  
    Dan sloot een ijzersterke arm zich om haar heen...
  


  
    'Ze zijn allemaal volslagen dronken', zei Jeoffrey's stem. 'Kom toch hier, mijn allerliefste, o mijn schat...' Hij kuste haar op haar mond, in haar nek, in haar haar... Ze duizelde ervan. Zijn handen streelden haar gezicht, haar schouders, gleden langzaam naar beneden over haar rug en trokken haar vast tegen hem aan...
  


  
    'Kom mijn liefste, de hofmeester dient de fazant op. Kom mee naar binnen en kom proeven van al het lekkers dat hij nog voor ons klaargemaakt heeft, daar zul je van opknappen. Kom ons gezelschap wat opluisteren, want als jij weg bent, verdwijnt ons licht en dan merken we pas, dat we zonder jou niet méér zijn dan een stel arme, eenzame, ongemanierde stumpers, alleen in deze uithoek van de wereld.....
  


  
    De intendant zag alles dubbel. Vanaf het andere einde van de tafel, keken twee rechters hem aan. 'U hebt teveel invloed op ons', zei hij met dubbelslaande tong. 'Nu begrijp ik, waarom de koning u weg wilde hebben. Ik ken maar één man, die net zoveel invloed heeft op de mensen als u en dat is Sébastien d'Orgeval. Maar hij heeft niet uw goud om de overwinning te behalen.'
  


  
    'Hij heeft zijn hemelse legioenen en die uit de hel, als het moet.'
  


  
    'U weet teveel over mij, over ons allen.'
  


  
    'Nee, daar vergist u zich in, monsieur Carlon', antwoordde de Peyrac. 'Voor mij bent u een onbekende en ik weet niet meer over u dan dat uzelf me wilt laten zien. Een heel klein beetje van uzelf. Zo zijn we allemaal, allemaal even onbegrijpelijk en raadselachtig voor elkaar...
  


  
    Ik stel voor, dat we vanavond een spelletje spelen. Laten we dat verkeerde beeld, dat de anderen van ons hebben, eens omvergooien. Vanavond, hier op mijn schip, zijn we onder vrienden, zijn er geen vijanden in ons midden. Laten we elkaar een eerlijke blik gunnen op onze 'andere ik'. Buiten is het nacht. Vanavond bent u 'ergens anders'. De wereld is verlaten, ze bestaat niet meer voor ons. Als geen ander moment is de nacht geschikt voor ontboezemingen, voor vertrouwelijkheid. Laten we ons voor de anderen openstellen. Laat hen ontdekken hoe we in werkelijkheid zijn. Laten we ons aan de anderen tonen, zonder schaamte, zonder masker. Wie zou u hebben willen zijn, monsieur Carlon, als u niet uw carrière als ambtenaar had gemaakt?'
  


  
    'Nee, ik niet', riep Carlon verschrikt, alsof de anderen hem hadden voorgesteld hem levend te villen. Hij trok de kraag van zijn jas dicht rond zich heen met het gebaar van een preuts meisje dat wordt betrapt op het moment dat ze uit bad stapt.
  


  
    Door de Peyracs voorstel was de atmosfeer plotseling veranderd. Iedereen zweeg en keek peinzend naar de zoldering om in de wolken tabaksrook lang vergeten visioenen terug te vinden. 'Monsieur Carlon, de eer is aan u', zei Jeoffrey.
  


  
    'Nee, ik heb u toch al gezegd, dat ik niet aan uw spelletje meedoe. Als u er toch mee doorgaat, dan ga ik weg... '
  


  
    Hij wilde opstaan, maar wankelde en viel zwaar terug in zijn zetel.
  


  
    'Goed, zoals u wilt, dan zal ik zelf het voorbeeld geven.' Jeoffrey leunde achterover in zijn zetel en leek het voorbeeld van de anderen te volgen. Ook hij leek nu tussen de balken van de zoldering te zoeken naar zijn 'andere ik', die 'ik' die zijn diepste innerlijk vertegenwoordigde. Hij vertelde, dat hij, veel liever dan een zwerveling te zijn, die probeert te profiteren van alles wat het leven hem biedt, fortuinen verzamelt en ze weer verliest, gebieden veroverde en ze verdedigt, liever dan een prins te zijn, een heerser over een provincie - zoals hij door zijn afkomst en zijn titel eens geweest was - hij een geleerde had willen zijn, die eenzaam in een stil laboratorium werkte en probeerde de grenzen der menselijke wetenschap verder terug te dringen...
  


  
    'Met uw permissie,' zei Ville-d'Avray, toen Jeoffrey zijn verhaal beëindigd had, 'daar geloof ik niets van. U bent veel teveel een levensgenieter om zulk een stil bestaan te leiden, om het zelfs ook maar te wensen. En de roem, en de eer, zegt u dat dan helemaal niets?'
  


  
    'Nee, daar geef ik niets om.'
  


  
    'En de vrouwen dan? Zou u daar zo gemakkelijk buiten kunnen?'
  


  
    'Ik heb toch niet gezegd, dat een geleerde, die zo teruggetrokken leeft, zich daarom ook de genoegens des levens zou moeten ontzeggen.'
  


  
    'Volgens mij is zo'n leven tussen al die reageerbuisjes nogal saai', vond Grandbois.
  


  
    'De verleiding die ervan uitgaat is voor een buitenstaander moeilijk te begrijpen', zei Jeoffrey. 'Maar dat geldt ook voor vele andere dingen. Moulay Ismaël, de koning van Marokko, heeft me eens gezegd, dat hij, ondanks zijn met bloed besmeurde, liederlijke leven, toch zijn grootste genot vond in het gebed. Voor iemand, die niets van mystiek afweet, is dat volkomen onbegrijpelijk. Als hij de troon van Marokko niet geërfd had, was hij nu misschien een kluizenaar in de woestijn geweest.
  


  
    'Wilt u daarmee zeggen, dat de wetenschap ook een innerlijke bevrediging kan schenken?' vroeg Ville-d'Avray.
  


  
    'Ja, zeker... '
  


  
    'Het is juist over die nooit vervulde wens, diep in ons binnenste, dat ik spreek, wanneer ik vraag: 'wie zou u hebben willen zijn, als...'
  


  
    'Barssempuy, durf eens... jouw beurt...'
  


  
    Goudsbaards vroegere luitenant bloosde, zei eerst, dat hij niets bijzonders te zeggen had, maar bedacht zich dan en vertelde, dat hij zijn oudste broer had willen zijn. Zijn oudste broer leefde aan het hof en om zijn stand op te houden, verkwistte hij heel het vermogen, dat zijn vader met hard werken verzameld had. Hij zoog de boeren op zijn vaders landerijen uit en richtte daardoor het familiedomein te gronde. Barssempuy zou het heel anders gedaan hebben. Hij zou het huis verfraaid hebben en er een kring van dichters en kunstenaars rond zich verzameld hebben, zoals Fouquet op Vaux-le-Vicomte. Toen er iemand vroeg, hoeveel ouder zijn oudste broer was dan hij, antwoordde hij alleen maar: 'we zijn tweelingen.'
  


  
    'Waarom heb je hem dan niet gedood?' vroeg Ville-d'Avray vrijpostig.
  


  
    'Ik ben juist voor de verleiding gevlucht dat te doen.'
  


  
    Angélique troostte hem, door te zeggen, dat de koning nooit zou toelaten dat een edelman zo leefde als Barssempuy zich voorstelde. Fouquet had niet voor niets in de gevangenis gezeten en nu sleet hij, verbannen van het Hof, zijn laatste levensdagen in een verafgelegen gehuchtje, waar niemand hem kende.
  


  
    Erickson vertelde, dat hij het liefst de koning van Polen geweest zou zijn, niet die koning die zijn troon had opgegeven en in het klooster was gegaan, maar die andere... Daar er niemand goed van de geschiedenis van het Poolse vorstenhuis op de hoogte was, stelde Erickson voor een lezing te geven over dit onderwerp, want dat zat knap ingewikkeld in elkaar, maar bij algemene stemmen werd besloten zijn lezing op een later tijdstip aan te horen.
  


  
    Fallière had lang gedroomd musketier des konings te worden. Maar hij kwam niet uit Gascogne, had niet genoeg geld om in dat besloten kringetje binnen te dringen en was bovendien niet erg handig met het zwaard. Daarom had hij zijn studies maar afgemaakt en was hij zijn vader als hoofdlandmeter opgevolgd.
  


  
    Grandbois biechtte op. dat hij héél erg rijk had willen zijn. Hij had een landgoed willen hebben, met een karos en bedienden, mannelijke of vrouwelijke, dat deed er niet zoveel toe, al had hij een lichte voorkeur voor de laatsten. Maar helaas, hij had gaten in zijn zakken en hield nooit een sou over...
  


  
    'Laat je zakken dan dichtnaaien', riep Vauvenart, bulderend van het lachen.' Houd je mond', gromde Grandbois, 'jouw beurt komt ook nog wel. We zullen dan eens zien of je nog zo lacht.'
  


  
    Vauvenart zweeg en staarde peinzend voor zich uit. 'Ik had priester willen worden', zei hij dan... 'Jezuïet...'
  


  
    Deze onverwachte onthulling uit de mond van die stevige landjonker uit Acadië, die in de verste verten nog niet aan een priester deed denken, deed iedereen in een onbedaarlijke lach schieten. Vauvenart wachtte rustig af tot het rumoer weer was bedaard en vervolgde: 'Ja, ik had jezuïet willen worden. Ik had willen... heersen. En ik had het ook kunnen zijn. Ik heb mijn studies afgemaakt en zelfs een jaar op het seminarie gezeten. Toen ben ik bang geworden. Ik voelde, dat je met één voet in het hiernamaals moest kunnen staan en dat lukte me maar al te goed. Dat zichzelf van de aarde losmaken is een geweldige ervaring. Voor d'Orgeval is dat dagelijkse kost. Ik heb hem eens zien bidden terwijl hij minstens een halve voet boven de grond zweefde. Net als Sint Ignatius...'
  


  
    'Heb je nu niet al teveel gedronken? Probeer je ons voor de gek te houden?' vroeg Grandbois.
  


  
    'Daar sta je van te kijken, hé? Maar toch bestaat dat. Ridder de la Salie is nu ergens in de buurt van de Mississippi naar de Chinese zee aan het zoeken. Maar als hij terugkomt, moet je hem er maar eens om vragen. Hij is zelf ook jezuïet geweest...'
  


  
    'Je ontmoedigt me met al dat gepraat', ze Grandbois. 'als je eenmaal dood bent, heb je nog tijd genoeg om daarover te denken. Hofmeester, is het vat nog niet leeg? Wijn hier, kerel!'
  


  
    'Jullie zullen er wel van opkijken,' zei Ville-d'Avray op zijn beurt, 'maar ik heb altijd vrouw willen zijn. Ik ben altijd al jaloers geweest op de vrolijkheid die die schone schepseltjes alleen schijnen te bezitten. Ik dacht, dat ze zich alleen maar uit hoefden te laten huwelijken, om een onbezorgd leventje te kunnen leiden, van de een naar de ander te kunnen vlinderen, zonder zich om welke verantwoordelijkheid dan ook zorgen te hoeven maken of ondankbaar werk te doen. Maar sinds ik mijn fortuintje geërfd heb, red ik me best en voel ik me toch wel tevreden met de voordelen die het man zijn toch ook wel biedt.'
  


  
    'Monsieur l'Intendant, aan u...'
  


  
    'Ik heb niets te vertellen.'
  


  
    'Vertel het mij dan maar', zei Angélique en greep over de tafel heen zijn hand. Door dat gebaar ging Jean Carlon door de knieën. 'Toen ik achttien jaar was, heb ik iemand ontmoet....'
  


  
    'Was ze mooi?'
  


  
    'Nee, dat is het niet... '
  


  
    'Wat dan?'
  


  
    'Het was geen vrouw... '
  


  
    'Wie was het dan?' vroeg Angélique zacht, zodat bijna niemand het hoorde.
  


  
    'Molière', zei Carlon fluisterend. Dan ging hij op luidere toon verder: 'Destijds heette hij nog Poquelin. We studeerden samen rechten in Orléans, maar Jean Baptiste en ik hadden veel meer belangstelling voor het toneel dan voor onze studies. Mijn vader gaf me er van langs. Hij zei, dat ik als een hond in ongewijde aarde begraven zou worden, als ik niet met dat toneelgedoe ophield. Hij wilde, dat ik een eerbaar bestaan zou gaan leiden, niet dat van een artiest. Dat was wel te begrijpen. Ik heb naar hem geluisterd en zo ben ik ambtenaar geworden.'
  


  
    'En u hebt een mooie carrière gemaakt, monsieur Carlon, Molière trouwens ook. Maar laat me u één ding zeggen, monsieur Carlon, u moet er absoluut geen spijt van hebben, want het is een hondeleven, dat van een artiest en uw oude studiekameraad weet nu, wat het hem kost om het Hof iedere keer weer aan het lachen te krijgen. Je kunt beter in de zaal zitten dan op het toneel te staan...'
  


  
    'Zo zijn we dus allemaal tevreden met ons bestaan', konkludeerde Jeoffrey. 'Laten we erop klinken, laten we klinken op het welslagen van alles wat we ondernemen, op onze dromen... en op Molière, zei hij tegen Carlon.
  


  
    Terwijl ze hun glazen hieven hoorden ze in de verte Cantors gitaar en de meisjesstemmen die, door harp en fluit begeleid, zongen:'Alouette, gentil alouette, alouette je te plumerai'
  


  
    

    
      'De jeugd weet niet wat wij weten', zei Ville-d'Avray. 'die jonge mensen kijken recht voor zich uit en de toekomst ligt wijd open voor hen. Laten we klinken op de jeugd...'
    


    
      Ze dronken veel. Ze dronken op Bourgondië, ze dronken op de Franse wijn en op de koning van Frankrijk. Ville-d'Avray begon te huilen, toen hij aan Frankrijk dacht, dat nu zo ver weg was en hoe iedereen daar, hen hier scheen te vergeten. Ze moesten hier sterven, door de Indianen geskalpeerd worden. Ze werden opgeofferd op het altaar van de natie, van de oudste dochter van de Kerk: Frankrijk. En niemand wist precies of Ville-d'Avray nu huilde van vaderlandsliefde of van verdriet. Carlon huilde ook en dacht aan Molière...
    


    
      Het feestje begon uit de hand te lopen...
    


    
      Angélique stond op, niet al te vast ter been. Ze wilde zich in haar hut terugtrekken, om van een welverdiende slaap te genieten.
    


    
      'Madame, u hebt ons nog niets verteld. Wat of wie had u willen zijn?'
    


    
      'Ja, dat is waar, maar wat kan ik nu nog te vertellen hebben, na al die bekentenissen die we zojuist gehoord hebben? Ik heb altijd al naar Amerika willen gaan. Maar dat was toen ik nog een kind was. Later verlangde ik naar een rustig plekje, dicht bij een man die van me hield. Naar een huisje, waar ik voor mijn kinderen taarten kon bakken, terwijl die om de tafel geschaard zaten om te zien hoe ik dat deed... '
    


    
      'Een bescheiden droom dus, zoiets als die van Grandbois. Maar hebt u nooit eens van de grote wereld gedroomd? Van Versailles, van het Hof. Hebt u er nooit eens van gedroomd de koning te behagen?'
    


    
      'Ik had de koning kunnen behagen, maar het heeft me behaagd hem te mishagen.'
    


    
      'Wat een dwaasheid', werd er geroepen. 'U wilt toch niet beweren, dat u het Hof mishaagd heeft? Dat paradijs met al die hoge edelen?'
    


    
      Angélique was al op weg naar de deur, maar dan draaide ze zich bruusk om: 'En al die gifmengers dan?'
    


    
      Zoals zojuist, na de verklaring van Vauvenart, brak er om haar, tegen alle logika ingaande, ongerijmde verklaring een schaterlach los. Iedereen was nu heel erg vrolijk en Angélique had daar zojuist toch iets idioots gezegd: gifmengers! In Versailles nog wel!
    


    
      Ze besloot: 'daarom ben ik hier...'
    


    
      'In de handen van een piraat...' maakte Jeoffrey haar zin af. 'Dus het is toch waar, dat u haar gevangen genomen hebt?'
    


    
      'Nee, dat niet precies, maar toch lijkt het er wel een beetje op.'
    


    
      'Wanneer dan? En hoe?'
    


    
      Even leek het erop, of Jeoffrey zou gaan vertellen, hoe alles in zijn werk was gegaan, maar Angélique legde haar vinger op zijn lippen en zei: 'Nee, lieveling, vertel dat nu maar niet. Het is zo'n lang verhaal en de heren zouden er van in de war raken...'
    


    
      Ze keerde zich om om het gezelschap te verlaten. Toen ze bij de deur gekomen was, greep Ville d'Avray haar bij haar japon en vroeg: 'Later, als we eenmaal in Québec zijn, dan zult u me heel uw spannende liefdesgeschiedenis wel vertellen, niet waar?'
    


    
      'Als we daar al ooit aankomen. U hebt toch zelf gehoord, wat monsieur Carlon zojuist zei. Ik zal daar gestenigd worden, levend verbrand. Misschien is hij het zelf wel, die het vuur in de brandstapel zal steken. Ik voel het... '
    


    
      'Madame, wat zegt u daar? De hemel behoede me voor een dergelijke daad', riep Carlon half-schreiend uit, terwijl hij struikelend op probeerdé te staan. 'U moet me beslist verkeerd begrepen hebben... ik wilde u alleen maar waarschuwen...'
    


    
      'Die lui daar in Québec zijn ook niet gek', zei Grandbois.
    


    
      'Zodra ze u zien, gaan ze door de knieën. Let op mijn woorden. Ze zullen voor u op de knieën liggen...'
    


    
      'Dat hoeft nu ook weer niet', schaterde Angélique uit.
    


    
      'Monsieur l'Intendant, ik vergeef u alles voor deze ontroerende woorden... Maar vergeet ze niet als u morgen weer nuchter bent...'
    


    
      Ze vond het maar moeilijk om de deur te vinden en wat frisse lucht in te ademen, voor ze het dek overstak en aan de klauterpartij over de trappen naar haar hut begon.
    


    
      Lachend had de Peyrac naar het gesprek tussen Carlon en zijn vrouw geluisterd. Ze waren allemaal stomdronken. Eindelijk hadden ze hun ware aard onthuld. Zelfs Carlon, die verstokte vrijgezel, was nu ook voor Angélique's charme bezweken.
    


    
      Daarom was ze juist zo gevaarlijk, omdat ze altijd zichzelf bleef. Zelfs als de wijn haar wangen kleurde, haar ogen zo deed schitteren, haar zo schaterend deed lachen. Ze lachte zo weinig. Zo was ze de verleiding zelf en hij kon zich best voorstellen, hoe ze in Versailles ook zo tegen de koning gelachen had. Welke man zou er aan zoiets weerstand hebben kunnen bieden. Koning of bedelaar, of belastingambtenaar. Waar zou dat toe leiden? Een hele stad tegelijk, die voor haar op de knieën ging. Een steek van jaloezie ging door Jeoffrey's hart. Het was toch ook zo moeilijk haar met anderen te delen. Als hij haar zo zag, voor iedereen bereikbaar, de macht die ze over alle mannen had, dan maakte dat zijn begeerte naar haar nog groter en aanbad hij haar nog meer dan tevoren. Hij betrapte zich erop, dat hij als betoverd naar de deur zat te staren waarachter ze verdwenen was.
    


    
      Nadat Angélique zich teruggetrokken had, was Ville-d'Avray in een somber gepeins verzonken. Opeens sprong hij op en zei: 'Dat vind ik niet eerlijk.'
    


    
      'Wat bedoelt u daarmee?'
    


    
      'Ze houdt van u,' zei de markies verontwaardigd, 'ze houdt echt van u. Ze is gek op u en alleen u telt voor haar.'
    


    
      'Bent u daar zo zeker van?'
    


    
      'Maar, dat ziet toch iedereen...'
    


    
      'Vertelt u me eens, waar ziet u dat aan?'
    


    
      Het antwoord van de markies was even verbazingwekkend als onlogisch: 'U bent de enige die haar kan laten lijden, pijn kan doen!'
    


    
      'Momentje', zei de Peyrac en beduidde de ander dat hij er even niet bij was. Hij keek naar de blauw sigarenrook die voor hem in de lucht kringelde. Wat zei de markies ook al weer? Dat ze van hem hield, dat ze stapelgek op hem was, dat hij de enige was die de macht had haar te laten lijden. Dat was het. Dat was het bewijs dat hij steeds gezocht had, maar dat hij niet onder woorden had kunnen brengen. Het bewijs, dat ze echt van hem hield. Plotseling was hij niet jaloers meer op al die minnaars die haar het hof hadden gemaakt, op de koning, op Moulay Ismaël en op al die anderen, die ze aan de kant geschoven had met de minachting van een vrouw die gewend is door de mannen aanbeden te worden en daar gebruik van maakt, totdat ze er genoeg van heeft.
    


    
      Hij was de enige die haar kon laten huilen, die haar hart kon breken. Hij had haar voor zich op de knieën zien liggen... Hij genoot even van het idee, maar tegelijkertijd besefte hij drommels goed dat Angélique de macht bezat hem met gelijke munt terug te betalen, want ook hij hield zo van haar....
    


    
      Onbewust van de uitwerking die zijn woorden op de Peyrac hadden, klaagde Ville-d'Avray verder: 'Maar waarom juist u. U alleen? Dat is zo onrechtvaardig. Dat snap ik niet. Als u nu knap was, maar welbeschouwd heeft uw gezicht soms iets angstaanjagends. Natuurlijk, u bent rijk, maar dat zijn we allemaal. Trouwens, dat is het niet wat haar zo aan u bindt. U leidt een afwisselend, kleurrijk bestaan, dat wel, maar is dat wel genoeg voor zo'n verrukkelijke, koninklijke vrouw? Ja, ik zei koninklijk. Ze hoort in Versailles thuis, zoals ik zojuist al zei. En bij gebrek aan Versailles, zal ik haar tot koningin van Québec maken!'
    


    
      Hij keek de Peyrac schuin aan.
    


    
      'Bent u jaloers?'
    


    
      'Ja, dat overkomt me wel eens.'
    


    
      Ville-d'Avray straalde. 'Dus u hebt ook uw zwakke plekken. Dat is fantastisch. U bent dus een echte man. U hebt alle troeven in uw hand. Nu begrijp ik, waarom ze zoveel van u houdt. Hoewel ik me niet kan voorstellen, hoe twee zo verschillende wezens als u zich van het begin af aan zo tot elkaar aangetrokken konden voelen.'
    


    
      De Peyrac boog zich over de tafel om de markies in het oor te fluisteren: 'Toen ze zeventien was heb ik haar gekocht voor een zilvermijn. Haar vader was landjonker en verkocht me die mijn alleen als ik de dochter op de koop toe zou nemen. Ik heb die voorwaarde aanvaard, maar haar had ik van tevoren nog nooit gezien.'
    


    
      'U hebt toch wel geluk gehad in uw leven!'
    


    
      'Nee, niet altijd. Dat hangt ervan af. We hielden van elkaar, maar daarna werden we van elkaar gescheiden.'
    


    
      'Wie heeft u van haar afgenomen? Of haar van u?'
    


    
      'De koning.'
    


    
      'Maar dan is de koning uw rivaal!'
    


    
      'Nee, erger nog: ik ben de rivaal van de koning!'
    


    
      'Wat? Bedoelt u, dat de koning van haar houdt, maar dat zij meer van u houdt?'
    


    
      'Ja.'
    


    
      Ville-d'Avray dacht ernstig na. 'Dat is erger... Laten we hopen, dat de koning haar vergeet... '
    


    
      'Denkt u dat een koning zoiets kan vergeten?'
    


    
      Ville-d'Avray schudde van nee. Deze onverhoopte, onverwachte en sensationele onthullingen van de Peyrac hadden hem helemaal getroost. Hij wreef zich in de handen.
    


    
      'Wel, de situatie wordt steeds ingewikkelder, geloof ik. Fantastisch. Wat is het leven toch mooi!'
    


    
      De Bardagne wachtte en wachtte.
    


    
      Angélique zag hem al van verre op de oever heen en weer lopen.
    


    
      Enkele in wijde mantels gehulde heren met pluimhoeden op stonden op een afstandje naar hem te kijken, maar durfden hem niet te storen in zijn ongeduldig wachten op iets waar zij geen weet van hadden.
    


    
      Nicolas de Bardagne stond daar als een verliefde, ongeduldige jongeman op het strand te wachten op 'zijn mooie dienstmeisje' en hij vroeg zich nog maar één ding af: komt ze wel of komt ze niet?
    


    
      Het leek ongelofelijk, dat hij daar nu stond. Na die braspartij van de vorige avond en nacht, die hun ontmoeting uit haar herinnering hadden weggevaagd, moest Angélique nu de werkelijkheid weer onder de ogen zien. Hij was er inderdaad en stond op haar te wachten.
    


    
      Weer een schim uit haar verleden die nu opdook op haar weg.
    


    
      Sinds ze de Sint-Laurensrivier opgevaren waren, had Angélique de indruk gekregen dat ze door een naamloos spokenrijk voer waar anonieme schimmen als op een afspraak op haar wachtten. Een van die schimmen was nu opgedoken uit de mist en had vaste vormen aangenomen in de persoon van Nicolas de Bardagne.
    


    
      De vrolijke avond op de Gouldsboro, met die heerlijke wijn en al die onverwachte ontboezemingen van de meeste der aanwezigen, had een enorme kloof achtergelaten tussen het moment van hun ontmoeting bij die loods aan de rivier en deze nieuwe dag. Want het moet gezegd worden, dat - toen de gasten van de Gouldsboro bij het krieken van de dag van tafel gingen - zij nog maar net in staat waren om naar hun hut te wankelen. Sommigen hadden het geluk gehad daar iemand te vinden met wie ze de liefde konden bedrijven, als ze daartoe tenminste nog in staat waren.
    


    
      Angélique zelf had een onrustige nacht gehad, maar tenslotte was ze dan toch in slaap gevallen. Toen ze wakker werd, vond ze zich terug in de armen van Jeoffrey die liefdevol om haar heen geslagen waren.
    


    
      Na die heerlijke nacht had ze de indruk alles gedroomd te hebben, zelfs haar verleden, met al zijn tragedies en dwaasheden. Er brak een nieuwe morgen aan in Canada. De koude lucht was helder en puur als kristal. Op de rivier weerkaatsten de eerste ijsschotsen hun mat-zilveren glans. Het was een morgen als in een sprookje. Maar ze mocht niet vergeten, dat de Bardagne daar was en met hem die onbestemde angst voor hetgeen er zou gaan gebeuren.
    


    
      Waarom had de koning juist hem moeten uitkiezen om dat onderzoek in te stellen naar de Heer en Meester van Gouldsboro en Wassapou, die volgens sommigen een bedreiging vormde voor de overzeese gebiedsdelen?
    


    
      Jeoffrey dacht dat dat geen toeval kon zijn. Toch kon de koning niet weten, dat de Bardagne Angélique in La Rochelle ontmoet had, net zo min als de Bardagne kon vermoeden, dat Angélique ooit een voet in Versailles had gezet, dat arme dienstmeisje van die voorname Hugenoten familie.
    


    
      Daar sta ik dan goed op, dacht Angélique bij zichzelf. De Bardagne is een onmogelijke figuur. Zoals hij altijd al onmogelijk was geweest. Hij had nooit naar rede willen luisteren. Ik heb hem steeds een blauwtje laten lopen, maar hij kwam steeds weer terug. En diep in zichzelf moest ze toch ook wel toegeven, dat - ondanks de afkeer die ze destijds voor alle mannelijke eerbetoon had- zijn aanhoudendheid en koppigheid en zijn vurige begeerte, haar meer dan eens van haar stuk hadden gebracht.
    


    
      En nu was hij dan hier in Canada. Op weg naar Québec om er de winter door te brengen, net als wij. Het kan er nog wel eens gaan spannen.
    


    
      Maar wat stak daar eigenlijk allemaal achter?
    


    
      Angélique was van plan geweest om zich naar de wal te laten roeien en haar oude vriend open en bloot tegemoet te gaan, maar nu aarzelde ze. Door haar verrekijker bespiedde ze de Bardagne. Waar bleef Jeoffrey toch? Ze had veel liever gehad dat hij aan haar zijde stond bij haar tweede ontmoeting met de Bardagne, zodat hij onmiddellijk begrepen zou hebben, dat ze Jeoffrey's vrouw was en dat er van enige verbintenis tussen hem en haar geen sprake zou kunnen zijn, als degene die hij de 'piraat' noemde, daar niet in betrokken was. Plotseling zag ze Jeoffrey, op de voet gevold door zijn Spaanse lijfwachten, op de Bardagne toelopen. Haar hart begon sneller te kloppen, maar ze hoefde zich niet ongerust te maken. Beide mannen wilden ten koste van alles een konflikt vermijden. Ze droegen beiden een te grote verantwoordelijkheid om aan hun persoonlijke belangen voorrang te geven. Ze zag hoe de beide heren elkaar hoffelijk begroetten. Ze spraken even met elkaar en schenen alleen maar beleefdheden uit te wisselen. Zo op het eerste gezicht hadden ze beiden de schok goed doorstaan. Ze onderhielden zich met elkaar als vooraanstaande heren op een diplomatieke receptie, die weliswaar uiteenlopende belangen vertegenwoordigden, maar daarom niet minder een basis Voor gezamenlijk overleg wilden vinden voor het welslagen van hun beide ondernemingen.
    


    
      Angélique liep over het dek naar de sloep aan bakboord om zich naar de oever te laten roeien en zich bij die twee daar op het strand voegen, voordat ze weer uiteen zouden gaan. Maar halverwege het strand zag ze, dat Jeoffrey afscheid nam van de afgezant des konings en zich verwijderde. Weer stond de comte de Bardagne alleen op het strand op haar te wachten. Hij stond onbeweeglijk naar het dek van de Gouldsboro te staren, maar zag niet, dat ze in de sloep zat die al bijna bij het strand was. Ze wilde hem kameraadschappelijk toezwaaien, maar hield zich op het laatste moment toch in. Ze keek naar hem en dacht bij zichzelf, dat hij inderdaad iets van Philippe weg had. Ze wist alleen niet precies waarom. Was het misschien omdat de vroegere frivole uitdrukking op zijn gezicht nu plaats had gemaakt voor een afwezige melancholie die ze nooit van hem gekend had? Zijn trekken hadden iets edels gekregen. Het viel niet te ontkennen, dat hij een knappe man was en zijn snor, of liever de afwezigheid van zijn snor had hem veel veranderd.
    


    
      Zijn bewolkte gezicht klaarde helemaal op, toen hij Angélique aan wal zag stappen. Zijn tanden schitterden toen hij haar van verre toelachte en hij haastte zich naar haar toe om haar te begroeten.
    


    
      'Een godin daalt uit de hemel naar mij af', deklameerde hij. 'Mijn lieve Angélique. Nu ik u hier bij daglicht weerzie, weet ik, dat ik gisteren niet gedroomd heb. U bent nog mooier, nog stralender, dan ik gisteren, in het donker, had kunnen vermoeden. Wat een wonder... Eerlijk gezegd dacht ik gisteren, na uw vertrek, dat ik gedroomd had, dat ik me vergist had. Ik werd haast gek van ongeduld om me vanmorgen ervan te overtuigen, dat ik niet het slachtoffer van een waanidee was geworden. Ik heb vannacht geen oog dicht gedaan... '
    


    
      'En dat, terwijl wij ons aan zijn bourgogne hebben zitten te bedrinken', bedacht Angélique. Wat een schande. Om het weer goed te maken, reikte ze hem haar hand, waar hij een vurige kus op drukte.
    


    
      'Ik zag, dat u zojuist mijn echtgenoot ontmoette.'
    


    
      Monsieur de Bardagnes blik versomberde. 'Ja, dat was een moeilijk ogenblik voor mijn gepijnigd hart. Maar ik moet toegeven, dat hij zich uitermate hoffelijk gedragen heeft. Toen ik hem met die donkere lijfwacht achter hem aan zag aankomen, wist ik gelijk met wie ik te doen had. Een Spaanse lijfwacht! Alsof we niet met Spanje in oorlog zijn! Ik heb onmiddellijk geraden, dat die als roverhoofdman uitziende edelman ook de man was die uw hart veroverd heeft. Zijn gezicht boezemt angst in, maar toch is hij me heel vriendelijk tegemoet getreden. Hij verzekerde me van zijn toewijding aan de koning van Frankrijk, waar ik overigens ernstig aan twijfel en zei me dat ik volkomen vrij was. Dat komt dan wel wat laat, nadat hij de eerste dagen na onze aankomst in Tadoussac gedaan heeft of ik lucht voor hem was. Hij verzekerde me tevens, dat de Saint Jean Baptiste morgen geheel hersteld zal zijn, zodat we dan kunnen vertrekken. Ik heb dus over hem niet te klagen, maar er is meer voor nodig om de bittere smaak die ik in mijn mond krijg als ik aan hem denk, weg te spoelen.'
    


    
      Hij zweeg even en ging dan verder: 'Als hij de Rescator is, dan is hij dus die piraat met wie u uit La Rochelle weggevlucht bent. Er bestonden twijfels over zijn identiteit, maar de manier waarop hij, voor de muren van La Rochelle, al laverende met zijn schip de kanonskogels ontweek, was typisch iets voor hem. Nu begrijp ik alles. Zo hebt u hem dus ontmoet.'
    


    
      'Niet precies', wilde Angélique zeggen, maar hij vervolgde: 'Hij had u gered en meegesleept door die typisch vrouwelijke sentimentaliteit die zich zo vaak vergist, hebt u hem, als uw redder, uw dankbaarheid willen betonen. Maar daarvoor had u toch nog niet met hem hoeven trouwen! Wat een ramp! U had toch best kunnen wachten totdat ik terugkwam?'
    


    
      'Maar ik kon toch niet weten, dat u naar Canada zou komen?'
    


    
      'Welnee, ik bedoel totdat ik terugkwam in La Rochelle, in plaats van er in een wilde opwelling van door te gaan!'
    


    
      'We stonden op het punt allemaal gearresteerd te worden. Baumier had de lijst. Hij had me trouwens al gezegd, dat u niet meer terug zou komen, dat u in ongenade was gevallen.'
    


    
      Dé Bardagne knarsetandde. 'De ploert. Ik heb er nog spijt van, dat ik hem niet als een stinkende rat aan mijn zwaard heb geregen.'
    


    
      'Dat zou aan de hele situatie niets veranderd hebben.'
    


    
      'Laten we over die ongelukkige geschiedenis maar zwijgen', zuchtte de Bardagne. 'Zo bent u vandaag dus hier en nu heet u madame de Peyrac.'
    


    
      'Zo heette ik vroeger ook al.' Ze stond op het punt hem uit te leggen, dat ze al lang geleden met Jeoffrey de Peyrac getrouwd was en dat ze, na vijftien jaar van hem gescheiden te zijn geweest, hem als door een wonder in La Rochelle weer had teruggevonden. Maar hij had haar gisteren al verteld, dat hij haar als een doortrapte leugenaarster beschouwde en hij zou geen woord van haar onwaarschijnlijke verhaal, dat hem al te fantastisch in de oren zou klinken willen geloven.
    


    
      De Bardagne was een man, die alleen maar wilde horen wat in zijn kraam te pas kwam en slechts met de allergrootste moeite de werkelijkheid wilde accepteren als die zijn illusies of zijn hoop in de war dreigde te schoppen.
    


    
      Waarom zou ze zo onvoorzichtig zijn hem al die bekentenissen te doen. Ze liep het risiko, dat hij ze verder zou vertellen, waardoor misschien de positie van hun vijanden in Quebec nog versterkt zou worden.
    


    
      Wat wisten ze daar in Quebec allemaal van hen? Welke geruchten, waar of vals, waren er over hen al in omloop? Ze zouden het wel zien als ze eenmaal in Quebec waren. Maar het had geen enkele zin nog meer koren op hun molens te dragen. Ze werden er zo al genoeg van alle mogelijke misdaden verdacht. Ze realiseerde zich maar al te goed, dat er volgens de Franse wetten nog steeds een prijs op haar hoofd stond, omdat ze als de Opstandelinge van Poitou de wapens tegen haar koning opgenomen had. Haar positie was nog gevaarlijker dan die van Jeoffrey, aan wie de koning immers in het geheim amnestie verleend had. Bij al de gevaren die er in Nieuw-Frankrijk op haar loerden, was er ook nog dat van als een gebrandmerkte misdadigster herkend en gevangen genomen te worden.
    


    
      Ze voelde zich in het nauw gedreven. Heel haar geschiedenis aan deze man te vertellen kwam op hetzelfde neer als zich aan handen en voeten gebonden aan hem uit te leveren. Hoe verliefd hij ook op haar was, ze kon van tevoren niet weten, hoe hij erop zou reageren. Ze mocht niet vergeten, dat hij door Lodewijk XIV erop uit was gestuurd om inlichtingen over het echtpaar de Peyrac in te winnen en om te weten te komen, of de vrouw die de Peyrac vergezelde, inderdaad dezelfde was als de Opstandelinge van Poitou... Het zou allemaal niet zo gemakkelijk zijn.
    


    
      Toen hij haar over de koning vertelde, hoe vriendelijk hij hem, terwijl hij hem naar de deur vergezeld had, de laatste instrukties had gegeven; toen hij over Versailles vertelde en over zijn onvergetelijke schoonheid, wilde ze hem vragen, of de nieuwe Orangerie al afgebouwd was, of de linkervleugel van het paleis al klaar was, welke stukken Molière dat seizoen voor het Hof had opgevoerd. Gelukkig kon ze zich juist op tijd inhouden: ze mocht zich immers niet verraden! Daarom veranderde ze snel van onderwerp en vroeg hem: 'Bent u eigenlijk getrouwd?'
    


    
      'Ik?... Getrouwd? Hoe komt u erbij?'
    


    
      'Waarom niet? In die twee jaar had u best kunnen trouwen!'
    


    
      'U weet zeker niet wat voor een helse tijd die twee jaren voor me zijn geweest? Eerst te weten dat ik u had verloren. Toen raakte ik in ongenade... Getrouwd? U bent zeker niet goed?'
    


    
      En toen vertelde hij haar, hoe hij, ondanks de bescherming van Desgrez, toch in de gevangenis terecht was gekomen. Monsieur de la Reynie was hem er zelf komen uithalen... Angélique maakte van de gelegenheid gebruik om hem de vraag te stellen, die haar al lang dwars zat: 'Maar hoe komt het dan, dat u, nadat u in ongenade gevallen was, toch voor zo'n belangrijke missie werd uitgekozen?'
    


    
      'Dat heb ik te danken aan monsieur de la Reynie. Ik denk dat het als volgt in het werk gegaan is: de koning zoekt iemand voor een missie naar Canada. Daarom wendt hij zich tot monsieur de la Reynie, die een dossier heeft over praktisch iedere vooraanstaande persoonlijkheid in het koninkrijk. Desgrez hangt als een klit aan de la Reynie. Hij is per slot van rekening zijn rechterhand. Ziende, dat de la Reynie iemand nodig heeft, spreekt hij met hem over mij, zoals hij me beloofd had. Hij schijnt de la Reynie te hebben kunnen overtuigen, want die is zelf naar de Bastille gekomen om me eruit te halen en mijn dossier in orde te brengen alvorens me aan de koning voor te stellen. Daarom ben ik die vervloekte Desgrez, ondanks alles, toch wel enige dank verschuldigd.'
    


    
      'Ja, nu begin ik het te begrijpen. Desgrez zegt u, hè. Het is dus Desgrez die u uiteindelijk voor deze missie naar Canada aanbevolen heeft.'
    


    
      'Ja, dat klopt. Zo, nu weet u hoe het allemaal gekomen is...'
    


    
      Angélique begreep het maar al te goed. En Jeoffrey had geen ongelijk gehad toen hij achter de schermen van de Bardagnes benoeming een duivelse grappenmaker geraden had, die - zonder dat de Bardagne zelf het wist - hem op het spoor had gezet van de vrouw waar hij vroeger zelf zo van gehouden had. Ze hoorde het de koning al zeggen: 'en wees zo goed, monsieur de Bardagne, als u eenmaal daar bent, om uit te vinden of de vrouw van de comte de Peyrac niet dezelfde is als die we destijds in onze provincies bestreden hebben als de Opstandelinge van Poitou. Sindsdien is ze verdwenen en onze politie zoekt al twee jaar naar haar, zonder enig resultaat. Net als hij, is ook zij een zeer gevaarlijk personage... '
    


    
      Desgrez zou zich best geamuseerd hebben toen hij de draden van deze intrige spon. Hij zou zelf van deze gelegenheid gebruik maken om haar, de Markiezin der Engelen, op te sporen...
    


    
      'U denkt aan Desgrez', zei de Bardagne bitter. 'Ontken het maar niet. Het is aan uw gezicht te zien. Uw ogen schitteren zo en u kijkt zo vertederd... Maar het zou niet goed van me zijn als ik boos op hem was. Ondanks alle onplezierige kanten van zijn persoon, mag ik toch niet vergeten, dat ik het aan hem te danken heb dat ik hier nu vrij in Canada rondloop, in plaats van weg te rotten in de kille, klamme kerkers van de Bastille.'
    


    
      O, die argeloze de Bardagne....
    


    
      Al pratend liepen ze heen en weer, zonder op de gebruikelijke drukte in de haven acht te slaan. Temidden van dit vreemde volkje van Canadese woudlopers en vrijbuiters, waaronder de Bardagne zich helemaal niet thuis voelde, begon hij een beetje familiair te worden. Hij meende, dat hij op deze vreemde kusten de enige was die haar goed kende. Volgens hem kwamen alleen zij beiden uit Europa, uit La Rochelle en hij had haar al lang gekend voordat de vreemde figuren die dit land bevolkten haar gezien hadden.
    


    
      Hij troostte zich met de gedachte, dat hij toch de oudste rechten op haar had, dat ze gemeenschappelijke herinneringen hadden.
    


    
      'Wat hield ik toch van La Rochelle', zuchtte hij.
    


    
      Ja, ik ook.
    


    
      'Ik droom nog vaak van La Rochelle. Ik geloof, dat ik daar de gelukkigste tijd van mijn leven doorgebracht heb. Die stad had iets aparts, een heel eigen karakter. Ik heb er u leren kennen. U sprak zojuist over een huwelijk. Ik heb lange tijd met monsieur Manigaults oudste dochter, die lieve Jenny willen trouwen. Maar toen ik mijn aanzoek deed, stond de familie op haar achterste benen. Ik was de duivel, zeiden ze. Ze gaven de voorkeur aan dat onbeduidende officiertje van een Garret. Hij stelde werkelijk niets voor, maar het was een Hugenoot... En wat vroeg ik hen nu eigenlijk? Alleen maar een bekering. Dat is toch niet zo'n ramp? Als ze dan zo nodig Fransen wilden zijn, dan moeten ze ook de Franse wetten maar gehoorzamen. Als ze dat niet doen, deel je het koninkrijk in tweeën, waarvan er een zijn vorst veroordeelt en hem alle gehoorzaamheid weigert. Als je je koning afzet, wat gebeurt er dan? De Engelsen hebben de hunne onthoofd. Je ziet wel waar dat toe geleid heeft! Vandaag zit er weer een andere op de troon. Ik heb lang en breed met die Hugenoten gepraat, maar ze zijn niet te overtuigen. Ze geven nog liever al hun bezittingen op, dan hun hoofd te buigen. En dan denken ze nog, dat ze 's konings meest toegewijde onderdanen zijn, ook! Ik weet, dat u, met die vrouwelijke logika waar geen man iets van begrijpt achter hen stond. U ziet nu zeker wel, dat u op het verkeerde paard gewed hebt? U stond onder de invloed van uw meester, die Berne. Hij begeerde u, dat voelde ik aan. Hij deed wel altijd net of hij u niet zag, als u erbij was, maar ondertussen....
    


    
      'Heeft hij tenslotte aan de verleiding weerstaan? Ik twijfel er sterk aan.'
    


    
      'Laat die arme Berne nu toch eindelijk eens met rust', zuchtte Angélique. 'Hij is ver weg en u loopt nauwelijks het risiko hem hier te ontmoeten. Bedenk goed, dat ik zijn dienstmeisje niet meer ben.'
    


    
      'Dat is waar. U bent nu de echtgenote van die edelman-piraat. Hij heeft u met zijn rijkdom verleid. Dat spreekt vanzelf. Maar ik vind dat allemaal erg onrechtvaardig en ik zal het niet aksepteren. U behoort van mij te zijn, mijn maitresse te worden. Ik zou u moeten nemen, hier en nu!'
    


    
      'Waar? Hier?' vroeg Angélique, terwijl ze op het kleine dorpspleintje wees waar ze stil waren blijven staan. Ze schaterde van het lachen, toen ze zijn beduusd gezicht zag. 'Kom toch monsieur de Bardagne, let toch een beetje op uw woorden. Wat u me daar allemaal verteld, is wel erg vleiend voor me, maar ben toch een beetje redelijk. Ik ben de echtgenote van de comte de Peyrac. Ik heb hem gehoorzaamheid en trouw gezworen. Ik zal u niet beledigen, door u eraan te herinneren, dat mannen van zijn soort een sterk ontwikkeld eergevoel hebben. En u deinst helaas niet voor een duel terug. Als ik u nu waarschuw, dan is dat alleen maar uit vriendschap, want het zou me verdriet doen als u door mij in moeilijkheden kwam.' Ze zag, dat de Bardagne meer luisterde naar de toon van haar stem, dan naar de betekenis van haar woorden. Hij glimlachte verrukt.
    


    
      'Zo ken ik u weer', zuchtte hij verzaligd. 'Zo moederlijk was u ook met de kinderen van Berne. O, ik ben zo vaak jaloers op hen geweest, als u wel tegen hen sprak, maar niet tegen mij. Ik droomde ervan op een dag in uw armen te liggen. U zou me dan vermanen, terwijl u zachtjes over mijn hoofd streelde.'
    


    
      'Ik vermaan u nu.'
    


    
      'Maar ik lig niet in uw armen, en - helaas - strijkt u me niet over mijn hoofd.'
    


    
      Hij was nu wat ontspannen en ze lachten alle twee, als oude vrienden. De comte de Bardagne schoof zijn arm door die van Angélique.
    


    
      'Ben maar niet bang. Ik heb uw waarschuwing gehoord en ik zal er rekening mee houden. Het zal wel niet meevallen, maar u bent zo lief, dat ik nooit lang boos op u kan blijven. Eigenlijk hebt u dat wel verdiend, door alles wat u me hebt laten doorstaan, maar van de andere kant hebt u me ook zoveel geluk geschonken. Ik zou ondankbaar zijn, als ik u het gewicht van al mijn kwellingen liet dragen en u steeds lastig bleef vallen. Ik beloof u, dat ik voortaan braaf zal zijn. Maar dan moet u niet meer van me weglopen.'
    


    
      'Waar zou ik heen kunnen, beste man?' lachte Angélique. 'Ziet u dan niet, dat, of we het nu willen of niet, de stroom ons naar Quebec voert, waar we elkaar allemaal terug zullen vinden, als vissen in een fuik, om er de winter door te brengen?'
    


    
      'Ik zal u dus weerzien', fluisterde hij, alsof hij niet kon geloven aan zoveel geluk. 'Ik wist het gisteren al, de hemel moet een hand gehad hebben in onze ontmoeting.'
    


    
      Angélique was daar niet al te zeer van overtuigd. Ze zag veel eerder het grijnzende gezicht van Desgrez achter deze onverwachte ontmoeting. Haar gedachten gingen uit naar het verblijf in Quebec dat ze tegemoet gingen en naar al die voetangels en klemmen die ze op hun weg zouden vinden. Uiteindelijk zou de Bardagnes komst toch in hun voordeel kunnen werken. Als hij werkelijk zoveel van haar hield als hij zei, zo verliefd dat hij erdoor verblind werd, dat hij alles zou doen om haar maar ter wille te zijn, dan zou ze een bepaalde macht over hem hebben, net zoals destijds in La Rochelle. Want tenslotte was zelfs de gouverneur, monsieur de Frontenac, toch nog gehoorzaamheid verschuldigd aan de afgevaardigde des konings. Zo lang hij in Nieuw-Frankrijk zou zijn, zou de Bardagne het oog van de koning in Versailles zijn en iedereen zou zijn best doen het hem naar de zin te maken, om niet het risiko te lopen later in ongenade te vallen. Belast met de oplossing van het probleem dat Jeoffrey en zij vormden, zou hij geneigd zijn haar welgezind te zijn, om niet haar boosheid op zijn hals te halen. Alles bij elkaar, was het dus best een meevaller, dat juist hij voor deze missie benoemd was en niet een onbekende.
    


    
      Opgelucht door dit idee, trok Angélique de Bardagnes arm wat vaster tegen zich aan. Verrast door dit onverwachte gebaar keek hij haar blij-verwonderd aan.
    


    
      Op dat moment zag Angélique, die over de rivier tuurde om een beetje tot rust te komen, een witte vlek op de rivier die steeds groter werd: de zeilen van een schip.
    


    
      De mensen begonnen bij de haven op een hoop te lopen en de kwajongens van het dorp stormden van boven uit het dorp naar beneden. Toen ze vlak bij hen waren, hoorden ze hen roepen: 'De Maribelle, de Maribelle komt eraan... '
    


    
      'De Maribelle', riep Nicolas de Bardagne uit. 'Is dat niet het schip dat me vanuit Quebec te hulp zou komen?'
    


    
      'Je wordt hier toch niet aangevallen!' viel Angélique woedend uit, terwijl ze haar arm, die hij nog steeds teder vasthield, lostrok. 'Houd toch onderhand eens op met te denken, dat u hier konstant in gevaar verkeert. U wordt hier door niemand bedreigd. Hoop maar liever, dat die stommeling het niet in zijn hoofd krijgt om op de Gouldsboro te gaan schieten, want dan zou u in een weinig benijdenswaardige positie komen te verkeren. En laat het nu voor eens en voor altijd tot u doordringen, dat alles wat de comte de Peyrac overkomt, ook mij overkomt. Als u zich aan de kant van zijn vijanden schaart, dan hoeft u er verder niet meer op te hopen met mij nog bevriend te kunnen blijven.'
    


    
      Ze liet hem, beduusd en teleurgesteld, staan waar hij stond en rende naar het strand, waar ze de kinderen en Jeoffrey's lijfwacht vond. Ze botste bijna tegen Marguérite Bourgeoys op, die gevolgd door haar meisjes en een groepje passagiers van de Saint Jean Baptiste, juist aankwam. Ze keken elkaar even aan en Angélique zei vinnig: 'Denk maar niet, dat dat schip ook maar iets aan de situatie zal veranderen. We zijn hier niet gekomen om te vechten.'
    


    
      'Ik hoop, dat u gelijk heeft', antwoordde Marguérite Bourgeoys. De dorpsbewoners wisten blijkbaar niet waar ze aan toe waren. De golf van twijfel die door de toeschouwers gegaan was, ebde nu langzaam weg. Groepen gewapende matrozen hadden zich nu verspreid en omsingelden langzaam het strand, dat ondertussen zwart zag van de mensen. De Peyracs mannen toonden zich niet bepaald vijandig, maar hun vastberaden houding deed degenen die in de opwinding van het moment voor het naderende oorlogsschip partij hadden willen kiezen, van gedachten veranderen.
    


    
      Naar de rede kijkend, bemerkte Angélique, dat daar ook veranderingen hadden plaatsgevonden. Zonder dat er in de drukte van die morgen iemand aandacht aan had besteed, hadden de schepen hun zeilen gehesen en zich in stelling gebracht. Het door Barssampuy gekommandeerde schip was een beetje boven de Gouldsboro gaan liggen en beschermde nu Jeoffrey's schip dat nog steeds voor anker lag, maar waarop door de openstaande geschutspoorten de gapende muilen van de kanonnen zichtbaar waren. De helft van de kanonnen was op de Saint Jean Baptiste gericht, terwijl de andere helft die nieuwkomer onder schot hield. De kanonnen van de drie andere schepen van Jeoffrey's vloot waren recht op het strand gericht.
    


    
      , Evenals toen ze de zich naar Tadoussac slepende Saint Jean Baptiste hadden opgevangen, vormden ze nu een halve cirkel die de monding van de Sint Laurens volledig afsloot.
    


    
      Voor de nieuweling zat er niets anders op dan naar Tadoussac te zeilen en goedschiks of kwaadschiks, de voor hem opgezette fuik binnen te varen.
    


    
      Zo had Jeoffrey, zonder dat er iemand iets van gezien had, een verdediging opgezet, die althans het voordeel bood, dat ze niet bij verrassing overvallen konden worden. Zonder twijfel zou hij, zoals steeds, al lang van de komst van de Maribelle op de hoogte geweest.
    


    
      Die kwam ondertussen steeds dichterbij en voer recht op de haven af. Zijn kapitein had zeker wel in de gaten, dat er weinig anders voor hem opzat. Bleef natuurlijk de vraag, of hij - alleen om zijn eer te redden - niet een of ander onvoorzichtig gebaar zou maken.
    


    
      'Ik zou het erg vervelend vinden om op een schip van Zijne Majesteits vloot te moeten schieten', zei de Peyrac.
    


    
      Angélique merkte verrast, dat hij achter haar stond, met zijn lijfwachten en zijn staf-officieren.
    


    
      'Ga je met me mee terug naar de Gouldsboro?' vroeg hij haar. 'Misschien moeten we er dadelijk de kommandant van de Maribelle ontvangen en jouw aanwezigheid kan ons onderhoud alleen maar vergemakkelijken.'
    


    
      Hij begroette Nicolas de Bardagne die zich op een afstandje hield en hielp Angélique in de sloep te stijgen, samen met de kinderen, Yolande en Adhémar. Terwijl ze naar de Gouldsboro terugroeiden, hoorden ze hoe de bootsman van de Maribelle, die nu heel dichtbij gekomen was, zijn mannen vanaf de brug bevelen toeschreeuwde, die erop wezen dat het schip een manoeuvre zou uitvoeren. En inderdaad, ze zagen matrozen in het want klimmen en over ra's rennen, zeilen gehesen en andere gereefd worden en het schip overstag gaan.
    


    
      'Ze gaan terug naar Quebec!' riep Adhémar. Iedereen in de sloep keek vol belangstelling toe. De Maribelle voer echter naar de monding van de Saguenay en ging achter de kaap liggen die de riviermonding daar afschermde.
    


    
      'Als ze daar aan land gaan, kunnen ze dan Tadoussac niet van achteren aanvallen?' vroeg Angélique ongerust aan Jeoffrey.
    


    
      'De beide oevers van de Saguenay worden bewaakt,' antwoordde hij, 'bovendien hebben onze mannen de haven onder kontrole.'
    


    
      Van de Maribelle waren nu alleen nog maar de boven de kaap uitstekende marszeilen zichtbaar. Even later zag men het schip veel verder weg, naar de andere zijde van de riviermonding varen. Het leek of met de eerst gekozen ligplaats toch niet helemaal naar de zin gevonden had. Het voer verder en verder. Dan hield het stil en over het water hoorde men het geratel van de ankerkettingen toen de ankers neergelaten werden. Het geluid werd door de hoge rotsen op de oevers van de Sasguenay weerkaatst.
    


    
      'Ze zijn wel voorzichtig daar! Ik heb de indruk, dat die heren van de Koninklijke Marine er niet al te zeer op gesteld zijn hun krachten met de onze te meten.'
    


    
      Ze waren weer aan boord van de Gouldsboro en volgden van verre de bewegingen van de nieuwkomer. Barssempuy's schip hield zich nog steeds klaar om in te grijpen, maar dat scheen nu niet meer nodig te zijn. Dan werd er op de Maribelle een roeiboot neergelaten die koers zette naar de Gouldsboro.
    


    
      'Had ik je niet een bezoek aangekondigd?' vroeg de Peyrac. Ville-d'Avray probeerde te onderscheiden wie het waren. 'Die melkmuilen van de Marine... Ze doen net of ze het overal voor het zeggen hebben... En dan 'Maribelle', is dat nou een naam voor een schip? Dat lijkt helemaal nergens op! Of zou hij misschien graag voor een Engelsman aangezien worden?'
    


    
      'Hoe gaat u uw schip straks noemen, monsieur de Ville-d'Avray?' vroeg Honorine.
    


    
      'Dat weet ik nog niet, kindje. Ik moet er nog eens over nadenken.'
    


    
      Behalve de roeiers zat er slechts een tamelijk rijzige man in de sloep. Zijn gezicht was verborgen achter de hoog opgezette kraag van zijn mantel en op zijn hoofd droeg hij een bontmuts.
    


    
      'Dat is de kapitein van de Maribelle helemaal niet', zei Ville-d'Avray. 'Die marinekapiteins zijn meestal vol behangen met goudgalons en tressen en ze zijn zo trots als een aap op hun pruiken.'
    


    
      Iedereen liep nu naar de valreep. De man beklom lenig de ter zijner ere neergelaten staatsietrap en stapte aan dek. Hij had grote laarzen van zeehondenbont aan. Zijn kanten bef zat scheef, maar hij droeg een zwaard.
    


    
      'Monsieur d'Arreboust', riep iedereen, toen ze de gildedeken van Quebec herkenden die afgelopen winter hun gast was geweest in Wapassou.
    


    
      Hij stond stil, wierp eerst een blik op de comte de Peyrac en dan op Angélique. Dan liep hij met uitgestoken handen op hen toe. Hij kuste zichtbaar blij die van Angélique, verbaasd over het feit, haar hier als zulk een voorname dame aan te treffen, terwijl hij haar in het fort van Wapassou onder zulke ruwe omstandigheden gekend had. Hij was ook verwonderd Ville-d'Avray en de intendant, monsieur Carlon, hier als de Peyracs gasten op de Gouldsboro aan te treffen. Dan wendde hij zich tot de comte de Peyrac, die nu ook een heel andere man was, dan degene die hij in Wapassou gekend had. De comte stond nu op de brug van zijn schip, als aanvoerder van een vloot met een talrijke en zo op het eerste gezicht goed gedrilde bemanning. Hij was blijkbaar heer en meester van Tadoussac.
    


    
      'Welkom aan boord van de Gouldsboro', zei de comte. 'Komt u als afgezant van de Maribelle? Hebt u een boodschap van de kapitein?'
    


    
      'Nee, waarom?' vroeg d'Arreboust verbaasd. Hij wierp een blik op de Maribelle. 'Die hansworst van een Luppé zal wel komen, wanneer hij van mening is, dat dat met zijn waardigheid in overeenstemming is en het zijn veiligheid niet in gevaar brengt. Daar heb ik niets mee te maken. Maar ik heb geëist, dat ze me een sloep ter beschikking stelden, omdat ik u wilde komen begroeten en vooral.... komen waarschuwen.'
    


    
      'Waarschuwen? Waarvoor dan?'
    


    
      Baron d'Arreboust deed een pas achteruit. Een angstige trek vloog over zijn gezicht.
    


    
      'De brandenden kano's van de jagers zijn weer over Quebec getrokken', zei hij.
    


    
      Monsieur d'Arreboust stond zwijgend voor hen. Achter hem, ver weg op de Sint Laurens, lag het schip dat uit de winternevels was komen opdagen. Zijn kale masten, waaraan alle zeilen gereed waren, staken spookachtig af tegen de vale winterhemel.
    


    
      Verder niets. Wat kon' het schip dat ze voor niets hadden tegengehouden tegen vijf zwaar bewapende tegenstanders uitrichtten? Het was nooit van plan geweest hen aan te vallen. Het had zijn anker uitgegooid en een sloep naar de Gouldsboro gestuurd om hen een man te brengen, die ze helemaal niet verwacht hadden hier aan te treffen. Monsieur d'Arreboust was een echte vriend. Het was niet de komst van de Maribelle geweest, die zo dramatisch was, maar wel de boodschap die monsieur d'Arreboust hen gebracht had: 'de brandende kano's van de jagers zijn weer over Quebec getrokken.' Er was een wanhopige toon in zijn stem te horen geweest en Angélique kreeg de indruk, dat hij op het punt had gestaan eraan toe te voegen: 'draai toch om, keer toch terug naar vanwaar u gekomen bent. Er rust een vloek op u.'
    


    
      Ze keek om zich heen om te zien, hoe de andere aanwezigen de boodschap hadden opgenomen. Ze kwam zelf uit de Poitou en als daar gefluisterd werd over de jager die met zijn vlammende meute langs de hemel zwierf, dan betekende dat Dood en Verderf. Maar het merendeel van de Peyracs officieren en metgezellen had er geen idee van wat deze voor hen zo onbegrijpelijke boodschap inhield. Het nieuws werd door hen met onverschilligheid ontvangen. De Peyrac bleef er kalm onder en ironisch dacht hij bij zichzelf: 'een slecht voorteken meer of minder, wat maakt het eigenlijk uit?' Intendant Carlon was ontzet. Ville-d'Avray vond de boodschap eigenlijk wel grappig.
    


    
      'Dat betekent rampspoed, invasie, ondergang en ellende', kondigde de intendant luguber aan.
    


    
      'Toch zit er wel een zekere charme in die oude volksverhalen, vindt u ook niet?' vroeg Ville-d'Avray aan Angélique. 'Weet u', vervolgde hij, 'hier in Canada vertellen ze het verhaal van de vlammende kano's die langs de hemel vliegen. Dat is de manier waarop ze hier jagen. Zoals ze in het westen van Frankrijk de jager en zijn vlammende meute jachthonden van Parthenay naar Saint Jean d'Angély zien vliegen, zo vliegen hier de kano's van Montréal naar Gaspé. Wat wil je? We zitten hier nu eenmaal in Canada! De verbeelding van de mensen zoekt steeds iets nieuws... Trouwens, ik heb het zelf ook een keer gezien. In 1660, toen met de grote aardbeving. Weet je nog, d'Arreboust?'
    


    
      'Zeker herinner ik me dat nog', zei de baron. 'Daarom kom ik u ook waarschuwen, monsieur de Peyrac. Een paar dagen geleden zijn de vlammende kano's weer langs de hemel gevlogen. Er zijn teveel mensen die het gezien hebben om aan hun getuigenis te twijfelen. De meeste van hen zeggen, dat ze een flinke vloot nogal ver weg van hier, in de richting van Villemarie hebben zien vliegen, maar een jager die uit de bossen terugkwam om zijn vallen na te kijken, ver telde dat hij een kano vlak voor zich voorbij had zien komen, in doodse stilte.'
    


    
      'Wie zaten erin?' vroeg Ville d'Avray nieuwsgierig.
    


    
      'Pater Bréboeuf en pater Lallement, de twee jezuïeten die ze vermoord hebben en ook een woudloper. Hij weet niet zeker of hij het wel goed gezien heeft, want de vlammen speelden langs zijn gezicht, maar volgens hem was het Nicolas Perrot... '
    


    
      'Nicolas Perrot!' riep Angélique uit, alsof ze haar vertelden dat haar goede Canadese vriend dood was. 'Zeg me niet, dat er hem iets overkomen is.'
    


    
      'Och, kom nou', zei Carlon ongeduldig. 'Iedereen weet toch, dat dat allemaal dom boerenbijgeloof is.'
    


    
      'Zeg dat niet te hard, vriend', zei Ville-d'Avray. 'Ik heb ze ook met eigen ogen gezien, toen in 1660.'
    


    
      'O, u! U ziet ook altijd van alles. In ieder geval heb ik ze nog nooit gezien. Maar of ze nu gezien zijn of niet de stad is natuurlijk in rep en roer. Ik wed, dat de ene helft van de stad in de kerk zit en dat de andere helft op de wallen staat.'
    


    
      'Ja, u hebt gelijk. De Ursulinen zijn met een noveen begonnen, opdat de schepen van de comte de Peyrac toch maar rechtsomkeert maken.'
    


    
      'Hetgeen uw aankomst niet al te zeer zal vergemakkelijken, beste comte.'
    


    
      'Komt u in naam van de bevolking?' vroeg de Peyrac aan d'Arreboust. 'Hebben ze u belast met te bezweren terug te keren, net als destijds Sint Généviève met Atilla voor de muren van Parijs?'
    


    
      d'Arreboust scheen verlegen met de vraag. Hij kleurde en schudde vaag met zijn hoofd. 'Nee, ik ben nergens mee belast', zei hij, 'integendeel.... '
    


    
      'Hoe bedoel je dat: integendeel?'
    


    
      De baron boog het hoofd. 'Ik keer terug naar Frankrijk. Daarom ben ik aan boord van de Maribelle.' Hij scheen diep bedroefd. 'Ik sta onder arrest', zei hij.
    


    
      'Wat? U onder arrest? Hoe zo dan?'
    


    
      Het was Angélique die hem dat vroeg. Baron d'Arreboust keek haar strak aan. 'Om u', zei hij dan kort.
    


    
      Iedereen zweeg verbijsterd. Monsieur d'Arreboust was zowat de stichter van Canada. Het leek niet te geloven, dat zo iemand in ongenade kon vallen en nog minder, dat Angélique daar de oorzaak van kon zijn.
    


    
      'Nou ja, als ik zeg: om u... vergeef me, madame, dan bedoel ik daar ook u mee, monsieur de Peyrac. Ik heb u met al teveel enthousiasme verdedigd... daarom...'
    


    
      'En dat is dan, wat ons te wachten staat', zei de stem van Carlon op de achtergrond bitter.
    


    
      'Denkt u, dat die heren daar ons vijandig gezind zijn?' vroeg de Peyrac aan de baron, op de Maribelle wijzend.
    


    
      'Ik denk van niet. Monsieur de Luppé, de kapitein, is nog een jongeman, die bijzonder weinig interesse heeft voor de interne twisten hier in Canada. Daarom ben ik aart boord van zijn schip alleen maar gevangene op erewoord... Wilt u met hem onderhandelen?'
    


    
      'Natuurlijk... '
    


    
      'Hebt u dan misschien een witte vla, een sjaal of een sjerp, waar ik hem een teken mee geven kan?'
    


    
      'Ziet u nu wel, dat u toch een afgezant was?'
    


    
      Nadat Ville-d'Avray hem zijn witte sjerp gegeven had, zwaaide d'Arreboust er een paar keer mee naar de Maribelle.
    


    
      'Ik heb hem gezegd, dat u een eerlijke, betrouwbare man bent, maar toch wantrouwde hij u een beetje. Dat is overigens geen wonder. Ze vertellen zoveel verhalen over u en na die geschiedenis met die vliegende kano's zijn ze helemaal over hun toeren.'
    


    
      Monsieur de Luppé was een knappe, goedgebouwde jongeman.
    


    
      Hij deed erg hautain. Typisch een hoveling. Hij leek op markies de Vardes, of op de broer van Louise de Lavallière. Verwende kinderen uit een dekadente wereld die hen bewierookte om hun knappe uiterlijk of hun scherpe tong, maar ver van het Hof waren het soms toch bekwame kerels die met hun verantwoordelijkheden geen loopje namen. Hij had zich door zes met musketten bewapende mariniers laten vergezellen, maar maakte zich toch geen enkele illusie.
    


    
      'Monsieur,' zei hij tegen de Peyrac, toen hij aan dek stapte, 'hebt u kwaad tegen mij in de zin?'
    


    
      'Dat kan ik beter aan u vragen!' antwoordde de Peyrac.
    


    
      Markies de Luppé wierp een blik op de zeilschepen die onder de wind laveerden. 'Ik heb ogen in mijn hoofd en ik heb ook tellen geleerd. Ik sta hier alleen tegen vijf schepen. Ik heb, met betrekking tot u, van hogerhand geen orders meegekregen, u hebt me niet aangevallen en Frankrijk is niet in oorlog met uw land, welk dat dan ook moge wezen. Waarom zou ik u dan vijandig gezind moeten zijn?'
    


    
      'Dan staan we quitte, monsieur. U kunt rustig uw weg vervolgen'
    


    
      'ik wilde alleen twee dagen in Tadoussac blijven om drinkwater en brandhout in te slaan.'
    


    
      'Gaat uw gang, maar zorgt u er wel voor dat u en uw mensen uw neutraliteitsverklaring blijven respekteren.'
    


    
      'Wacht eens even, vriend', kwam Jean Carlon tussenbeide. 'Voor mij moet je nog wat timmerhout en masten meenemen naar Le Havre.'
    


    
      'Maar mijn ruimen zitten al stampvol', riep de kapitein uit. 'Heel mijn lading is gestouwd. En dan, wie bent u eigenlijk wel, dat u een dergelijke toon tegen me aanslaat?'
    


    
      'Wie ik ben? Dat zal ik je eens gauw vertellen, jongeman', riep de Intendant van Nieuw-Frankrijk. 'Je moet nu niet denken, omdat je toevallig een oorlogsschip onder je bevel hebt, dat je...'
    


    
      Angélique wachtte de rest van de kennismaking, die nogal stormachtig scheen te verlopen, niet af. Ze trok baron d'Arreboust mee naar de kaartenkamer want ze wilde van hem horen onder welke omstandigheden hij in ongenade was gevallen en waarom hij hen ervan beschuldigde.
    

  


  
    


    
      
    


    Hoofdstuk 15


    
      
    


    
      'Wat is er toch gebeurd', vroeg ze hem, toen ze met een glas bourgogne voor zich aan tafel zaten.
    


    
      'En dat vraagt ú,' zuchtte hij, 'u, die de oorzaak van alles bent. Ik geef toe, dat de Loménie en ik ons behoorlijk aangesteld hebben. Toen we uit Wapassou terugkwamen, hebben we aan iedereen die het maar horen wilde, verteld, dat we alle twee smoorverliefd geworden waren op die dame aan het Zilvermeer... dat was u.'
    


    
      'Ik zie de Loménie nog niet zulke malle dingen zeggen', lachte Angélique. 'Dat hoort helemaal niet bij hem. Is hij niet een Maltezer ridder, een geestelijke?'
    


    
      'Juist daarom schokte zijn houding de bevolking nog meer dan de mijne... We werden naar u toegestuurd, om ons een eigen oordeel over te vormen en die hebben we dan ook gegeven. Zo naïef als we waren, dachten we, dat we voor deze missie uitgekozen waren vanwege het vertrouwen dat onze landgenoten in ons hadden en dat onze mening dus ook wel enige invloed op hen zou hebben. Veel later heb ik pas begrepen, dat ze alleen maar wilden, dat ons rapport hun eigen meningen bevestigden, door u en uw man als vijanden te bestempelen die te vuur en te zwaard bestreden moesten worden. Toe ze die konklusie er niet in vonden, werden wij al gauw als verdacht beschouwd. Ze beschuldigden ons ervan ons door u te hebben laten beïnvloeden, te laten omkopen of zelfs te hebben laten betoveren! Maar dat hadden wij nog niet eens door. We dachten, door simpelweg de waarheid te vertellen, de gemoederen te kunnen kalmeren... Toen we uit de Maine terugkwamen, verkeerden we in een soort van roes. Heel de wereld leek veranderd te zijn. En juist als je in zo'n vreemde roes verkeert, moet je goed uitkijken. Toch zeiden we eigenlijk niets anders, dan heel gewone, normale dingen, zelfs als we er grappen bij maakten. Het lijkt wel of je tegenwoordig in Nieuw-Frankrijk helemaal geen grappen meer kunt maken...'
    


    
      'Kom, drink nog eens uit', zei Angélique. 'Het is een echte bourgogne... '
    


    
      'Ja, hij is erg lekker, een echte nektar. Ik kom al weer wat bij.'
    


    
      'Ben maar niet bang. U bent nu bij ons. Wij zullen u helpen.'
    


    
      'Onmogelijk... ik ben in ongenade gevallen. Niemand kan me helpen. Het enige wat me in Frankrijk wacht, is de Bastille... '
    


    
      Intussen was Ville-d'Avray binnengekomen. Hij wreef zich vergenoegd in de handen. 'Heb ik me daar even een goede zaak gedaan. Ik kan aan de Maribelle een brief meegeven voor madame de Pontarville in Parijs om haar te vragen me een van haar moorse pages af te staan. Door die boot, win ik een heel seizoen.'
    


    
      Hij kwam vlak bij hen zitten en schonk zich een glas wijn in.
    


    
      'U sprak zojuist van de Bastille, baron. Maakt u zich daarover maar geen zorgen. Wie heeft er nu eens niet een tijdje in de Bastille gezeten? Zelfs ik, net als ieder ander. Maar ik heb steeds mijn eigen bediende en mijn eigen kok meegenomen. Je moet in ieder geval steeds de allerbeste bediening eisen, daar kunnen ze best voor zorgen.'
    


    
      'Bedankt voor de tip', zei d'Arreboust bitter.
    


    
      'Door uw vertrek zal ik wel mijn spelletje kaart tijdens de lange winteravonden in Quebec moeten missen...'
    


    
      d'Arreboust keek wraakgierig naar het vrolijk lachende gezicht van de kleine markies.
    


    
      'U zou best eens wat minder vrolijk kunnen zijn. Wie weet, of ze schuiven u vandaag of morgen ook aan de kant.'
    


    
      'Wat! Mij? Niemand zou me aan durven raken!'
    


    
      'Dat zou ik een paar maanden geleden ook gezegd hebben en kijk nu maar eens, hoe beroerd de zaken ervoor staan. Door onze verklaringen hebben de Loménie en ik, onbewust, een soort behoefte aan een ramp gedwarsboomd. Het geeft altijd een geruststellend gevoel te weten wie je vijanden zijn, wie je moet aanvallen. Door ze het gevoel te ontnemen onder de bescherming van de hemel zelf te staan, moesten wij in hun ogen wel door de duivel gestuurd zijn. Dat zag ik pas veel te laat in. Ik weigerde die obsessie ernstig te nemen. Hadden we dan aan de Irokezen al niet genoeg om ons steeds in spanning te houden? In ieder geval, op een goede morgen is de marechaussée mij, de gildedeken van Quebec, komen arresteren.'
    


    
      'De marechaussée?' riep Ville-d'Avray uit. 'Ga me nu niet vertellen, dat de Frontenac daarvoor opdracht zou hebben gegeven!'
    


    
      'Nee. Castel-Morgeat was hem te snel af. Vergeet niet, dat hij de militaire gouverneur van de stad en van heel Nieuw-Frankrijk is. Hij heeft me de marechaussée op mijn dak gestuurd.'
    


    
      'En uw vrouw?' vroeg Ville-d'Avray. 'Gaat zij met u terug naar Frankrijk?'
    


    
      Hij sloeg zich voor het hoofd. 'Vertel me nu niet, dat Lucille aan boord van de Maribelle is. Gauw, een sloep, dat ik haar kan gaan opzoeken, die lieve vriendin.'
    


    
      'Nee, ze is niét aan boord', brulde d'Arreboust, die opsprong en de markies tegen hield die al op weg was naar de deur. 'Nee, ze is niet bij mij. U weet verduiveld goed, dat ze al een jaar in Montréal opgesloten zit...'
    


    
      'Opgesloten? Opgesloten?' zei Ville-d'Avray, of hij er niets van begreep. 'Hoe hebt u dat kunnen toelaten? Hoe kunt u naar Europa vertrekken en haar zo in de steek laten? Dat is monsterlijk. Als ik u was, dan ging ik nu meteen naar die gevangenis en brak haar eigenhandig af... Lucille opgesloten... zo'n mooie vrouw... zo'n klein poppetje... Heb ik u al niet verteld, dat ze de mooiste borsten van de hele wereld heeft en nu laat je haar zo maar achter...'
    


    
      'Houd je mond, schurk!' schreeuwde d'Arreboust het nu uit. 'Je doet het expres, lelijke schurk die je bent!'
    


    
      Hij was vuurrood geworden en het leek erop dat hij een beroerte kreeg.
    


    
      De twee mannen waren zo snel met elkaar op de vuist gegaan, dat Angélique nog niet eens de tijd had gehad om tussenbeide te komen.
    


    
      Ze wist niet wat ze moest doen om ze uit elkaar te halen. Dan zagen ze in, hoe ongemanierd ze zich gedroegen, braken hun gevecht af en verontschuldigden zich bij Angélique.
    


    
      'Vergeef me, madame', zei d'Arreboust. 'Na alles wat er gebeurd is, ben ik een gebroken man en nu tergt hij me nog ook!'
    


    
      Ville-d'Avray trok zijn kleren recht. Hij was zeer ontstemd over het bericht over Lucille d'Arreboust.
    


    
      'Wat? Je neemt me Lucille af en daar zou ik je dan nog mee moeten feliciteren ook? Allez! Weg met jou, ga jij maar naar de Bastille, daar hoor je thuis... '
    


    
      Hij vertrok om zijn brief naar madame de Pontarville te schrijven.
    


    
      'Hij heeft gelijk', zei d'Arreboust bitter. 'Als ik vertrek, dan zie ik haar nooit meer terug. Zij, opgesloten in Ville-Marie, ik in de Bastille. Wie bekommert er zich dan nog om ons...?'
    


    
      'We moeten iets voor d'Arreboust doen', zei Angélique tegen Jeoffrey. 'Ze willen hem van zijn vrouw scheiden.' Ze vertelde hem het verhaal, dat ze zojuist van de baron gehoord had en hoe zijn trouwe vriendschap voor hen, hem juist in het ongeluk had gestort. 'Als hij naar Europa vertrekt, ziet hij haar misschien nooit meer terug. En wie zorgt ervoor, dat hij uit de Bastille komt? Dat zal jaren duren. Ik heb hem voorgesteld bij ons op de Gouldsboro te blijven, maar hij zegt, dat hij de Luppé zijn erewoord gegeven heeft.'
    


    
      Jeoffrey keek naar de kapitein van de Maribelle, die al aan land was gegaan om er bont te gaan ruilen. Hij had hem al gevraagd, hoe hij tegenover de baron stond en hij had begrepen, dat de Luppé geen moeilijkheden op zijn hals wilde halen, maar dat hij evenmin wilde, dat men hem ervan zo beschuldigen, met een piraat onder één hoedje gespeeld te hebben. Eén ding was zeker, het kon hem eigenlijk helemaal niets schelen of d'Arreboust nu in Canada bleef, of in de Bastille opgesloten zou worden. Het was niet monsieur de Frontenac geweest die 'hem deze rol van gevangenbewaarder had opgedrongen, een rol die hem nog minder beviel, omdat d'Arreboust ver weg nog familie van hem was. De Frontenac had het eerder toegelaten, zonder zich er tegen te verzetten.
    


    
      'Er is misschien een oplossing', zei de Peyrac tegen d'Arreboust, toen hij met zijn vrouw de kaartenkamer betrad. 'Wilt u in Canada blijven?'
    


    
      'Natuurlijk wil ik dat. Hier ligt mijn hart en mijn leven. Maar de Grote Raad heeft me verbannen. Ik heb geen plaats meer hier in Nieuw-Frankrijk. Bovendien heb ik monsieur Luppé mijn woord van eer gegeven, niet te ontsnappen... '
    


    
      'Wat maakt dat nu uit?! U kunt toch niet tegen de wil van een piraat op. Voor deze ene keer zal ik eens precies die rol gaan spelen die ze me allemaal toeschrijven... U bent in mijn handen gevallen. Ik ben op zoek naar gijzelaars... Monsieur de Luppé zal zich voor de eisen van een zeeschuimer moeten buigen!'
    


    
      'Wat wilt u daar precies mee zeggen?'
    


    
      'Heel eenvoudig... dat ik u ontvoer...'
    


    
      Angélique stond bij haar schrijftafel in de salon van de Gouldsboro. Het was avond en ze was alleen. Een met robbenolie gevuld spekstenen lampje verspreidde zijn warme, gele licht. De Eskimos in het hoge noorden ruilden deze lampjes tegen parels en zout. Peinzend staarde Angélique voor zich uit. 
    


    
      Ze dacht aan Desgrez. Desgrez die plotseling weer in haar leven opgedoken was. Desgrez, die uit het halfduister van haar herinneringen haar aankeek en zei: 'Hier ben ik dan, mij beste Markiezin der Engelen.' Als Desgrez zich met deze zaak bemoeide, dan was dat van één kant wel geruststellend, want hij was een bekwaam man, maar van de andere kant zat er toch ook wel iets verontrustends in, want hij kwam alléén dan opdagen als de zaken er slecht voorstonden voor haar. Hij had er zich zeker niet alleen mee bemoeid om de Bardagne een poets te bakken, want die wist nergens van. Die onnozele hals dacht, dat hij vanwege zijn bekwaamheden en zijn verdiensten voor deze missie uitverkoren was. Hij zou er nog wel achter komen, hoe de vork precies aan de steel zat! Volgens haar gebruikte Desgrez de Bardagne alleen maar als een hulpmiddel, om haar op te sporen. Daarom had hij de Bardagne uitgekozen, een man die voor Angélique geen gevaar opleverde, maar die er wel voor zorgde de hem gegeven instrukties stipt op te volgen, omdat hij wist, dat hij anders in de gevangenis zou belanden. Nu was het haaar beurt om een zet te doen op dit grote schaakbord.
    


    
      Het feit, dat d'Arreboust gearresteerd was, dat de Loménie-Chambord bijna in ongenade viel, dat Ville-d'Avray, ondanks zijn welbespraaktheid toch ernstig bedreigd werd, evenals Carlon, die toch alleen maar hulp aanvaard had in Acadië, dat alles wees erop, hoe sterk de samenzwering was die ten doel had hen te gronde te richten. Eerst was er Ambroisine geweest, als een band tussen de samenzweerders in de oude en die in de nieuwe wereld. Ambroisine was verdwenen, maar nu was Desgrez komen opdagen...
    


    
      Angélique zicht in haar geheugen. Ambroisine had haar gezegd, dat ze voor Desgrez gevlucht was, die op het punt had gestaan, haar vriendin, de gifmengster, markiezin de Brinvilliers, te arresteren... 'ik ben er voor hém vandoor gegaan. Hij was me al te nieuwsgierig... hij zat me op de hielen... '
    


    
      Ze schrok op, er bewoog iets... vlak bij haar. Nu streek het langs haar japon... Ze sprong achteruit, had haar mond al open om het uit te schreeuwen... Sinds die geschiedenis met de Duivelin was ze zenuwachtig geworden...
    


    
      Dan zag ze, dat het haar katje was. Ze nam het in de armen. 'Wat heb je me toch laten schrikken...' Ze streelde het dier over zijn zachte vacht... 'Jij hebt haar ook gezien', dacht ze. 'Jij hebt ook gezien hoe Satans vlammen om haar heen dansten. Je zette al je haren op en je blies van woede... Piksarett, de Indiaan, had het ook gezien. 'Die vrouw is van de duivel bezeten', had hij gezegd. Dan was hij gevlucht en had Angélique nog toegeroepen: 'Doe nu je gebeden maar'...
    


    
      Ze streelde de kat nog steeds. Die had het best naar zijn zin. Hier op de Gouldsboro leidde hij een leventje, dat iedere kat zich wel zou wensen. Eten en drinken op tijd, af en toe eens op muizenjacht en voor de rest van de dag tijd genoeg om uitgebreid toilet te maken. Nu was hij rustig, Hij zag de toekomst met vertrouwen tegemoet..
    


    
      Hij sprong van Angélique's arm, klom op de schrijftafel en ging vlak naast de warme lamp liggen om zich klaar te maken voor de lange slaap, vol met fijne kattedromen.
    


    
      Toen Angélique het, die nacht in Gouldsboro, met bloedende en verbrande pootjes, had teruggevonden, had ze begrepen, dat het Kwaad rondwaarde. Het Kwaad, dat altijd de Onschuld aanviel.
    


    
      Lang geleden, had ze eens gezien, hoe een pasgeboren kindje met een lange naald werd doodgestoken. Dat was ook 's nachts geweest... in Versailles... 'Kijk niet in mijn hand', had de rauwe stem van de heks tegen de paleiswachten geroepen, toen ze het deerlijk verminkte lijkje tegen de morgen de paleispoorten uitsmokkelde. Als ze aan die twee dingen dacht, kwam er bij Angélique hetzelfde,misselijk makende gevoel op XXX
    


    
      Ze ging voor haar schrijftafeltje zitten. Toen ze hoorde, dat Ville-d'Avray een dringende boodschap voor madame de Pontarville aan kapitein de Luppé van de Maribelle wilde meegeven, had haar dat op een idee gebracht. Buiten loeide er een misthoorn in de stilte. Door de mist was ook het vertrek van de Maribelle uitgesteld. Ergens op de Gouldsboro zat Ville-d'Avray nu als een waanzinnige te pennen. Hij maakte van de gelegenheid gebruik, om met een paar welgekozen zinnen zijn vrienden en vriendinnen in het moederland eraan te herinneren, dat hij hier moederziel alleen in Canada zat en dat ze hem wel eens een extraatje konden toesturen, in de vorm van een moorse page, van een snuisterijtje, van een fles - of liever nog een kistje - met bijzondere likeur. Daar in Frankrijk hadden ze toch niets anders te doen.
    


    
      Angélique aarzelde. Dan nam ze haar pen. Ze wist genoeg om die slangetongen, die gluiperige hovelingen, die jaloerse kwezels, die er steeds op uit waren iemand in de grond te boren, voorgoed de mond te snoeren.
    


    
      Desgrez, mijn beste vriend Desgrez.
    


    
      Ik schrijf u hier vanuit een ver land. U weet wel uit welk land, of u vermoedt het. U hebt altijd alles al van me geweten.
    


    
      Dat was lang geleden geweest. In de tijd, dat hij haar naar de droogovens van meester Georgens in de rue Saint-Nicolas vergezelde, waar hij haar met Sorbonne, zijn hond, achterna had gezeten.
    


    
      '... hier heb je je wapen terug...' en in het donker had hij haar een dolk voor haar voeten gegooid, haar eigen dolk... dan was hij verdwenen, opgelost in het donker. Zo was het steeds geweest. Desgrez die opdook en weer verdween... In La Rochelle had hij haar laten ontsnappen.
    


    
      Een jaar of zes, zeven geleden, hebt u me gevraagd, u alles te vertellen wat ik over die hooggeplaatste personen wist die u van misdaad verdacht... Vandaag lever ik ze u uit...
    


    
      Haar pen vloog nu snel over het papier.
    


    
      In een huis op de hoek van de Rue des Blancs-Manteaux en de place Triquet woont, of woonde kortgeleden nog, een waarzegster. Ze heet Deshayes-Monvoisin. Ze heeft ook nog een paar anders schuilplaatsen in en rond Parijs, waar ze haar giftige drankjes brouwt en kleine kindertjes vermoordt...
    


    
      Haar pen ging steeds sneller over het papier. Monsieur de la Reynie en François Desgrez hadden een paar jaar geleden tevergeefs gevraagd wat ze wist.[zie: Angélique en de Koning]Nu zou ze hen alles vertellen. Wat zij wist, kon een hele wereld ineen laten storten, kon het hele Hof aan de verguizing van het volk overleveren, enkelen zelfs aan het beulszwaard, of aan de brandstapel van de Inquisitie, kon de verbanning van hooggeplaatste edelen betekenen. Kon een dolkstoot betekenen in het hart van de koning. De beide politiemannen hadden haar aangekeken. Ze wisten, dat ze het wist en smeekten haar erom het hun te vertellen... 'spreek toch, madame. Wie is uw vijandin en wie is de heks die door haar betaald wordt?' Toen had ze gezwegen, maar vandaag was het anders, vandaag zou ze alles vertellen.
    


    
      Die vrouw, die 'La Voisin', heeft toegang tot het paleis. Als u erin slaagt, de hand te leggen op ene demoiselle Desoeuillet...
    


    
      Hier had Desgrez lang op moeten wachten. Zonder aanklacht kon hij in Versailles niets uitrichten, maar hier kwam de sleutel....
    


    
      Met dat meisje hebt u het einde van de warrige kluwen in de hand. Ze is de gezelschapsdame van een van de meest vooraanstaande dames in de omgeving van de koning. Naar haar moet u gaan zoeken...
    


    
      Ze hield even op en dacht aan madame de Montespan, haar vroegere vriendin, de nog steeds triomferende maitresse van de koning, die geprobeerd had haar te vermoorden, omdat ze in Angélique een mededingster naar 's konings gunsten zag. Ze voegde eraan toe:Die dame heeft destijds opdracht gegeven aan 'La Voisin' om dat 'hemd' voor me klaar te maken...
    


    
      Ze aarzelde nog steeds om de naam voluit te schrijven: Athénaïs de Montespan. Maar Desgrez zou haar zo ook wel begrijpen. Als deze brief per ongeluk in verkeerde handen mocht vallen, dan was het altijd nog beter, dat de lezer niet alles zou begrijpen van wat erin stond. D'Arreboust had gezegd, dat zijn bediende de reis zou vervolgen. Hij wilde wél terug naar Europa.
    


    
      'U kunt hem alle brieven meegeven die u maar wilt, zelfs de meest vertrouwelijke. Hij zal ervoor zorgen, dat ze op de plaats van bestemming komen.' Desgrez zou tenslotte de sleutel in handen krijgen tot dat welbewaakte bolwerk der misdaad, dat Versailles heette.
    


    
      De zwarte klauwen van de la Reynie's rakkers waren steeds op het gladde schild van weelde en rijkdom afgegleden, zonder ooit enig houvast te vinden. Er werden, wel doorstoken lijken uit de Seine opgevist, er gingen wel geruchten over een plotselinge dood, over een in de doofpot gestopte rechtszaak, maar wie er het naadje van de kous van wilde weten, werd enige dagen later zelf dood aangetroffen. Zelfs de stoutmoedigste politieman slaagde er nooit in het fijne ervan te weten te komen.
    


    
      Madame de Maudribourg was een mooi voorbeeld geweest van dat steeds tevergeefs opgejaagde wild. Maar tenslotte had ze het zelf toch ook nodig gevonden de wijk naar Amerika te nemen om haar misdadige praktijken daar voort te zetten. Desgrez was er dan toch in geslaagd om Madame de Brinvilliers te pakken te krijgen, maar in vergelijking met datgene waar hij nu al die tijd al naar op zoek was, was dat maar een kleinigheidje. Nu hij haar op het schavot gebracht had, stootte hij zijn neus weer tegen diezelfde muur. De andere vogel, Ambroisine, was gevlogen en de groten waren onbereikbaar.
    


    
      Hoe kon Angélique hem op het goede beginpunt brengen, waardoor hij, in plaats van onderaan, boven aan de keten kon beginnen?
    


    
      Want het was lang niet zeker, dat Monvoisin, zelfs op de' pijnbank, zou spreken.
    


    
      . Opeens schoot haar iets te binnen, ze greep haar ganzepen en schreef:Om er alles van te weten, moet u monsieur de la Reynie om de brief vragen die ik hem destijds gegeven heb, met het verzoek hem pas na mijn dood open te maken. Ik ben nog wel niet dood, maar ik geef u nu de toestemming de zegels te verbreken. Daarin staat alles over de aanslag waarvan ik in Versailles bijna het slachtoffer geworden ben. U vindt er ook de namen van de ellendelingen die er niet voor terugdeinzen hun medemensen naar het leven te staan en zichzelf aan Satan uit te leveren...
    


    
      Ze schrapte de laatste twee zinnen door. Kommentaar was overbodig. Ze herinnerde zich, dat, behalve de naam van demoiselle Desoeuillet, die op bevel van haar meesteres allerlei liefdesdrankjes voor de koning het paleis binnensmokkelde, de brief ook de namen bevatte van de portiers en de paleiswachten, die zich hadden laten omkopen om La Voisin 's nachts binnen te laten, wetend, dat in haar mand een pasgeboren kindje lag, dat even later op het altaar van de Duivel doodgestoken zou worden. Na de Zwarte Mis, verdween de waarzegster dan, met het lijkje in dezelfde mand en de portiers en wachten ontvingen hun zwijgloon in klinkend goud. Het zou Angélique niets verwonderen, als één van hen, op de pijnbank, de naam van madame de Montespan, zou noemen. Zo zou ook zij dan tenslotte ten val komen. Duizenden kinderen die de dood hadden gevonden, om door zwarte kunst, liefde, dood, schoonheid, jeugd en rijkdom te verkrijgen. Duizenden flesjes met vergif die, onder mantels verborgen, hun weg vonden door Parijs en Versailles...
    


    
      Angélique haalde diep adem. Ze hadden haar uitgelachen, toen ze over de gifmengers in Versailles sprak. Wat voor geruchten er in Parijs of elders ook de ronde deden, op het eind barstte men steeds in lachen uit. 'Kom nou, gifmengers aan het Hof? Wie gelooft er nu in dergelijke onzin?'
    


    
      Alleen Desgrez geloofde erin en hij was taai en doortastend genoeg, om dat gelach te laten veranderen in geween en geknars der tanden, in angst en vrees voor de gerechte straf die zou volgen.
    


    
      Beste vriend, bedenk, dat ik u door deze onthullingen niets dan goeds toewens. Maar ik bid u vanaf nu acht te willen slaan op hetgeen men over ons vertelt(hij zou wel weten, dat ze Jeoffrey en haarzelf bedoelde),en degenen in het koninkrijk, die ons vijandig gezind zijn en zich ten doel hebben gesteld ons, waar we ons ook bevinden, kwaad te berokkenen, op te sporen. Ik smeek u, voorzover dat in uw macht ligt, onze belangen bij de koning te behartigen...
    


    
      Ook deze laatste zin streepte ze door. Ook zonder eraan herinnerd te worden, zou Desgrez bliksems goed in staat zijn, hun belangen bij de koning te behartigen. Want hij was het, die hun lot in zijn handen hield. Ze volstond ermee te schrijven:En bedankt, duivelse rakker.
    


    
      Dan aarzelde ze even, alvorens te ondertekenen met:Markiezin der Engelen.
    


    
      Ze strooide zand over het papier om de inkt te laten drogen. Daarna krabbelde ze er vlug nog een paar woorden onder:Het kan zijn, dat we binnenkort hier een rapport nodig hebben over de hertogin de Maudribourg. Zou u de daarvoor benodigde stukken bijeen kunnen brengen? Noteer alles, wat u met zekerheid over haar weet en als u over een betrouwbare koerier beschikt, stuur ons dan alles toe.
    


    
      De hertogin de Maudribourg was dood, maar als 'men' hen op een goede of kwade dag rekenschap over haar verdwijning zou vragen, dan was het toch maar beter, om met bewijzen in de hand te kunnen aantonen, hoe gevaarlijk die 'weldoenster' wel was geweest.
    


    
      Nu de strijd toch met onderzoeken, onthullingen en kwaadsprekerij gevoerd werd, zou ze zelf ook wel eens iets uit haar lade halen, om al die huichelaars, die de gerechtigheid in pacht beweerden te hebben, de mond te snoeren. Ze zou hen met hun eigen wapens, op hun eigen terrein bestrijden.
    


    
      Jeoffrey de Peyrac was binnengekomen en stond nu over haar schouder heen te kijken. Ze begreep dat hij verbaasd was, haar hier schrijvend aan te treffen. Ze schreef zo weinig. 'En toch heb ik heel wat afgerekend en afgeschreven in de tijd dat ik mijn zaakje in Parijs nog had', dacht Angélique bij zichzelf.
    


    
      'Heeft Ville-d'Avray je aangestoken?' vroeg hij. 'Aan wie zou jij nu moeten schrijven in Frankrijk?'
    


    
      'Aan François Desgrez, van de politie', antwoordde ze.
    


    
      Ze stond op en reikte hem haar brief aan.
    


    
      'Wil je hem lezen?'
    


    
      Hij las de brief in stilte. Hij vroeg haar niet, wat haar ertoe bewogen had, een brief te schrijven aan die verre vriend, van wie ze, door haar vertrek naar Amerika, voorgoed afscheid genomen leek te hebben. Al lezende, huiverde hij over zoveel harde vastberadenheid. Dat fijne, bleke handje zou de koning een dolk recht in het hart steken. Hij begreep nu, wat hij reeds lang vermoed had, waarom anderen deze vrouw zo gevaarlijk vonden. Zo had ze, toen ze er alleen had voorgestaan, haar kinderen verdedigd. Zo verdedigde ze nu zichzelf, hem en alle anderen, met een verbijsterende geslepenheid en handigheid. Hij keek haar aan, toen ze, om zijn goedkeuring vragend, haar ogen naar hem opsloeg. Die heldere ogen, die door haar volle wimpers overschaduwd werden en daardoor een dromerige uitdrukking kregen. Ze was adembenemend mooi en hier in het zachte licht van de olielamp leek ze nog mooier. Haar gezicht, als dat van een godin, van een madonna soms, vertoonde geen spoor van de doorgestane ellende en kwellingen, vernederingen en verdriet. Hij zei hardop: 'Dat zal de koning recht in zijn hart treffen.'
    


    
      'Heeft hij dan ooit geaarzeld mij te treffen? Vervolgt hij me niet tot op de dag van vandaag? Hij heeft me op honderden manieren gekwetst. Hij eiste van me dat ik openbaar mijn schuld bekende, helemaal in het zwart gekleed. Daarna heeft hij mijn volledige overgave geëist, tot in zijn bed toe....'
    


    
      Ze onderbrak zichzelf en vroeg hem toen verlegen: 'Wat denk je ervan?'
    


    
      'Waarvan? Van deze brief, of van je besluit hem te schrijven?'
    


    
      'Van alle twee!'
    


    
      'Ik geloof, dat deze brief als een met kruit en schroot geladen brander naar de schepen afdrijft, die hij met man en muis in de grond gaat boren.'
    


    
      'Met dit verschil, dat hij niet lang zal blijven ronddrijven, maar dat hij recht op zijn doel afgaat.'
    


    
      'En seigneur Desgrez steekt zeker de lont aan om alles te laten ontploffen?'
    


    
      'Precies, Desgrez is onze enige bondgenoot in Frankrijk. Herinner je je hem nog? Hij was je advokaat tijdens het proces...'
    


    
      Angélique streelde Jeoffrey zachtjes over zijn wambuis. Hij voelde haar zachte vrouwenhand die toch zo machtig kon zijn en beefde van liefde.
    


    
      'Na het proces liep zijn leven gevaar. Toen is hij met de noorderzon vertrokken. Wel raar... Later heb ik hem teruggevonden. Hij was toen zelf bij de politie en ik was een opgejaagde vrouw. Hij heeft me herkend en sindsdien kwamen we elkaar van tijd tot tijd tegen.'
    


    
      'Hij was natuurlijk stapelgek op jou?'
    


    
      'Desgrez is nooit gek, op niets of niemand!'
    


    
      'Maar misschien toch met een kleine uitzondering voor jou?'
    


    
      'Misschien, maar hij raakt er zijn hoofd niet bij kwijt.'
    


    
      'Hij gaat zijn boekje als politieman wel te buiten voor jou. Dat is al heel wat. Van iets wat in het oog loopt door de vingers te zien, tot daadwerkeijke medeplichtigheid, dat is toch een heel verschil. Hij heeft je geholpen uit La Rochelle te ontsnappen. Voor een zo hoog geplaatste politie-ambtenaar is dat nog niet zo slecht.... '
    


    
      'En daarom... voor wat hoort wat, vind je niet?'
    


    
      Ze legde hem in het kort uit, wat er in die brief aan de la Reynie stond die hij pas na haar dood mocht open maken. Hij luisterde aandachtig naar haar en haar stem riep een beeld van haar vroegere leven bij hem op. Van de eeuwige strijd die ze, zowel aan het Hof, als in de onderwereld had moeten voeren. Haar achterdocht voor typische mannelijke reakties, die bij haar wortel geschoten had in de strijd, die ze tegen alles wat 'man' was, had moeten voeren. Overal in haar leven waren er mannen geweest. Mannen die eisten, dwongen, verboden, namen. Aan het hoofd van al die mannen stond de koning, wéér een man. Zijn macht was zo groot, dat hij alle saamhorigheidsgevoel tussen zijn slachtoffer, de vrouwen, vernietigde. Mademoiselle de la Vallière overtrad Gods geboden... voor hém. Madame de Montespan vermoordde al haar mededingsters en sloot een verbond met de duivel... om zeker te zijn van haar macht over hem... Angélique zelf had alle geoorloofde en minder geoorloofde middelen gebruikt die er maar waren... om zich tegen hém te verdedigen, en toch had ze de strijd verloren. Geen wonder, dat ze vermoeid en gehavend uit de strijd te voorschijn gekomen was...
    


    
      'Maar daar denk ik ineens ergens aan', zei ze plotseling.
    


    
      'Wat dan? Vertel op! Ik wil alles weten... '
    


    
      'Ik heb me immers aan de koning onderworpen... In Plessis, in dat kasteel waar ik onder huisarrest stond. Daar heb ik mijn overgave aan de koning officiëel op schrift gesteld. Ik zei dat ik naar Versailles zou komen, om er in het openbaar mijn schuld te belijden, om er als een vrouwelijke vazal voor hem neer te knielen. Ik heb die brief geschreven, omdat ik het niet langer meer kon aanzien, hoe mijn provincie door zijn soldaten werd leeggeplunderd, hoe de Hugenootse boeren door de 'gelaarsde missionnarissen' op de pijnbank werden gelegd, hoe Florimond dit alles mee moest maken. Weet je, dat hij op een dag naar me toekwam en me vroeg: 'Mama wat zal er van mijn erfdeel overblijven?' en dat ik hem moest antwoorden: 'Niets, helemaal niets, mijn zoon.'
    


    
      Ze hadden hem niet alleen alles afgenomen, omdat hij de zoon was van de comte de Peyrac, maar ook, omdat ik de enige was die hem nog kon verdedigen en voor hem op kon komen. Ik, die machteloos op mijn eigen kasteel gevangen zat... De enige die me nog te hulp kon komen, was de koning. En ik waagde het juist hem te dwarsbomen! Toen heb ik de koning mijn brief geschreven. Molines, mijn oude rentmeester is dadelijk op weg gegaan om hem die brief te brengen. Maar toen was het al te laat... Gelukkig, dat Florimond op tijd kon ontsnappen. In een droom had hij je, samen met Cantor hier gezien, hier in Amerika... '
    


    
      Haar stem brak af, ze staarde afwezig voor zich uit en zweeg. 'En toen?' fluisterde hij.
    


    
      'Daarna... Maar dat weet je toch? Heb ik je dat dan nooit verteld? ...Op de avond van de dag, dat Molines met mijn brief naar de koning vertrok, zijn 'ze' gekomen, ze hebben mijn kasteel in brand gestoken, ze hebben mijn jongste zoontje en al mijn bedienden vermoord, ze hebben alles vernield en geplunderd.. Het was een vreselijk bloedbad... '
    


    
      Hij reageerde niet, bleef zwijgend naar haar luisteren en daarom vervolgde ze snel: 'Niemand had hen daarvoor de orders gegeven, maar de situatie was zo explosief, dat iedereen zijn hoofd verloren scheen te hebben. Maar wij zijn er het slachtoffer van geworden. Ik had te laat gehandeld. Ik had te lang gewacht met mijn overgave aan de koning. Die nacht, die uitbarsting van tomeloos geweld, heb ik gevoeld als een laatste genadeslag van de koning... Toen ben ik de Opstandelinge van de Poitou geworden, heb ik mijn soldaten tegen die van de koning aangevoerd... '
    


    
      Hij luisterde nog steeds aandachtig naar haar verhaal.
    


    
      'Maar zojuist moest ik weer aan die brief aan de koning denken. Die brief waarin ik hem mijn gehoorzaamheid beloofde. Nu de koning zich weer opnieuw met het geval van de Opstandelinge van de Poitou en tegelijkertijd met dat van de Rescator moet bezighouden, kan het wel eens zijn, dat die brief nog een gewicht in de schaal legt... '
    


    
      Het was of Angélique's hart van een grote last verlost was. In een paar ogenblikken tijd, waren er nu zoveel onbesproken dingen verteld en opgehelderd.
    


    
      'Ik zal Desgrez vragen, of hij kontakt wil opnemen met die oude Molines, als hij tenminste nog leeft... '
    


    
      Snel gleed haar pen weer over het papier. Haar lokken, die daar straks, toen ze op de brug had gestaan, door de zeewind waren los gewaaid en waarvoor ze zich nog niet de tijd had gegeven ze weer vast te steken, hingen nu los om haar hoofd en gaven haar een kinderlijk uiterlijk, volkomen in tegenstelling tot haar zelfverzekerde houding Van de zakenvrouw die gewend is met een pen om te gaan.
    


    
      Over Angélique's hoofd heen, keek Jeoffrey naar de kat, die nog steeds zat te spinnen en hem wijsgerig en hij dacht een beetje spottend, aankeek. 'Ja, Sire Poes,' dacht hij, 'wat zijn wij eigenlijk, in vergelijking met sommige vrouwen?'
    


    
      Angélique strooide zand over de laatste regels, vouwde haar brief dicht, liet de was smelten en verzegelde haar epistel. 'Zo, dat is gebeurd, Desgrez is gewaarschuwd. Wij zullen ons hier verdedigen, terwijl hij, daarginds, de strijd voor ons aanbindt.... '
    


    
      Ze bleef een ogenblik stil. Dan vervolgde ze: 'Wat het zo moeilijk maakt, is dat we hier tegen schimmen moeten vechten. Schimmen uit het verleden en uit het heden. Schimmen die ons vanuit het koninkrijk achtervolgen en andere die in Quebec op ons wachten. We moeten ze één voor één ontwapenen. Eerst uitzoeken wie ze zijn, waar ze zijn. Hen ontdekken. Tegen schimmen kun je niets uitrichten. Je moet ze eerst ontmaskeren. Daarom ben ik zo bang, vooral van Pater d'Orgeval, die me zo schijnt te haten, zonder dat hij me ooit gezien heeft. Hij is ook een schim. Bijna een mythe. Ik vraag me haast af, of hij wel werkelijk bestaat. Misschien heeft hij, zonder het zelf te weten, iets op gang gebracht, wat hij, al zou hij het nog zo willen, niet meer tot stilstand kan brengen. Nu moet hij doorgaan, tot het bittere einde... '
    


    
      Ze sprak opgewonden, haar ogen schitterden. Jeoffrey was helemaal in haar opgegaan, door de uitdrukking van haar ogen, die haar nog verleidelijker, nog mooier, maakte. Opeens zei ze: 'Je bent al net zoals Nicolas de Bardagne. Hij luistert nooit naar wat ik hem vertel, hij hoort alleen maar de toon van mijn stem. Is dat bij jou ook zo?'
    


    
      Jeoffrey nam haar in zijn armen.
    


    
      'Iedere keer als je zo angstig kijkt, dan verdrink ik weer in jouw ogen. Je bent dan zo opwindend, zo onweerstaanbaar.'
    


    
      'Man, overdrijf niet zo, met dat gepraat over mijn ogen.'
    


    
      Ondanks haar bestraffende toon, had hij haar toch laten lachen. Hij kuste haar zachtjes op haar haar. 'Lieveling, ik wil niet beweren, dat je je onnodig zorgen maakt, maar ik weet wat er in Quebec gaande is. Ik heb daar zo mijn relaties, vooral een bijzonder hooggeplaatst persoon, die een echte vriend voor me is.'
    


    
      'De Frontenac?'
    


    
      'Nee, ik zeg je nog niet wie het is. Als ik zijn naam bekend maakte, of zelfs maar uitsprak, dan zou hem dat in gevaar kunnen brengen. Maar ik zal je wel aan hem voorstellen.'
    


    
      'Toch maak ik me zorgen.'
    


    
      'Zeker, dat wil ik best geloven. Je hebt zojuist redenen genoeg genoemd om bezorgd te zijn. Maar de echte reden heb je me nog niet gezegd. Ik ken de waarheid, ik zal het je vertellen: Je maakt je zorgen, omdat je nog niet weet, welke japon je zult dragen bij je entrée in Quebec.'
    


    
      'Mijn japon? Dat is waar, daar heb ik nog niet bij stilgestaan.'
    


    
      'Ik wel. Welke neem je? Er zijn er drie. Een zachtblauwe, een goudkleurige en een van paars fluweel, De blauwe komt uit Parijs, de goudkleurige uit Engeland en de paarse uit Italië.'
    


    
      'Dat je daaraan gedacht hebt!' Angélique's mond viel open van verbazing.'Je bent een schat!' riep ze en wierp zich om zijn hals. Hij had gelijk, zijn mededeling over haar japonnen had haar donkere gedachten verdreven. Ze zou mooi zijn... oogverblindend mooi. Ze zou het volk verblinden met haar schoonheid. Daar was ze op haar eigen terrein. Ze zou hen niet teleurstellen.
    


    
      'Jij weet ook altijd alles, mijn allerliefste heer en meester. Je vindt me zeker net een kind?'
    


    
      'Ja, wist je dat dan nog niet?' lachte Jeoffrey en kuste haar op haar lippen.
    


    
      In de dichte mist die over de rivier hing, haastte Angélique zich naar de kade. Ze was bang te laat te komen voor het vertrek van de Saint Jean Baptiste. Ze zeiden dat de Maribelle tegen het einde van de morgen zou volgen, maar Ville-d'Avray was nog niet klaar met zijn brieven en kapitein de Luppé was nog steeds met zijn bonthandel bezig. Ondanks dat, was Angélique, meteen na het opstaan, de bediende van monsieur d'Arreboust gaan opzoeken om hem de geheime brief aan Desgrez te geven. Ze had hem persoonlijk haar laatste instrukties gegeven. Hij had een serieuze en betrouwbare indruk op haar gemaakt. De trouw waarvan hij blijk had gegeven door zijn in ongenade meester tot in de Bastille te willen volgen, pleitte in zijn voordeel.
    


    
      Met een welgevulde beurs zou hij een wat komfortabelere overtocht hebben, kon hij in Le Havre een paard huren, om niet van postkoetsen of trekschuiten afhankelijk te zijn en daardoor sneller in Parijs aan te komen en kon hij eventueel wat steekpenningen uitdelen om zijn opdracht wat vlotter te laten verlopen.
    


    
      Angélique had aan alles gedacht. Ze had hem allerlei raadgevingen gegeven. Hij moest het adres van Desgrez uit zijn hoofd kennen en ook de namen van bepaalde personen en plaatsen. Hij moest tot elke prijs zien te vermijden, dat de brief in vreemde handen zou vallen.
    


    
      Tenslotte zou de Saint Jean Baptiste dan vertrekken. Het besluit om het schip zijn reis te laten voortzetten, scheen even onverwacht genomen te zijn, als dat om het vast te houden, een paar dagen geleden. Had Jeoffrey de Peyrac dan zo'n haast om de afgevaardigde des konings te zien vertrekken?
    


    
      'Ga maar voor ons uit,' had hij tegen Nicolas de Bardagne en tegen de kapitein gezegd, 'en kondig onze komst maar vast aan.'
    

  


  
    


    
      
    


    Hoofdstuk 16


    
      
    


    
      Angélique, die pas op het laatste moment van het vertrek van het schip hoorde, haastte zich, want ze wilde afscheid nemen van mademoiselle Bourgeoys, al zou ze die dan een paar dagen later, in Quebec weer terugzien. Gelukkig was de mist erg dicht, die morgen, zodat het vertrek nog uitgesteld moest worden. Toen ze op de kade aankwam, vond Angélique daar mademoiselle Bourgeoys en de meisjes, die door enkele mensen uit het dorp, waaronder natuurlijk Cathérine-Gertrude die hen ontvangen had, vergezeld werden.
    


    
      'Ik heb wat etenswaar en geneesmiddelen voor u meegebracht', zei Angélique tegen de non. 'Hier is nog een elandsblaas met levertraan, die ik van de Bretonse kabeljauwvissers aan de oostkust gekregen heb. Ze zeggen dat het een prima versterkend middel vormt voor personen die door de kou, of door het slechte wintervoedsel verzwakt zijn... In ieder geval denk ik, dat we elkaar spoedig weer terug zullen zien. Zelfs als de Saint Jean Baptiste eerder dan wij aankomt en wij hem onderweg niet zullen hoeven helpen, dan zal het toch maar weinig schelen. We zien elkaar weer wel terug, denkt u niet?'
    


    
      De non bleef er erg terughoudend en koel onder, zoals Angélique trouwens wel verwacht had.
    


    
      'Wat is dat nu, Marguérite? Wil je mijn vriendin niet meer zijn?'
    


    
      Ze las in de ogen van de non dezelfde vragen als in het begin. 'Ik weet waar u aan denkt', zei ze. 'U hebt ook van die brandende kano's boven Quebec gehoord, is het niet?'
    


    
      'Luister', zei Marguérite Bourgeoys. 'Wij kunnen die voortekenen zo maar niet in de wind slaan. Wij hebben de dood al zo vaal ik de ogen gezien, de dreigende katastrophe, we hebben zo vaak op de rand van een volledige uitroeiing van ons volk door de Irokezen gestaan, dat - wanneer we zulke voortekenen zien - we, of we nu willen of niet, bang worden en ons afvragen, voor welk nieuw gevaar God ons nu weer wil waarschuwen. Misschien verwijt hij ons, dat we niet waakzaam genoeg zijn tegen de Duivel en al zijn verleidingen. De laatste keer dat we de brandende kano's boven Quebec zagen, was toen de Irokezen op het Ile d'Orléans alle bewoners afgeslacht hadden. Kort tevoren was er de grote aardbeving in Montréal geweest. Vanuit de hemel boven de Trois-Rivières klonken de stemmen van de arme gevangenen die naar de Vijf-Volken waren meegevoerd en de brandende kano's kondigden de kano's der Irokezen aan, die alle huizen in brand zouden steken en de bewoners ervan in de vlammen zouden werpen. U begrijpt toch wel, dat we ons nu afvragen, wat u ons brengt. Of het het Goede of het Kwade is, dat uw schepen naar Quebec brengt.'
    


    
      'Lieve hemel', riep Angélique uit. 'We gaan elkaar toch niet om een paar visioenen afmaken zeker? Marguérite, ben toch niet zo onredelijk. Wij zijn toch geen Irokezen? Trouwens, iedereen zal moeten toegeven,dat er dit seizoen praktisch geen Indiaanse overvallen hebben plaatsgevonden. Laat me u zeggen, dat het het resultaat is van onze invloed pp Outtaké, het grote opperhoofd van de Vijf Volken, die eindelijk zijn dromen van wraak en vergelding heeft kunnen vergeten. Inderdaad, onze schepen zijn daar en we zijn op weg naar Quebec, maar voor zover ik weet, hebben we nog nooit iemand in het vuur geworpen. Moeten we het kwaad dat we vrezen, niet zoeken in hen, die, zonder zich bloot te geven, bewust die geruchten over rampspoed en ellende verspreiden, met het enige doel onze pogingen om vrede en samenwerking tussen de volken te brengen en te bewaren, te laten mislukken?'
    


    
      'De mist trekt op', zei een stem. En inderdaad, het begon nu lichter te worden en de omtrekken van het schip begonnen nu zichtbaar te worden. De passagiers begonnen zich klaar te maken om aan boord te gaan. Angélique was bang dat de comte de Bardagne haar hier zou zien en op zijn overdreven manier van haar afscheid zou nemen. Ze had geen zin meer om hem hier nog te ontmoeten, ze had wel andere dingen aan haar hoofd. Ze moest zoveel mogelijk medestanders zien te krijgen in Quebec. De door iedereen geachte en beminde Marguérite Bourgeoys zou misschien mee kunnen helpen, de verhitte gemoederen tot bedaren te brengen.
    


    
      'Luister, Marguérite', zei ze. 'Wees onze voorspraak daar in Québec, ik smeek je erom. Ik vraag je niet de waarheid te verdraaien om ons daardoor te helpen. Ik vraag je alleen maar te vertellen, wat je zelf hebt gezien.'
    


    
      Marguérite Bourgoys zei, dat haar invloed in Quebec maar erg gering was. Ze hoorde in Ville-Marie, bij Montréal thuis en ze wilde daar zo snel mogelijk naar toe, want ze had gehoord, dat er daar droeve dingen gebeurden. Angélique zag, dat de arme non grauw zag van ellende en bedacht, dat ze er zelf ook niet al te florissant uit zou zien. Angélique was buiten adem van het praten en voelde dat Marguérite Bourgeoys haar ontglipte, dat haar welwillendheid uit het begin door de geruchten die ze over hen na de aankomst van de Maribelle gehoord had, helemaal omgeslagen was. Angélique wist ook, dat dat niet alleen door die geschiedenis van die brandende kano's kwam.
    


    
      De mistflarden werden weer dikker. 'We gaan nog niet aan boord', zei een stem achter hen. 'Goddank,' dacht Angélique, 'er blijft me dus nog wat tijd.'
    


    
      'Marguérite,' zei ze, 'ik kan je zo niet laten gaan. Vertel me toch alles. Ik weet dat er iets is, dat je dwars zit en ik weet ook, dat het niet alleen die brandende kano's zijn. Vertel het me, alstublieft. Ik smeek je erom!'
    


    
      'De bisschop staat op het punt mijn orde te ontbinden', zei de religieuze. 'Als ik in Montréal terugkom, vind ik daar niets anders meer, dan de puinhopen van mijn levenswerk. Bovendien schijnt monsieur de Loménie-Chambord zijn verstand verloren te hebben.'
    


    
      'De Loménie-Chambord? Maar dat is onmogelijk!' riep Angélique uit.Ze begreep niet wat de ondergang van Marguérites orde met de maltezer ridder te maken kon hebben. 'Wat is er dan gebeurd?' vroeg ze.
    


    
      'Hij is hopeloos op u verliefd', zei de non smartelijk. 'Zo'n heilige man. Mijn God, het is verschrikkelijk!'
    


    
      'Maar dat is helemaal niet waar', protesteerde Angélique. 'U weet toch net zo goed als ik, dat monsieur de Loménie-Chambord er helemaal de man niet naar is, om zich met zulke onzin in te laten!'
    


    
      Mademoiselle Bourgeoys schudde ontmoedigd met haar hoofd.
    


    
      'Net als Pont-Briand, net als zoveel anderen, hebt u hem in het verderf gestort. Alleen omdat ze u één keer gezien hebben, zijn ze plotseling bereid hun geloftes, al hun vrienden te vergeten en zich bij de vijanden van God en de koning aan te sluiten.'
    


    
      'Maar dat is toch klinkklare onzin. Kom nu toch! Het lijkt wel of we hier nog in Frankrijk zitten, wat een geroddel! En steeds moet er weer de liefde aan te pas komen. Marguerite, gebruik toch je verstand! Wacht, tot je monsieur de Loménie-Chambord gezien hebt, in Québec. Hij zal die praatjes wel ontzenuwen! Hij heeft me, alles bij elkaar, twee keer gezien tijdens zijn expeditie in Hoog-Kennebec, dat is alles!'
    


    
      Impulsief greep ze de polsen van de non en dwong haar, haar recht in de ogen te kijken.
    


    
      'Blijf toch alstublieft nuchter. Ik smeek u erom! U hebt toch wel voor hetere vuren gestaan? Diep in uw hart moet u toch ook weten, dat dat allemaal verzonnen is. Wat waar is en wat niet? Is er dan werkelijk geen andere oplossing voor onze problemen, dan moord en doodslag, dan oog om oog en tand om tand? O, Marguérite, ik ken het evangelie toch ook! Ik ben opgevoed door de Ursulinen in Poitiers. Ik weet toch ook, dat er in de Bijbel geschreven staat: 'en vrede op aarde aan de mensen van goede wil!'
    


    
      'U brengt me in de war', zei Marguérite Bourgeoys. Maar ze scheen toch een beetje meer op haar gemak gesteld te zijn. Ze begon de door Angélique meegebrachte levensmiddelen over de tassen te verdelen.
    


    
      'Laat dat toch', zei Angélique. 'Neem toch de manden ook mee. U kunt ze in Quebec toch weer aan ons teruggeven. En denk aan wat ik u zojuist gezegd heb: 'vrede op aarde aan de mensen van goede wil.' Als wij vrouwen, er niets voor zouden doen, om de zaken een beetje te regelen, wat kunnen we dan van onze mannen verwachten? Die dromen toch alleen maar van oorlog en geweld!'
    


    
      De sloep werd beladen en de vrouwen en kinderen aan boord geholpen. 'Mag ik je vragen, een beetje op de Engelsman te letten?' vroeg Angélique. 'Hij wil zijn beer niet in de steek laten, maar ik ben bang, dat de bemanning hem op de huid zal zitten, zodra het schip Tadoussac verlaten heeft.'
    


    
      Marguérite Bourgeoys keek haar schuins aan.
    


    
      'Weet u het dan niet?'
    


    
      'Wat dan?'
    


    
      'Ze hebben verteld, dat monsieur de Peyrac een paar leden van zijn bemanning bij ons aan boord zou laten om ons naar Quebec te vergezellen. Ik weet niet, of ze nu als loods meegaan, of om ons als krijgsgevangenen te bewaken, maar zolang zij aan boord zijn, loopt uw Engelsman geen gevaar.'
    


    
      'O, dat is goed nieuws. Heeft Jeoffrey dat besloten? Hij vertelt me ook nooit iets! Als ik dat van tevoren geweten had, dan zou ik me niet zo'n zorgen hebben gemaakt. Dat is echt een pak van mijn hart!'
    


    
      'Voor mij ook!' gaf Marguérite Bourgeoys opgelucht toe. Ze scheen weer een beetje zekerder van zichzelf te zijn. Even was ze door de wilde geruchten over Jeoffrey en Angélique in de war gebracht geweest, maar nu scheen ze door Angélique's woorden toch weer gerust gesteld te zijn.
    


    
      De vrouwen werd verzocht aan bood te gaan. Mlle Bourgeoys nam in de sloep plaats. Ze had niets beloofd, maar toch hoopte Angélique, dat haar woorden doel getroffen hadden. Het duurde nog even voor de sloep van wal geduwd werd. Marguérite profiteerde ervan om Angélique te wenken, alsof ze nog iets belangrijks wilde zeggen dat ze zojuist vergeten had. Angélique liep het houten steigertje op en boog zich naar haar over.
    


    
      'U hebt me zojuist met veel talent gekapitteld, madame en ik ben er u dankbaar voor. Op mijn beurt wil ik u nu ook een goede raad geven.'
    


    
      'Ik luister.'
    


    
      'U herinnert zich nog wel de opmerking die u me eens gedaan hebt, toen u sprak over de anderen en het valse beeld, dat wij vaak van hen hebben. U zei toen: te vaak zien we alleen maar de waaier maar niet het menselijke gezicht dat er zich achter verbergt.'
    


    
      'Inderdaad.'
    


    
      'Probeert u zich dat dan te herinneren, als u oog in oog staat met Angélique dacht liever niet teveel aan Pater d'Orgeval. Maar toch had Marguérite Bourgeoys' opmerking doel getroffen. Zonder zich er zelf van bewust te zijn, had Angélique in de loop van het afgelopen jaar rond de onzichtbare persoon van de jezuïet een gevoel van vrees, van afkeer en zelfs van haat, laten groeien. Voor haar was zijn naam immers verbonden aan dié van Ambroisine en Zalil.
    


    
      De woorden die de Duivelin in haar delirium gesproken had, hadden haar een vreemde kijk gegeven op de jeugd van de man, die nu als geestelijk leider van Canada beschouwd werd.
    


    
      'We waren drie vervloekte kinderen, drie vreselijke kinderen, daar in de bergen van de Dauphiné, hij, Zalil en ik. O, mijn heerlijke jeugd. Hij met zijn blauwe oog en zijn handen vol bloed. Hij en Zalil, druipend van het mensenbloed.... '
    


    
      Angélique huiverde in de mist. Ze deed haar best, om de herinnering aan die vreselijke stem te verdringen. Ze moest nu kalm blijven. Met kalmte moest ze de man, die uit dat kind gegroeid was, in zijn ogen kijken, als hij haar in het zwarte habijt en de zwarte mantel van zijn Orde tegemoet zou treden. Ze moest zonder angst de blik uit zijn blauwe ogen waar iedereen over sprak, trotseren. Misschien zou dan de menselijke kant van alle dingen een rol ten gunste van het Goede gaan spelen.
    


    
      'Hij heeft me toch nog nooit gezien?'
    


    
      Op dat moment schoot er een gedachte door haar heen, die onmiddellijk daarop een hele reeks andere gedachten in haar opriep. Ze vormden zich samen tot één logisch geheel. Door de schok van de ontdekking begon ze te blozen. Het duurde even voordat ze zich weer onder kontrole had. Zo onplezierig was de ontdekking die ze had gedaan.
    


    
      Ze hadden haar verteld, dat 'iemand' uit Canada haar gezien had, toen ze zich op die stralende herfstdag in een meer in Maine gebaad had en haar naakte lichaam had overgegaan aan het genot van het koele water en de warme stralen van de zon. Dat was het beginpunt geweest van de legende die zich om haar gevormd had als een fatale, verleidelijke, slechte vrouw. Toen had ze zich afgevraagd, wie haar zo gezien zou kunnen hebben, maar nu wist ze het. Ze was er heilig van overtuigd.
    


    
      Die 'iemand' was pater d'Orgeval geweest. Hij heeft me gezien, toen ik daar zo in dat meer zwom en me op het warme strand door de zon liet verwarmen. Daarom haat hij me zo...
    


    
      Dan besloot ze, of het nu waar was of niet, dat dat van geen enkel belang was. Het zou nog tijd genoeg zijn om daaraan te denken als ze eenmaal voor pater d'Orgeval stond. Of nee, het zou zelfs beter zijn, om er juist op dat moment helemaal niet aan te denken.
    


    
      Plotseling zuchtte ze. Vreemd al die verhalen... Vreemd, die mensen. Ze zaten vol tegenstellingen, vol verrassingen, vol fantasie. Er was geen mens die op een ander leek. Het ene moment boezemden ze angst in, en dan, meteen daarop, riepen ze medelijden en tederheid in haar op.
    


    
      Maar ze was niet alleen: Jeoffrey zou aan haar zijde staan.
    


    
      Als een kreupele eend was de Saint Jean Baptiste stroomopwaarts gezeild, richting Quebec. De Maribelle stevende met bolle zeilen stroomafwaarts, naar de Zee der Duisternis, naar Europa.
    


    
      Angélique benijdde het schip en zijn opvarenden allerminst. Zij was hier tenminste met hun kleine vloot onderweg naar Quebec en dat was niet zo ver meer. Ze zou Gods water maar over Gods akker laten lopen. Als het ergst eenmaal voorbij was, dan zouden er altijd wel weer warme huizen zijn, waar ze door vriendelijke mensen gastvrij onthaald zouden worden.
    


    
      Intussen zou de Maribelle haar gevaarlijke reis naar Europa voortzetten over de winterse oceaan met zijn monsters en onpeilbare diepten, levensgevaarlijke ijsbergen, gierende winden, donkere, striemende regenvlagen en tot grauw schuim opgezweepte huizenhoge golven. Als een met zout en water doortrokken notedopje zou de arme Maribelle rondzwalken, volgepakt met nietige, vechtende, kreunende en stervende mensjes...
    


    
      Maar zo lang er nog leven was, was er hoop... Angélique dacht aan de brieven die nu met de Maribelle onderweg waren naar Europa, naar Frankrijk....
    


    
      ... Op de hoek van de rue des Blanc-Manteaux staat een huis... waar kleine, pasgeboren kindjes vermoord worden....
    


    
      ... O, koning van Frankrijk, ik smeek u om gerechtigheid, gerechtigheid...
    


    
      ... Madame, zou u zo vriendelijk willen zijn, mij een van uw moorse jongetjes af te staan, want ik heb hier in Canada een page nodig om me te bedienen...
    


    
      Golven, golven en nog eens golven... en dan zou ten lange leste Europa opdoemen... Europa, waar overal mensen zouden krioelen, Europa, met zijn torenspitsen, met zijn huizen op de stadswallen, met zijn schoorstenen op de huizen, met zijn windwijzers en klokkespelen... Het was als een visioen, dat zich daar voor haar tegen de hemel aftekende. Een visioen van Parijs, dat zo ver weg was, dat het haar meer een legende leek dan werkelijkheid.
    


    
      De werkelijkheid was, dat haar brieven nu onderweg waren naar Desgrez, naar de koning. De werkelijkheid hier in Canada bestond uit deze majestueuze, wijde verlaten rivier, uit deze hoge bergen waarvan de toppen door de grijze wintermist omkranst werden, uit de door vogels bewoonde eilanden en uit - diep landinwaarts - die verre stad, die ze over een paar dagen zouden bereiken.
    


    
      De laatste twee dagen hadden de gebeurtenissen zich zo razendsnel opgevolgd, dat ze even op adem moest komen. De 'ontvoering' van monsieur d'Arreboust, waarover ze nog met kapitein de Luppé hadden moeten onderhandelen, de - althans voorlopige - verdwijning van Nicolas de Bardagne van het strijdtoneel, het vertrek van de Maribelle met de speciale koerier en haar brieven aan boord... Dat alles was gepaard gegaan met over en weer vliegende bevelen, gekletter van roeispanen, gestommel over het dek en geratel van neergelaten en weer opgehaalde ankerkettingen en tenslotte met veel gevloek en geweeklaag, want om de vracht van monsieur l'Intendant te kunnen laden, had de bemanning van de Maribelle de helft van de ruimen moeten lossen.
    


    
      Ook de vloot van de comte de Peyrac bereidde nu haar vertrek voor. Op alle schepen heerste een drukte van jewelste. Toen Angélique de dikke rollen rode stof met de brede gouden randen aan dek zag verschijnen, begreep ze dat de laatste etappe aangebroken was.
    


    
      Dat waren de schanslappen, die vroeger gebruikt werden, om tijdens een gevecht de bemanning aan het oog van de vijand te onttrekken. De schepen zagen er daardoor echter zo indrukwekkend uit, dat de schanslappen nu nog steeds gebruikt werden, om de schepen voor belangrijke gelegenheden, bijvoorbeeld het binnenlopen van een vreemde haven, op te sieren.
    


    
      De laatste avond daalden de passagiers van de Gouldsboro, vergezeld door de inwoners van Tadoussac, bij wijze van afscheid af naar de Saguenay om de rivier voor een laatste keer te bewonderen. De ondergaande zon legde een gouden glans op het water. Toen ze ter hoogte van het kruisbeeld gekomen waren, kwam het water ineens in beroering. De kinderen renden naar het strand.
    


    
      'Mama, mama, kom eens gauw kijken, de walvissen zijn er!' riep Honorines hoge kinderstemmetje.
    


    
      Jaren geleden waren de walvissen al uit deze streken verdreven, maar het gebeurde nog wel eens, dat ze - als ze tegen het najaar van hun noordelijke zomerverblijf naar zuidelijkere streken onderweg waren - in de monding van de Sint-Laurens verdwaalden, waar oude stromingen vage herinneringen bij hen opriepen. Er waren er hier die avond een hele grote en drie kleintjes, waarvan er één precies alle bewegingen van zijn moeder nadeed. Hij dook als zij dook en kwam weer met haar boven als zij daartoe het voorbeeld gaf. Daar in de monding van de Saguenay dansten die grote dieren uit een lang vergeten oertijd een fantastisch ballet van een onvergetelijke gratie.
    


    
      'Ze zijn speciaal voor ons gekomen!' riep een van de kinderen uit en Niels Abbial zette zijn fluit aan zijn lippen. De hoge, heldere toon werd door Cantors gitaar overgenomen en samen speelden ze een wijsje waarvan het ritme precies de bewegingen van de walvissendans leek te volgen. Meegesleept door het vrolijke wijsje gaven de kinderen elkaar de hand en begonnen een rondedansje te maken.
    


    
      'Kijk uit!' riep Cathérine-Gertrude, 'de kinderen dansen!'
    


    
      Haar grootmoeder, die in 1630 vanuit de Périgord naar Canada geëmigreerd was, had haar altijd verteld, dat het gevaarlijk was, als de kinderen begonnen te dansen. In haar tijd scheen het regelmatig gebeurd te zijn, dat de kinderen van het dorp elkaar plotseling bij de hand grepen en de bossen in renden, alsof een onhoorbare stem hen riep. De mensen die hen achterna gingen, zagen hen dan, naakt en' heel roze, als wilde kabouters om een grote eikenboom dansen... Kinderen zijn toch zo gevoelig voor allerlei boze machten, waar de grote mensen geen weet van hebben...
    


    
      Cathérine-Gerturde rende naar huis om wijwater te halen, het enige middel om de betovering te verbreken.
    


    
      Angélique die van haar plotselinge schrik niets begrepen had, daalde verder af naar het strand. De kinderen dansten, maar het was een dans van vreugde en geestdrift, om de mooie zonsondergang en om de muziek van de panfluit en de gitaar. Ze dansten met de blije walvissen, die daar in het gouden water van de Saguenay ronddartelden... Het was een onvergetelijk schouwspel.
    


    
      Het begon langzaamaan donker te worden. De zon zakte steeds verder weg onder de horizon en op het strand werden er steeds meer vuren aangestoken. Op een gegeven ogenblik dacht Angélique in de schemering de schaduw van enkele Indiaanse kano's naar de oever te zien glijden en even later meende ze Jeoffrey's gestalte snel te zien wegrennen, alsof hij juist uit één van die kano's gekomen was. Dat gaf haar even een schok, want ze had hem zojuist nog ontmoet, aan de andere zijde van het dorp. Jeoffrey kon toch niet op twee plaatsen tegelijkertijd zijn? Of zou ze aan waanvoorstellingen beginnen te lijden?
    


    
      'Begin ik nu gek te worden?' vroeg ze zich verschrikt af.
    


    
      Intussen was Cathérine-Gertrude weer teruggekomen. De kinderen waren met hun rondedans opgehouden en zochten nu braaf naar schelpjes op het strand.
    


    
      Met haar ongebruikte fles wijwater onder de arm, keek de brave boerin in de richting, waarin Angélique, dromerig en nog steeds niet helemaal zeker van zichzelf, stond te staren.
    


    
      'Ze zeggen, dat er woudlopers uit de buurt van het Mistassinmeer onderweg zijn', zei ze. 'Ze zullen wel mooi marterbont bij zich hebben. Daar moet ik bij zijn. Misschien is er mijn neef Eusèbe ook wel bij!'
    


    
      Toen ze op de Gouldsboro terugkwam, vond Angélique haar echtgenoot in een druk gesprek met zijn eerste en tweede bootsman gewikkeld. Ze waren bezig kisten en koffers met kleren en geschenken die ze voor hun verblijf in Quebec en vooral voor hun aankomst in de haven nodig hadden, uit de ruimen te laden. Naar de wanorde op het dek te oordelen, waren ze daar al een tijdje mee bezig.
    


    
      'Was je zojuist niet daar beneden bij de Saguenay?' vroeg Angélique aan Jeoffrey. Hij keek haar verbaasd aan en zei, dat hij, meteen naar de Gouldsboro terug was gegaan toen hij aan de haven klaar was.
    


    
      'Toch dacht ik, dat ik je een paar minuten geleden op het strand bij de Saguenay heb gezien.'
    


    
      'Ik geloof beslist, dat ik mijn verstand aan het kwijtraken ben', dacht Angélique bij zichzelf.
    


    
      Even later kwam Cantor de kat lenen. Op zijn schip zaten nogal wat ratten, of misschien waren het ook wel de muizen, die zich zo uitgebreid met zijn proviand bezig hadden gehouden. Wolverine, die anders nogal op ratten en muizen gesteld was, en niet alleen om er mee te spelen, was een paar dagen geleden al van boord gegaan.
    


    
      Cantor maakte zich daar niet ongerust over, want het was niet de eerste keer, dat het dier besloot, het trajekt over land af te leggen, daarbij het schip op een afstandje volgend. Een paar dagen later, bij een volgende aanlegplaats, was hij dan plotseling weer aan boord.
    


    
      Met zijn bijna menselijke intelligentie is een veelvraat best tot een dergelijke prestatie in staat.
    


    
      'Het enige wat we hem vragen,' zei Cantor, 'is dat hij niet op de dag van onze aankomst in Quebec, tijdens de ontvangstceremonie op komt draven.' De Indianen en Canadezen rekenen de veelvraat tot een van de dieren waarin de duivel het liefst zijn intrek neemt. Het is waar, dat het een van de slimste dieren ter wereld is.
    


    
      Cantor zocht dus de kat en tegen de tijd, dat hij hem gevonden had, was het helemaal donker geworden. Honorine had van het bezoek van haar grote broer geprofiteerd om op te blijven. Ze wilde haar speelkameraadje tot op de valreep begeleiden. Zo kwam het, dat het hele gezin De Peyrac, plus Ville-d'Avray, op de brug stond, toen er een met harsfakkels verlichte Indiaanse kano naar de Gouldsboro kwam roeien.
    


    
      'Wat is dat daar voor een poppenkast?' riep Cantor.
    


    
      Uit het duister doemde een afgrijselijk, behaard masker op, de kop van een everzwijn, of van een bison, met roodgeschilderde horens en uitpuilende ogen van witte stenen. Het masker rustte op de schouders van een in herteleer en bont geklede figuur die ook in de kano zat.
    


    
      'Een medicijnman? Wat wil die van ons?'
    


    
      De kano kwam naast de wand van de Gouldsboro stil te liggen. Een andere inzittende van de kano, een lange, slanke figuur, die zo met veren en franjes opgetuigd was, dat ze hem eerst ook voor een Indiaan hielden, ging nu rechtop staan en riep: 'Hé daar, jullie mensen uit Europa! Willen jullie de mooiste huiden ter wereld kopen? Wij hebben ze voor u uit het hoge noorden gehaald, helemaal uit post Rupert!'
    


    
      Toen hij die stem hoorde, slaakte Ville-d'Avray een kreet van verbazing en hij rende naar de reling.
    


    
      'Maar dat is Anne-François de Castel-Morgeat!'
    


    
      'In hoogsteigen persoon! Maar wie bent u?'
    


    
      'Ville-d'Avray.'
    


    
      'Blij u hier te ontmoeten, markies. Door welk gelukkig toeval tref ik u hier in Tadoussac?'
    


    
      'En jijzelf dan? Hoe kom jij hier verzeild geraakt?'
    


    
      'Ik kom de Hudson afzakken en ik heb fantastisch mooie huiden bij me.'
    


    
      'Wat een ramp! Mijn knappe page is in een naar alkohol, indianen en huiden stinkende handelaar geworden! O, wat erg!'
    


    
      De jonge woudloper beantwoordde die opmerking met een schaterende lach en het leek of het bisonmasker meelachte.
    


    
      'Wie zit er onder dat masker daar, die me zo uitlacht?'
    


    
      'O, dat is iemand, die bij dit schip wilde komen, zonder herkend te worden... '
    


    
      Dan ging ook de man met het bisonmasker rechtop staan. Angélique was er opeens zeker van, dat hij het was, die ze op het strand, in de schemering, voor Jeoffrey aangezien had.
    


    
      Ineens klonk Honorines eigenwijze stemmetje: 'Ik weet het!' Ze was op een kist geklauterd en had het bisonmasker heel de tijd in de gaten gehouden. Het interesseerde haar om meer dan een reden, meer dan zomaar een doodgewoon masker.
    


    
      'Ik weet wie dat is', zei ze. 'Ik heb het aan zijn handen en aan zijn mes gezien. Het is Florimond!'
    


    
      Aan bakboord gleed nu het Ile d'Orléans voorbij. Hier werd de rivier ineens een stuk smaller. Ze moesten nu voorzichtig laveren en oppassen voor gevaarlijke stromingen. Zodra ze de kaap voorbij waren, zouden ze de stad kunnen zien liggen.
    


    
      De wolken hingen laag en nevelslierten omkransten de toppen van de links en rechts op de oever oprijzende rotsen. Het water zag grauw.
    


    
      De kortste dag was nu niet zo ver meer en midden op de dag leek het alweer nacht te worden. Soms veegde er een sneeuwstorm over de schepen, maar aan boord gingen de voorbereidingen hun normale gang.
    


    
      De lugubere sfeer die hier hing, vormde een sterk kontrast met de vrolijke aktiviteiten aan boord van Jeoffrey's schepen.
    


    
      Uniformen moesten in orde gebracht worden, trommelaars oefenden er lustig op los en de herauten die het wapenschild van hun meester zouden dragen, poetsten hun lange koperen trompetten op, waarmee ze straks, bij de aankomst, de komst van hun meester, de comte de Peyrac, zouden aankondigen.
    


    
      Adhémar was rijp voor een nieuw uniform en Honorine en Cherubin moesten leren, hoe ze een révérance moesten maken voor de gouverneur, monsieur de Frontenac.
    


    
      Uit de koffers en kisten in de ruimen en op de tussendekken kwamen allerlei schatten tevoorschijn en Ville-d'Avray was er natuurlijk als de kippen bij, om er in rond te snuffelen. 'Ons, door de wereld vergeten stervelingen, is alles geoorloofd', zei hij. 'Geen meester zal ons ervan kunnen weerhouden hier in dit ontoegankelijke, onherbergzame oord, te dansen als waren we aan het Hof in Versailles.'
    


    
      De komst van Florimond en Anne-François de Castel-Morgeat droeg er nog toe bij om van het laatste stuk van deze reis een ware triomftocht te maken.
    


    
      Wie zou er weerstand kunnen bieden aan deze twee knappe jonge kerels, die zich echte Canadezen voelden, maar het karakter en het uiterlijk hadden van de Fransen, en nog edeler in woord en daad waren, dan de Ridders van de Ronde Tafel.
    


    
      De omstandigheden waaronder deze twee elkaar aan het einde van de wereld ontmoet hadden, bleven voorlopig in het duister gehuld, want Florimond kon zijn avonturen slechts in stukjes en beetjes vertellen, omdat de tocht naar Quebec en hun voorbereidingen op hun aankomst, alle aandacht in beslag nam.
    


    
      Voor zover Angélique tot nu toe begrepen had, hadden ze elkaar ergens in het hoge noorden, in de buurt van de Zoete Meren, op een handelspost ontmoet. Omdat ze alle twee uit de Gascogne kwamen, hadden ze onmiddellijk vriendschap gesloten en besloten hun omzwervingen samen voort te zetten. Geen van beiden was van de recente gebeurtenissen in Nieuw-Frankrijk op de hoogte. Voor hen bestond het leven uit de kleuren en geuren van de grote wouden, uit het vrije rondzwerven, uit de kou en de kampvuren en de wijsheid der Indianen. Maar even zo vrolijk kwamen ze na een paar maanden wildernis terug naar Quebec, waar ze hun woudloperskleren tegen meer civielere kleding omwisselden, om de jongedames uit Quebec ten dans te geleiden.
    


    
      Angélique was onuitsprekelijk gelukkig met de onverwachte terugkeer van Florimond. Een dergelijk toeval kon niet anders dan bijdragen aan de algemeen gevestigde mening, dat Canada niet zo maar een gewoon land was, maar dat het onder de gelijktijdige bescherming stond van alle heiligen en engelen tezamen. Sinds ze in Canada was, had ze zich veel zorgen gemaakt om het lot van haar oudste zoon, die samen met ridder de la Salie de oerwouden ingetrokken was. Ondanks het vertrouwen dat ze in Florimonds goede gesternte had, spookten de gedachten aan alle gevaren waaraan hij bloot stond, toch door haar hoofd.
    


    
      Yann le Couennec was vlak na het vertrek van de expeditie weer in Wassapou teruggekeerd, omdat hij tijdens een val gewond was geraakt. Hij had gezegd, dat de leider van de expeditie geen gemakkelijk man was, met wie het moeilijk was op goede voet te blijven. Florimond gaf ook toe, dat dat de reden was geweest, waarom hij besloten had de expeditie te laten voor wat ze was en er niet verder mee door te gaan. De expeditie naar de Mississippi was geen lang leven beschoren geweest.
    


    
      De comte de Peyrac, die het ook fijn vond zijn zoon weer in de buurt te hebben, herkende in Florimonds omzwervingen, eerst naar het zuiden, om via de Mississippi de doorgang naar de Chinese Zee te vinden, dan naar het noorden, om de oevers van de Hudson baai te verkennen, een stukje van zichzelf, want hij had vroeger zelf ook niets liever gedaan. Dat Florimond de expeditie van ridder de la Salie in de steek gelaten had, omdat de laatste er volgens hem 'geen snars van afwist' en omdat hijzelf 'veel meer van cartografie en nog een heleboel andere dingen wist' dan de leider van de expeditie, wat ongetwijfeld waar was, dat zou later nog wel eens rustig tussen vader en zoon besproken kunnen worden. Hijzelf had vroeger trouwens hetzelfde gedaan en hij had er nooit geen spijt van gehad. Trouwens, signeur Florimond had er ook geen spijt van. Hij ging prat op al zijn avonturen en wie kon zich nu een gelukkiger afloop voorstellen, dan zich allemaal terug te vinden hier in Nieuw-Frankrijk?
    


    
      Bovendien zouden zijn zelfgemaakte kaarten en aantekeningen over zijn ontdekkingstochten in het noorden, nog wel eens ooit van pas kunnen komen...
    


    
      'Als ze je zo zien,' zei Jeoffrey de Peyrac, 'zullen ze allemaal voor jou op hun knieën gaan. Er zal er geen een zijn, die zijn ogen voor zoveel schoonheid gesloten kan houden.'
    


    
      'Ben ik dan zo mooi? Je probeert me te vleien.'
    


    
      'Je schoonheid is je al vooruitgegaan,' zei hij, 'en zelfs al zou je er zelf niet in geloven, je mag hun verwachtingen niet teleurstellen.'
    


    
      'Dat zal wel niet zo moeilijk zijn, met al die mooie kleren.'
    


    
      Jeoffrey had haar geholpen bij het passen van de japonnen. Zie stonden haar allemaal even mooi. Nu droeg ze haar purperen japon. Er lag een donkere gloed over het zware fluweel. Hij stond haar vorstelijk. Jeoffrey kwam achter haar staan en legde een brede, zware diamanten halsketting over de aanzet van haar volle borsten, die door de diepe halsuitsnijding van de japon nog beter tot hun recht kwamen en over haar schouders. Boven op elke diamant was een klein robijntje gemonteerd. Het was een sieraad van onschatbare waarde.
    


    
      Groot en donker stond hij naar haar blanke, blonde figuurtje te kijken en Angélique dacht terug aan de dag, nu lang geleden, dat hij zijn eerste geschenk om haar hals vastmaakte. Ze was toen net zeventien... Ze beefde onder de streling van zijn handen. Hij was nog altijd dezelfde gebleven, de donkere troubadour uit de Languedoc. In zijn donkere ogen, gloeide nog steeds dat vurige verlangen.
    


    
      'Zijn we, na zoveel jaar, weer op ons beginpunt teruggekomen?' vroeg ze zichzelf af. Het leven met Jeoffrey de Peyrac was een avontuur waarin alleen hijzelf je kon binnenleiden. Dank zij hem, werd de werkelijkheid uitgewist, verdween de donkere rivier van haar angst, verloren alle slechte voortekenen hun onheilspellendheid. Jeoffrey had haar omringd met waardevolle voorwerpen, haar kleding geschonken afkomstig uit alle hoofdsteden van Europa en van de hele wereld. Alle meubels in dit vertrek en op het hele schip, om over de ruimen nog maar niet te spreken, zaten er mee volgestouwd.
    


    
      Zelfs zonder de geschenken te tellen die Van Ereik in opdracht van Jeoffrey en voor zijn rekening uit het Caraïbisch gebied had meegebracht, geschenken die hij op het strand van Tidmagouche van Van Ereik had overgenomen toen het bloed daar nog maar nauwelijks opgedroogd was en bestemd waren voor de gouverneur, voor de dames van Quebec, voor de nonnetjes en de wezen, voor dè armen en de rijken, voor de deugdzamen en de zondaars... zelfs zonder deze geschenken te tellen, bleef er nog genoeg over om de Gouldsboro als een drijvend museum te bestempelen. Het oude Franse liedje, dat zingt over de man die drie schepen op zee heeft een vol met goud, een ander vol met edelstenen en een derde om er met zijn geliefde op uit te varen, had best op Jeoffrey van toepassing kunnen zijn!
    


    
      Jeoffrey was een echte verzamelaar en hij kreeg er nooit genoeg van. Als hij aan zijn kunstvoorwerpen dacht, verscheen er een uitdrukking van bewondering en tegelijk van geluk op zijn gezicht. Met dezelfde uitdrukking in zijn ogen, keek hij nu naar haar mooie figuur in de purperen japon, die van haar een koningin uit het Louvre maakte...
    


    
      Hij dacht aan de macht, die van een dergelijke volmaakte schoonheid uitging.
    


    
      Intussen maakten de mensen in Quebec hun plannetjes en stelden ze hun kanonnen op om de stad te verdedigen. Maar aan hun hart dachten ze niet.
    


    
      Ze wisten nog niet wat hen boven het hoofd hing. Hij glimlachte.
    


    
      'Je ziet er uit als een likkebaardende kater', zei ze.
    


    
      'Zo voel ik me ook een beetje', antwoordde hij. 'Ik denk aan onze vijanden en aan hetgeen hen te wachten staat.'
    


    
      'Ben je dan van plan om héél erg gemeen tegen hen te zijn?'
    


    
      'Nauwelijks. Het enige wat ik van plan ben, dat is jou met mijn troepen op hen af te sturen...'
    


    
      'Jeoffrey...?'
    


    
      'Ja, mijn sterke legeraanvoerder?'
    


    
      'Ben ik sterk genoeg om te doen wat je van me verwacht, om je te helpen, hier te overwinnen?'
    


    
      'Vroeger was je dat toch ook? Wat heeft nu een stad voor jou te betekenen? Je hebt toch het Hof weten te overwinnen, de koning zelfs... Ze zouden allemaal aan je voeten gelegen hebben als je maar gewild had.'
    


    
      'Vandaag is het misschien niet helemaal hetzelfde. Ik ben niet meer hetzelfde... Ik ben niet meer zo... hard als vroeger. De liefde maakt zwakker... Waar ik het bangst voor ben, dat is de ontmoeting met pater d'Orgeval.'
    


    
      'Ik ben toch bij je', antwoordde hij zacht.
    


    
      Haar angst verdween. Hij zou naast haar staan. Zou haar bolwerk zijn, hij, de sterke man, die meer dan van wat ter wereld ook van haar hield. Ze liet haar hoofd op zijn hand zakken, die liefdevol op haar schouder lag en wreef haar wang ertegen. Hij kuste haar in haar hals. 'Ik wil dat ze voor je buigen', zei hij. 'Ik wil, dat ze allemaal van je houden. De stad moet aan je voeten liggen, hij ook. Ik wil, dat je vijand, die je zo belastert, die al die gevaarlijke figuren op je af heeft gestuurd, overwonnen wordt. Eens zal hij de macht van de liefde kennen; op die dag zal ook hij van je houden... en dat zal zijn straf worden...'
    


    
      Die avond werd het anker bijna aan de verste punt van het Ile d'Orléans uitgeworpen. Daar kwamen er twee mannen aan boord, namelijk Maupertuis en zijn halfbloed zoon Pierre-André. De laatste keer dat Angélique hen gezien had, was in Brunswick-Falls geweest, in Nieuw-Engeland, vlak voor de overal van de Frans-Canadezen. Hun landgenoten hadden hen, min of meer tegen hun wil, gedwongen mee terug te gaan naar de Franse kant. Daar hadden ze nog wel wat moeilijkheden gehad, maar tenslotte was alles toch in orde gekomen.
    


    
      Sinds men in Quebec wist, dat de Peyrac in aankomst was, was de hele stad in rep en roer. Maupertius had het verstandiger geoordeeld, om hen op het Ile d'Orléans op te wachten, waar hijzelf nog familie had. De mensen die op het eiland woonden waren geen Quebecquezen. Het was een apart volkje, een soort tovenaars, werd er gezegd, vooral omdat het merendeel van hen overlevenden waren van de Irokeze massamoord van een jaar of vijftien geleden, terwijl de rest uit onafhankelijke figuren bestond, die er de voorkeur aan hadden gegeven hun tenten op het eiland op te slaan, daardoor een al té nauw en veelvuldig kontakt met de Quebecse autoriteiten vermijdend.
    


    
      Jeoffrey de Peyrac ondervroeg Maupertius over de toestand in de stad. Volgens Maupertius werden er grote feesten op stapel gezet, om hen met veel eerbetoon te ontvangen. Vooral monsieur de Frontenac stond daarachter en de meeste leden van de Grote Raad dachten ook, dat het maar beter was zich uitermate beleefd te tonen tegenover deze machtige bezoeker. Maar de bisschop aarzelde. Vanwege de jezuïeten? Dat wist hij niet. Maar monsieur de Castel-Morgeat bracht de stad in staat van verdediging. Tot nu toe had men niet al teveel naar hem geluisterd, maar sinds die geschiedenis van die brandende kano's aan de hemel, was het aantal van zijn aanhangers wel toegenomen...
    


    
      Op de hoogvlakte, achter de stad, zijn hele volksstammen Indianen bij elkaar gekomen, vertelde Maupertuis verder. Ze zijn ongerust geworden door de tekenen aan de hemel. Als de Castel-Morgeat, die een grote invloed op hen heeft, hen zo ver krijgt dat ze met hém mee doen, dan ziet het er niet al te best voor u uit.'
    


    
      'En Piksarett dan? Waar hangt die uit?' vroeg Angélique.
    


    
      'Dat weet niemand. Misschien is hij wel bij hen. Maar een Indiaan is zo wispelturig... Ik zou maar niet teveel op hem rekenen, als ik u was, madame...'
    


    
      Angélique schudde haar hoofd. 'Nee, Piksarett zal me niet verraden.'
    


    
      Monsieur d'Arreboust, die het gesprek gevolgd had, keek haar nieuwsgierig aan. 'Dus is het toch waar, dat u, na Outtaké, de Irokees, ook zijn doodsvijand, Piksarett., van de Abenakis, voor u hebt ingepalmd? Het is haast niet te geloven... Hoe hebt u dat in 's hemelsnaam voor elkaar gekregen? U zult toch moeten toegeven, dat dat allemaal een beetje verdacht lijkt. Er wordt trouwens druk daarover gediskussiëerd in Quebec. Iedereen weet drommels goed, dat de zomerveldtocht naar het zuiden, tegen de Engelse nederzettingen door uw schuld mislukt is, doordat u de 'Grote Bekeerling', het opperhoofd van de Patsuikett, van zijn plicht hebt weten af te houden. Wat hebt u hem verteld, om hem van het oorlogspad af te houden? Het is geen gemakkelijke figuur, ik ken hem. Hij en zijn stammen luisteren alleen naar pater d'Orgeval, maar deze keer is hij hen toch ontsnapt. Hoe hebt u dat toch voor elkaar gekregen? hebt u hem soms betoverd?'
    


    
      'Welnee, we zijn alleen maar vrienden geworden. Dat is alles.'
    


    
      'Vrienden? Zo eenvoudig is dat toch niet? Hoeft u dan alleen maar te verschijnen? Maupertuis vertelde daarnet, dat de Indianen zich op de hoogvlakte verzameld hebben. De Hurons en de Abenakis haten elkaar als de pest. Het zou er nog maar een mankeren, dat door uw komst naar Quebec, of door de meningsverschillen die daarover ontstaan, onze gedoopte Indianen elkaar zouden gaan afslachten. Dat zou je een troep geven!'
    


    
      Ville-d'Avray trok Angélique wat terzijde. 'Laat me die talisman eens zien, die Outtaké u gaf om uw verbond te bezegelen?'
    


    
      'Ik heb hem nu niet bij me. Abigaël heeft hem met de andere bagage ingepakt. Maar u kunt hem een andere keer nog wel eens zien.' De markies keek sip. Hij was een verwoed verzamelaar van zeldzame voorwerpen en hij had gehoopt de talisman van Angélique te kunnen aftroggelen. De manier waarop ze gereageerd had, gaf hem echter maar weinig hoop, dat ze hem de talisman ooit zou afstaan. Daarom zei hij wraakzuchtig: 'Mijn beste Angélique, u kunt nu wel zeggen wat u wilt, maar volgens mij bent u daar alleen door zwarte kunst aan kunnen komen.'
    


    
      Een door Maupertuis uitgesproken naam trof Angéliques oor. Ze keerde snel naar het groepje terug.
    


    
      'Had u het daarnet over Nicolas Perrot?'
    


    
      'Ja, ik heb hem een dag of twee geleden nog gezien.'
    


    
      'O, gelukkig. Ik maakte me zo'n zorgen over hem.'
    


    
      Sinds ze gehoord had, dat iemand hem aan boord van een van de brandende kano's had gezien, werd ze door angstige en boze voorgevoelens gekweld. Ze zag nu wel in, dat ze zich door die wilde verhalen over die visioenen had laten beïnvloeden. Van opzij keek Jeoffrey haar, stiekem lachend, aan.
    


    
      'Wat ben je toch een heerlijk bijgelovig boerenmeisje gebleven', riep hij lachend uit, toen ze weer alleen samen waren.
    


    
      'Jij hebt goed praten', zei ze. 'Ik geef toe, dat ik me zorgen heb gemaakt om niets, maar al die verhalen jagen me toch wel de stuipen op het lijf en toch is er iets, dat me doet denken, dat de wereld groter is en meer mysteries bevat, dan we met onze ogen kunnen zien.'
    


    
      'Dat wil ik je niet bestrijden', antwoordde Jeoffrey. 'Vooral de Nieuwe Wereld is rijk aan onopgeloste raadsels, maar ik ben er zeker van, dat de wetenschap ze op een dag allemaal verklaard zal hebben. Ik wil daarmee alleen maar zeggen, dat je niet bang moet zijn... Ik heb zelf eens ooit gezien'... hij stokte en schudde zijn hoofd... 'Het was ter hoogte van Florida... overal waren er ineens lichten. Mijn bemanning was doodsbang. We hebben er nooit een logische verklaring voor kunnen vinden. Maar we moeten ons erbij neerleggen, de wereld nemen zoals ze is, zonder ongeduldig te worden, omdat we er niet alles van begrijpen... Denk maar eens na. In de afgelopen eeuwen dacht iedereen nog, dat de wereld plat was, met een groot gat op het eind, waar je inviel als je te ver ging. Gedreven door hun instinkt, dat hen zei, dat er meer moest zijn,gingen de zeevaarders verder en verder en ze ontdekten... dat de wereld rond was! Wie had dat van tevoren ooit kunnen vermoeden? Je moet er op uit gaan, om te ontdekken, uit te vinden... '
    


    
      Dan, van onderwerp veranderend, vroeg hij haar: 'Zeg, hebben jij en je kamermeisjes al besloten, welke japon je bij onze glorieuze intocht in Quebec zult dragen?'
    


    
      'Nee, nog niet,' kreunde Angélique, 'en ik heb geen kamermeisjes ook!'
    


    
      'Dat is nog wel een van de belangrijkste dingen die zich in die onzichtbare wereld afspelen!' verzuchtte Jeoffrey.
    


    
      Angélique vluchtte de hut uit, vastbesloten om nu, eens en voor altijd, een eind te maken aan die voortdurende uitvluchten. Ze zou Delphine de Rosoy vragen haar kamermeisje te worden. Dat was de beste oplossing. Ze zou haar vragen het geheim van dat vreselijke brandmerk op haar schouder te bewaren... Vervloekt zij de koning en zijn verfoeilijke gewoonte iemand met een gloeiend ijzer te brandmerken. Wanneer ze eraan dacht, was dat misschien wel, wat zij hem het meeste kwalijk nam, dat ze nooit een japon met blote schouders meer had kunnen dragen... Dat maakte alles zo ingewikkeld. Het was zo vernederend, haar geheim aan Delphine toe te moeten vertrouwen, al was ze er zeker van, dat het jonge meisje het in haar gestelde vertrouwen niet zou beschamen.
    


    
      Voor de deur op het tussendek gekomen, hoorde ze hoe de Dochters des Konings hun avondgebeden deden en van het uitstel profiterend, liep ze weer het dek op.
    


    
      Ze liep met grote passen op en neer. Het was aardedonker, maar toch was het, of deze nacht niet zo was als alle andere. Ze was vol met ongewone geluiden en geuren. Achter haar wist ze het Ile d'Orléans, als een hoge muur, terwijl voor haar de oneindige ruimte van de nacht zich over het water en de bossen uitstrekte. Ze voelde, dat ze hier op de drempel stond van iets heel nieuws. Ze was er niet bang van. Ze voelde alleen de behoefte om haar geest en haar ziel te vernieuwen, om helemaal anders te worden, zodat ze hetgeen haar te wachten stond met nieuwe kracht kon aanpakken.
    


    
      Het schip wiegde zachtjes op de golven van de Saint Laurent. De golfslag van een rivier is heel anders dan die van de zee. Daaraan denkend, kwam er een ongewoon gevoel in haar op. Ze draaide zich om, omdat ze het gevoel kreeg, dat daar achter en boven haar, iets was wat niet klopte. Haar ogen vielen op een lange, ovale lichtplek die aan de zwarte hemel scheen te hangen en juist toen ze zich erop koncentreerde met een enorme snelheid verdween, alsof een reus een kaarsvlammetje uitblies.
    


    
      Angélique stond aan de grond genageld van schrik. Wat was dat? Een bliksemflits? Een onweer?
    


    
      Naar de brug kijkend, zag ze Jeoffrey de trap naar het achterschip oprennen. Ze meende het geratel van ankerkettingen te horen en het geroffel van matrozenvoeten die op het dek heen en weer renden. De bevelen van de loods klonken scherp in de nacht.. Langzaam dreven ze af.
    


    
      Met een uiterste krachtsinspanning rukte Angélique zich uit haar verbijstering los en rende naar haar man toe. Ze klemde zich uit alle macht tegen hem aan en probeerde hem met stokkende stem uit te leggen wat ze gezien had.
    


    
      'Zo, dan heb je nu ook kennis gemaakt met de grote schrik van alle zeelui', zei hij kalm, toen ze haar verhaal verteld had. 'Er zijn zoveel zeelui, die dat verschijnsel al gezien hebben, maar niemand gelooft hen. Daarom zwijgen ze er maar over. Toen ik destijds, ter hoogte van Florida naar de schatten van de gezonken Spaanse galjoenen zocht, heb ik zoiets voor de eerste keer zelfgezien. Lichtende verschijnselen, die zo helder waren, dat zelfs de zon erbij zou verbleken. Ze verdwenen overigens net zo snel als ze gekomen waren. Columbus uit Genua heeft ze ook gezien, lang voor mij, maar zijn geschrokken bemanning bracht hem geboeid naar Portugal terug.'
    


    
      'Waarom hebben ze nu het anker opgehaald? Zo dreven we toch helemaal af?'
    


    
      'Och, dat is een voorzorgsmaatregel. De zeelui geloven, dat dergelijke verschijnselen een vloedgolf aankondigen, of een geweldige storm, die hun schepen op de kust te pletter slaan. Het is dus beter een eindje uit de buurt van de oever te blijven. Maar ik heb zelf zoiets nog nooit meegemaakt. Ben dus maar gerust, er is echt niets aan de hand.
    


    
      Hij had zijn arm om haar schouders geslagen. Ondanks zijn kalmte, had Angélique het gevoel, dat ze iets onwaarschijnlijks beleefde. Ze keek om zich heen, om tot de werkelijkheid terug te keren. Ze zou met haar tanden hebben staan klapperen en staan rillen va de kou, als hij zijn warme mantel niet om haar heen had geslagen.
    


    
      'Daar is het weer!' riep ze. 'Kijk, daar!'
    


    
      'Welnee, klein dwaas meisje.'
    


    
      'Wat zijn dat dan, die kleine lichtpuntjes aan de hemel?'
    


    
      'Kijk maar eens goed, dan zul je het zelf wel zien. We zijn wat afgedreven en nu liggen we voor Quebec. Wat je daar ziet, dat zijn de lichtjes van de stad...'
    


    
      Ineens zag ze het. Ze vergat al haar angst en alle onnatuurlijke verschijnselen, waar ze zo bang van was geweest. Daar in het donker lag de stad en haar lichtjes twinkelden tegen de donkere hemel. Achter elk verlicht raampje woonden er mensen, gezinnen, waren zojuist kinderen naar bed gebracht, ruimden huismoeders na het avondeten de tafel af en staken oudjes nog een laatste pijp op. Zouden ze praten over de dingen die morgen stonden te gebeuren? Over de vreemdelingen die zouden aankomen?
    


    
      Langzaamaan kon ze meer onderscheiden in de duisternis. Ze zag de met een laagje sneeuw bedekte daken, de rode, bewegende puntjes van de op het strand aangelegde vuren, de wiegende lantarens van de schepen in de haven. Een scherpe rooklucht drong tot hen door.
    


    
      Ze meende honden te horen blaffen. Honden met of zonder meester, zoals in alle steden over de hele wereld.
    


    
      Dat ontroerde haar nog het meest.
    


    
      Het was morgen. Na een korte rust, moesten ze nu aan de laatste voorbereidselen denken. Het was nog donker, maar op de schepen heerste er al een aktiviteit, of het al volop dag was.
    


    
      Angélique had zich zojuist heel licht opgemaakt. Het zou jammer zijn, om al die potjes met poedertjes en zalfjes op haar kaptafel niet te gebruiken. Door het opmaken was haar goede zin weer helemaal teruggekomen. Het zou vandaag een mooie dag worden. Ze was nergens meer bang voor. Ook zij had, gisteren haar visioen gehad, wat dat betreft stond ze dus op gelijke voet met de mensen uit Quebec. Met Quebec, dat buiten op haar wachtte, maar dat ze nog niet kon zien. Straks zou Delphine komen met haar japonnen en samen met Henriette zou ze haar haar kappen. Daarna zou ze zich aankleden. Yolande klopte op de deur van haar hut en kwam binnen. 'Wat zie je er toch mooi uit, Yolande', zei Angélique. In haar grofzijden, oranje jurk, met een wit kraagje en haar stijfgesteven kanten mutsje op haar hoofd, zag Yolande er inderdaad prima uit.
    


    
      'Jammer, dat je je bloedkoralen oorbellen niet meer hebt. Ze zouden zo goed bij je oranje jurk gestaan hebben.'
    


    
      'Ja, dat weet ik,' zuchtte Yolande, 'maar als de bontkoorts me eenmaal te pakken heeft, dan weet ik niet meer wat ik doe. Het is mijn eigen schuld.'
    


    
      'Wat kom je doen?'
    


    
      Yolande legde uit, dat de moeilijkheden al begonnen waren. Honorine had, meteen bij het opstaan, al gezegd, dat ze vandaag geen jurk aan wilde, maar dat ze jongenskleren aan wilde trekken. Ze zou in géén geval een révérence maken voor de gouverneur.
    


    
      'Breng haar maar eens hier', zei Angélique.
    


    
      Ze ruimde de kaptafel een beetje op en sloeg een met bontgevoerde kamerjas om, want ondanks het roodgloeiende kacheltje, was het steenkoud in haar hut. Intussen dacht ze aan de argumenten die ze zou gebruiken om Honorine te overreden, al wist ze bij voorbaat, dat haar dochtertje die met één klap van tafel zou vegen.
    


    
      Honorine kwam binnen, met een uitgestreken gezicht. De broek van het musketiers-uniformpje, dat ze van haar vader gekregen had en waarvan ze wist, dat ze hem geen groter plezier deed dan door het te dragen, had ze al achterstevoren aan getrokken.
    


    
      'Mijn lieve meisje', zei Angélique. 'Hoe kun je die lelijke, donkergrijze broek nu aandoen, in plaats van je allermooiste jurk?'
    


    
      'Er komt toch oorlog?' was het antwoord. 'En als er gevochten wordt, dan wil ik er als soldaat heengaan.'
    


    
      'Maar als er feest is, dan moet je een prinsesje zijn. Kijk maar naar mij. Ik doe toch ook een jurk aan?'
    


    
      'Jij, jij bent de Duivelin', zei Honorine, onbewogen .'Ze staan op je te wachten.' Overtuigend voegde ze eraan toe: 'Jij moet vandaag op je allermooist zijn.'
    


    
      Honorine ving ook altijd alles op, van wat er rond haar gezegd werd. Angélique stond werkelijk perplex. Goddank was ze van de zomer niet in Gouldsboro geweest. Ambroisine, die jaloerse feeks die er niet voor teruggeschrokken was om hun katje te martelen, zou ook niet geaarzeld hebben, dit innig geliefde kind kwaad te doen. Angélique beefde nog van angst, bij de gedachte alleen al, aan wat er had kunnen gebeuren.
    


    
      'O, mijn schatje... Goddank is er niets met je gebeurd...'
    


    
      'Dus het doet je niets, dat ik jongenskleren aan wil doen?' vroeg Honorine verrast.
    


    
      'Ik:vind het niet leuk, maar ik wil toch ook niet, dat je je ongelukkig voelt. Ik denk alleen, dat... monsieur de Loménie-Chambord misschien wel een beetje teleurgesteld zal zijn, als je op zo'n mooie dag als deze, niet op je allermooist aangekleed bent.'
    


    
      Die was raak. Honorine had een zwak plekje voor monsieur de Loménie-Chambord. Ze aarzelde. Toen kreeg Angélique een ingeving.
    


    
      'Als je wilt, mag je ook je révérence alléén doen. Zonder Cherubin.'
    


    
      Ze had goed geraden. Honorine verafschuwde het idee, de révérence samen te moeten doen met die boerenpummel van een Cherubin. Ze kende hem. Hij zou haar op het laatste moment laten struikelen en zo heel het effekt bederven. Ze wierp de 'boerenpummel', die juist op dat moment als een zwerfkatje kwam binnensluipen, een hooghartige blik toe. Ze konden dan samen wel fijn spelen, maar op zulk een plechtig moment als vandaag, had Cherubin geen flauw benul van wat er van hem verwacht werd. En dan... ze was toch zeker de dochter van de comte de Peyrac. Op zulke momenten had ze dat jochie helemaal niet nodig. Ze zou dus alleen, in haar blauwe jurk, naar voren schrijden en monsieur de Loménie zou het prachtig vinden, dat ze er zo mooi uitzag.
    


    
      Yolande profiteerde van het moment en trok haar snel de jurk aan. Honorine liet haar begaan.
    


    
      Langzamerhand was het licht geworden. Het licht van de kaarsen iri de hut was verbleekt en Angélique zag achter de ruitjes een rode gloed, alsof er een vuur brandde.
    


    
      'Mijn God, nu is er nog brand ook', dacht ze. Ze rende naar het raam en gooide de vensters open. De koude lucht die binnendrong en het uitzicht benamen haar de adem. De Gouldsboro was gisteren voor anker blijven liggen op de plaats, waar ze, samen met Jeoffrey, gisteravond de lichtjes van de stad had gezien. Nu was de hemel helemaal rood van de komende, nieuwe dag. Wat ze zojuist voor de gloed van een brand had aangezien, was het licht van de opkomende zon, die heel Quebec in vuur en vlam leek te zetten. In het heldere morgenlicht leek de stad van kristal, de kerktorens leken van zilver te zijn en de met sneeuw bedekte daken van de huizen van paarlemoer. Vredige witte rookpluimpjes stegen uit de schoorstenen op, waardoor de stad in een aureool gehuld werd, waardoor ze op een sprookjesstad leek. Blauw als een zomerhemel stroomde de rivier langs de stad. Angélique had wel eens van Quebec gedroomd, maar zo had ze zich de stad nooit voor kunnen stellen. Het leek wel een sprookje.
    


    
      'Honorine, mijn schatje,' fluisterde ze, 'kom eens kijken, kom eens kijken naar de stad.'
    


    
      Ze nam Honorines handje in de hare. Het gaf haar een onuitsprekelijk gevoel van vreugde, hier zo, met het mollige knuistje van haar dochtertje in haar hand, samen met haar naar deze sprookjesstad te kijken. In de verte klonk er klokgelui, maar ze waren nog te ver weg, om de mensen te kunnen onderscheiden. Van hieruit gezien, leek de stad verlaten. Ze zag er lieflijk uit, lieflijk en zonder slechte bedoelingen.
    


    
      Op dat moment kwam Jeoffrey, gevolgd door zijn kleermaker en diens hulpjes, binnen. Ze droegen de drie japonnen, de blauwe, de gouden en de purperen. Koussi-ba, met zijn gepluimde tulband op, droeg een palissanderhouten, met parels ingelegd juwelenkistje. Het deksel stond open en Angélique ontdekte een warwinkel van halssnoeren, armbanden, ringen en diademen, een schittering van goud en edelstenen.
    


    
      Jeoffrey de Peyrac maakte een wijds gebaar, als een tovenaar die iemand gaat omtoveren.
    


    
      'Hier zijn je japonnen', zei hij. 'Daar zijn je juwelen...'
    


    
      'Laat nu het feest maar beginnen... '
    


    
      
    


    
      ~~~
    


    
      *.*.*
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